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OT ABTOPA

Hacrosimas paboTa sBisieTcs KpaTKUM H3BJICUCHHEM U3 OoJiee OOMIMpPHO-
ro TpyZa, MOCBSILIEHHOI'O PAacCMOTPEHHIO HEKOTOPBIX (DYyHIAMEHTAIBHBIX IPO-
OneM aHrIMiCKoro cuHrakcuca. OrpaHH4eHHOCTh o0beMa paboThI BBIHYMIIA
MEHs IOWTH Ha MCKIIIOYEHUE U3 PACCMOTPEHHSI HEKOTOPBIX Pa3/IeioB CUHTaKCH-
ca: Takue BOIPOCH (6€3yCI0BHO, BEChbMa Ba)KHBIC) KaK MOPSIOK CIOB B Mpel-
JIO’)KEHHH, OTPHULIAHKE, TPOOIEeMa T. H. «000COOICHHBIX» M «BBOJHBIX YWICHOBY,
npobiieMa «aKTyaJIbHOTO YWICHCHHS MPEUIOKEHUS 1 HEKOTOpbIE ApyTrHe oKasa-
JHMCh B JaHHOH pabore 10O cOBCeM HE 3aTPOHYTHIMH, JHOO OCBEIICHHBEIMHU
BecbMa 0ersio u moBepxHocTHO. Kpome Toro, mo tem xe cooOpakeHUsIM B pa-
00Te CBEICHBI JO MMHMMyMa CCHUIKM Ha CYLIECTBYIOIIYIO JITHIBUCTHYECKYIO
nuTepatypy (XoTs OCHOBHas OuOnmorpadus o paccMaTpHBaeMbIM BOIIPOCAM
JlaHa B KOHILIE K)XIO0T0 pa3zielia U B KOHIIC KHUTH B 1IEJIOM), TIOJIEMHUKA C JIpY-
MMM aBTOPaMH M KPUTHYECKHI pa300op CyILIECTBYIONIMX TOUYEK 3peHus. B cuy
9TOTO H3JIOKCHUE 110 HEM30EKHOCTH MPHHSIO HECKOJIBKO «aKCHMOMATHYCCKHUIDY 1
KaTeropH4ecKuii XapaKTep: MHOTHE MOJIOKEHHS OPOOHO He 000CHOBBIBAIOTCS 1
HE apryMEHTHPYIOTCS, a IPOCTO MLTIOCTpUpyroTcs. [IpencraBisiercst, 4To 3TOT
HEJIOCTaTOK paboTHl B ONPEAENICHHON CTENEHH MCKYIAeTCsl CTPEMIICHHEM K I10-
CJIe/I0BaTEIbHOMY IIPOBEICHHIO B PabOTe NPHUHITOW TOYKH 3PEHHST M K BO3-
MOXXHO OoJiee TOYHOMY M HEIBYCMBICICHHOMY OIPENENCHUI0 MCXOIHBIX JIMH-
I'BUCTHYECKUX MOHATHH. Hackoibko 3TO ynajoch OCYIIECTBUTH, JOJKHBI Cy-
IUTh caMH 4uTatesnu. Tex jke, KTO MHTepecyercss BOIpOCaMH, KOTOpbIC B Ha-
crostieit paboTe MPHILIOCh OOOWTH COBCEM MIIM 3aTPOHYTS JIMIIb HOBEPXHOCTHO,
MOXKHO OTOCHATh K TEKCTy MOCH JOKTOPCKOH MCCEpTALMH' M K COOTBETCT-
BYIOIIMM paszgesiaM «['paMMaTHKK aHITIMHCKOTO $I3BIKa», HANMCAHHONH MHOIO
coBMecTHO ¢ J]. A. IItenuurom’.

! (IIpobneMbl CHHTAKCHCA NPOCTOrO MPEIIOKCHHS COBPEMEHHOIO AHI-
JIMICKOrO si3bIKay, M., 1965.

2Cm.JL.C.Bapxymapos u/l A. Ilrenunr, [paMMaTHKa aHIIHii-
CKoro si3bika, M., 1965.



Marepuanom I UCCIENOBAHUS CIY)KUT IIPOCTOE NPEMIOKEHHE COBpE-
MEHHOT'0 aHIJIMHCKOT'0 JINTEPATyPHOTO sSI3bIKa B €ro MUCbMeHHOI Gopme. Takoit
BBIOOP OOBEKTa MCCIIEIOBAHMS UIMEET CBOUM IOCJIEACTBHEM TO, YTO IPOOIEMBI
CHHTaKCHYECKOr0 HCIIONB30BAaHUSI MHTOHAIMKM B pabOTe paccMaTpPHUBAIOTCS B
MHUHHUMAaJIBHOH cTemeHH (B TOM Mepe, B KaKOW OHM HAaXOIAT cede OTpakeHue
— BEcbMa HeaJleKBaTHOE — B IyHKTyaruu). Bo Bcskom ciyuae, Bpsi JH
MOXKHO OTPHIaTh, YTO MHChMEHHAsI (hopMa sS3bIKa, BBUAY BaKHOHM €€ PoiH B
JKH3HU COBPEMEHHOTO OOIIECTBa, SBISETCS 10 MEHBIIEH Mepe CTOMb e JI0C-
TOHHBIM OOBEKTOM HAyYHOT'O HCCIIE[OBAHMS, YTO M yCTHas (hopMa. YCTHBIH
(pa3roBOpHEII) CTHIL Pedr ObLT 00BEKTOM HAIIETro MCCIICIOBAHMUS JIHIIb I10-
CTOJIbKY, ITOCKOJIbKY OH HAaXOJUT OTPXCHHUE B COBPEMEHHOW XyJI0)KECTBEH-
HOM JHUTeparype.

HccnenoBanue cTaBUT cede 3aauel onucath B OOLIMX YEPTaX CTPYKTY-
Py MPOCTOTO MPEIOKEHNS B AHTTINIICKOM S3BIKE B OTBIEUEHUU OT OCOOEHHO-
CTel TeX WM HHBIX PETMOHAIBHBIX, CTHIMCTHYECKUX WM WHIWBHIYaTbHBIX
BapHAHTOB OOILIEIUTEPATYPHOTO s3bIKA. [103TOMy MaTepranoM HccIeqoBaHUSL
CIIyXKaT IPOU3BEICHHS KaK XyHIOKECTBEHHON JTMTEPATYpPhI, TAK U JIUTEPATyphI
Hay4HOH (B OCHOBHOM, JIMHTBHCTHYECKOH) M OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKOI
(361K Tazets). [Ipu sTOM 0OCHENOBANNCE PAOOTHI, MPUHAUICKAIINE KaK OpH-
TAHCKUM, TaK ¥ aMEPUKaHCKUM aBTOpPaM, ITOCKOJIBKY HE MOICKUT COMHEHHUIO
(aKT eAMHCTBA OCHOBHBIX CHHTAKCHYECKHUX HOPM BCEX PErMOHAJIBHBIX BapH-
AHTOB JIMTEPATYyPHOTO AaHIIIMHCKOTO sI3bIKA. XPOHOJIIOTMYECKHE PAMKH HCCIIe-
noBaHusa —XIX — XX BB.

CHHTaKcHC — JIUIIb OAWH M3 PA3felioB HAYKU O SI3BIKE, M €r0 U3y4eHHe
HpeJIoIaraeT, 4YTo yxe U3ydeHbl Jpyrue, Jexale HIKe HEro YPOBHHU MIIN
SIPYCHI SA3BIKOBOH CTPYKTYpEL. [103TOMY, IpHCTyIas K HalleMy HCCIIEAO0BAaHHMIO,
MBI HCXOJIM U3 TOTO, YTO HAM M3BECTHBIL:

1) boHoTOTHMYECKAS CHCTEMa aHNIUICKOTO S3bIKa;
2) cnoBapb («IEKCUKOH») aHIJIMHCKOTO SI3BIKA;

3) MopbeMHBIH coCTaB CJIOB U TUIIBI MOp(eM aHIJIUICKOrO 53bI-
Ka;

4) cucreMayacTe W pe U U AHIIUHCKOTO SI3bIKA;

5) TpaMMaTHYeCKHEe KAaTETOpPUU HDOPMBI CIOB pPas3Hy-
HBIX YacTel peur aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

IIpenmonaraercst Taxke, YTO BHYTPU CHCTEMBI YacTel pedd NPOBEICHO
pasrpaHUYeHUe MEXIy CJIOBAaMU 3HAaM E€HAaTEJI b HBI MU H CIy)KEOHBIMH.
CiyxeOHble CI0Ba OIPEAEIIAIOTCA HAMU KaK CJIOBA, HCIIONb3YeMbIC B KaueCT-
Be MoppeM — mokasareneil rpaMMaTHYECKOH CBS3M, T. €. KaK OIHO U3
CPEZCTB, MPUMEHSAEMBIX U1 IOCTPOSHHS PeUeBbIX MpousBeneHud. Cunraercs
TaKXke, YTO YCTAHOBJICH KPUTEPHil OTTpaHUYCHHS] CBOOOAHBIX COYETAHMH CIty-
JKEOHBIX CJIOB CO 3HAMEHATEIBHBIMH OT aHATMTHYECKUX (opM cioBa. [Toapoo-
Hee BCE 9TH BOIPOCHI, BEIXOASIIHIE JaJeKO 32 PAMKH HACTOSIIETO UCCIIeI0Ba-
HHsL, OCBEILIEHE! HAMHE B cTaThe «K Bompocy o cryxeGHbIX croBaxy'.
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IIpenmnonaraercst, 9To A1 QaHIVIMHCKOTO S3bIKA YCTAaHOBJICHA CIIEAYIOIIast
cHCTeMa KJIacCOB CJIOB:

A. 3HaMeHaTe/IbHBIE CJI0BA:

1. cylIecTBUTENBHEIC;

TpHIaraTebHbIE;
Hapeuws;
MECTOUMEHNST,;
YHCITUTENBHBIC;

6. IJaroJisl.

b. Ciy:xe0Hble ci10Ba:

1. cmyxeOHbIE Iarosl;

2. ciyxxeOHple MecToMMeHUs (cM. Hamp. paszgen «[lommexarmeey» B TIL.
YETBEPTOH);

3. apTUKIH;

4. npeniory;

5. COr03bI (COYMHUTENBHBIC U TIOTYUHUTEITHHBIC);

6. 4YacTHIIBL

Knaccel ciryeOHBIX U 3HaMEHATebHBIX CJIOB, TAKUM 00pa3oM, OKa3bIBa-
IOTCSl 4aCTUYHO MEPEKPELIMBAIOIUMUCS (CP. CYIIECTBOBAHHE KaK 3HaMEHa-
TENBHBIX, TaK U CIy)KEOHBIX TJIAar0J0B, KaK 3HAMEHATENbHBIX, TAK U CITykeO0-
HBIX MECTOMMEHHH ).

Haxownern, npenronaraercsi, 9To0 BHYTPU YacTeil pedud BEIIEIEHBI Oolee
MEJIKHE TIOIKIIACCHI CJIOB (HAIpP. BHYTPH MECTOMMEHUI — MECTOUMEHHS CyO-
CTaHTUBHBIE, IbEKTHBHbBIC U aJBEpOHAIIbHbIE; BHYTPH TJIarojoB — IJ1aroiibl
HEePEXOIHbIC U HETIEPEXOAHBIE U IIP.).

Hcxons u3 Bcero 3Toro, Kak U3 JAHHOTO, MBI U NIPUCTYTIAEM HETOCPEa-
CTBEHHO K HaIllEeMy HCCIIEI0BaHHMIO.

ABTOp JaJIeK OT MBICITH, YTO €T0 TPAKTOBKY PacCMaTPHBAEMBIX MPOOIEM
clelyeT CUYMTaTh OKOHYATENbHOM U HE MoJuIekKallel NepecMOoTpy «MCTHHOH B
HoCJeHeH MHCTaHIMMY. Takue MCTHHBI HaBPS JIM BOOOIIE CYIIECTBYIOT, TEM
Goiiee B Hayke O s3bIKe. MBI IO3BOINM ce0e IMOITOMY 3aKOHUYMTH Hallle KpaT-
KOE TIPEIUCIOBHE CIIOBAMH BBIIAIOIIErOCs] COBETCKOro aHrnucra npog. I'. H.
BopoH110BOii: «aBTOp HazeeTcs, YTO Ja)Ke HECOINIacHe C ero TOYKOH 3peHHs
MOKET OKa3aThCs IIOJOTBOPHBIM, MOXET HATONKHYTh Ha Ooyiee yriyOneH-
HBIC HCCIIECIOBAHMS .

Nk

! «HOCTpaHHBIE A3BIKH B IIKOJIE», 1965, Ne 6.
2 «OuepKH 10 TpaMMaTHKE aHTTHHCKOTO s361Ka», M., 1960, cTp. 3.



IMone3yrock citydaeM, YTOOBI BBIPA3UTh MOIO TIIyOOKYIO IIPH3HATEINb-
HocTh mpod. B. JI. Apaxuny, nmpod. b. A. Uneumy, npod. O. C. Mockais-
ckoii, noktopy ¢unoin. Hayk C. K. Hlaymsny, mou. b. W. bupmireitn, moi.
0. A. KpyrukoBy, agou. JI. A. llrenunry, a taxxe Cexropy rep-
MaHCKUX s3bIKOB MHcTHTyTa SI3pIKO3HaHMS Axanemun Hayk CCCP, B3sB-
mUM Ha ceOs TPyA NMPOCMOTPETh paboTy B PYKOMHUCH M CHENABIIUM P
BECbMa IICHHBIX 3aMEYaHHi. YTOYHEHHIO M Pa3bsCHEHHIO Psa BOIPOCOB
CHOCOOCTBOBAJIM TaK)Ke MOW BCTpeud U Oecensl ¢ 3apyOe:KHBIMH JIMHTBUCTA-
M ipod. Mimmnoiickoro yrusepcurera (CILIA) P. JInzom n npod. Manue-
cTepckoro yHuBepcutera (Bennkoopuranus) V. Xaacowm.



CII M C O K YCJIOBHBIX OFO3HAYEHUI

N — CYILIECTBUTENIBHOE

Ns — CYIIECTBUTEIbHOE B JOpME MHOKECTBEHHOTO YHC-
na

Neom — CYILECTBUTEIBHOE HApHUIATEIILHOE

Norop — CYILIECTBUTEIBHOE COOCTBEHHOE

N's — CYIIECTBUTENHHOE B (OPME T. H. KIPUTSKATEIb-
HOTO TIafIe’kKay

NP —CyOCTaHTUBHOE CIIOBOCOYETAHUE

NP's — cyOCTaHTHBHOE CIIOBOCOYETAaHHE ¢ MOP(EMOit
«TIPUTDKATETHHOTO ITaJIeKa

A — [pUJIaraTesIbHOE

AP — aJIbEKTUBHOE CJI0OBOCOYETAaHUE

v — [J1aroi

Vit — MepeXOAHbIN TIarou

\ — HeMNepeXOoHbIN I1aroa

Vv, — npenukartuBHas (JinuHast) Gopma riarosia

Vip — HemnpeAnKaTuBHAs (HeMn4Has) GopMma riaaroia

Ving — rnarout B ¢popme npudactus | wim repyHaus

Ven — riarout B ¢popme npudactus 11

toV — riaroi B hopme nHUHUTHBA (C t0)

VP — [J1aroJIbHOE CJI0BOCOYETAHUE

Ving P — TJIaroJIbHOE CJIOBOCOYETAHHUE C SAPOM — MpHUYac-
THeM | nnu repynanem

Va P — IJIaroJIbHOE CJIOBOCOYETAHUE C AAPOM — IpHUYac-
tuem I1

to VP —TJIaroJbHOE CIIOBOCOYETAHHE C SAPOM — HH(UHHU-
THBOM

I — MECTOMMEHHUE

L —-aIbeKTUBHOE MECTONMECHHE

I — cyOCTaHTUBHOE MECTONMEHHE

Iy — agBepOHaTbHOE MECTOMMEHHUE

I's — IPUTSHKATEIIBHOE MECTOUMEHUE

I, — JIUYHOE MECTOUMEHHUE



Im
Iself

1P

aux
auxp

mod

5Y’Z

¥ T T <

— JINYHOE MECTOMMEHHE B popMe T. H. «0OBEKTHOTO
nasIexa

— BO3BpaTHOE WIN YCHIIMUTEIFHOE MECTOMMEHNE
("self-pronoun")

— MECTOMMEHHOE CJI0BOCOYETaHNE

— Hapeuue

— YHCIIUTENBHOE

—BCIIOMOTaTENBHBIN TJIAT0JI B aHAJTUTHIECKOH popme
rjarojia

— IpeAnKaTUBHAs (hopMa BCIIOMOTATENBHOTO IJ1aro-
na

—MOJAJILHBIN IJIaroi

—CIy»eOHBIN TJ1aroj

— apTHKIIb

— TpeyIor

— COYMHMTEIBHBIN COI03

— NOAYMHUTEIBHBIN COI03

— m000€ CII0BO WJIH TPYTIIA CIIOB

— HeOoTMe4YeHHasl (TpaMMaTHIeCKU HEeTIPaBIIIBHAS )
KOHCTPYKIUS

|, I, |ll, etc. — mocienoBarenbHble cTynenn wieHenus mo HC

O

— «uu» (03HaYaeT BHIOOP U3 HECKOJIBKUX BO3MOXK-
HOCTeH)

—TO0 e camoe

— O3HAYaloT, 4TO 3aK/II0YCHHas B HUX (opma Oeper-
sl KaK MPEeACTaBUTeNb BCEH MapajurmMsl CJI0Ba, HAIIp.
jbe} = am, are, is, was, be, etc.; TakxKe, 4YTO 3aKIIO-
YeHHas B HUX Mop(a IpecTaBIsieT BCI0 MopheMy B
menom, Harp. {s} = [s], [z], [iz], [»n] (oxen), etc.

— TIpepBIBUCTAs CTPYKTYpa

— 4acTh MHOTOMOP(EMHOT0 CJIOBa, HAMP. every- =
everybody, everyone, everything, etc.

— (axynbTaTUBHBII dJIeMeHT (Heo0s13aTeNnbHbIM, HO
BO3MOYKHBIN B JAHHOI KOHCTPYKIIUHN)



BBEJIEHUE

I. [PAMMATHUYECKHU CTPOM.
NPEIMET TPAMMATHUKH

1. SI3BIK CITY>KHUT ISl BBIpAXKCHHS (COOOIIEHUS) MBICTICH.
Uro0OBbl COOTBETCTBOBATH STOMY CBOEMY HA3HAUCHHIO, BCSKUM
SI3BIK JIOJKEH pacIioyiaraTh COBOKYIHOCTBIO CpPEICTB, oOecrie-
YUBAIOIIUX TOBOPAINIEMY (ITUIIYIIEMY) Ha JaHHOM SI3bIKE BO3-
MOXHOCTb BbIpa’kaTb MBICJIH. I[OHYCTI/IM, YTO HaM HYKHO BBI-
Pa3uTh CPEICTBAMU AHTIIMHCKOTO SI3bIKA MBICIIH O MPEOBIBAHUN
KaKoTro-JIH0O JIUIA B KAKOM-JIMOO MECTe, Hamp. O TOM, 4TO He-
KOe JIUIo, nMeHyeMoe J[>KOHOM, IPOKHBAeT B ONPENEICHHOM
MecTe, Ha3biBaeMoM JIOHZOHOM. [l BBIpaXKEHUs! 3TOW MBICIIH
AHTIIMICKUH SI3BIK MPEIOCTABISET B PACIOPsDKEHUE TOBOPSIIES-
ro (MMUMIYIIero), MPEXIe BCEro, ONPEIEICHHYI0 COBOKYITHOCTh
C.TIOBI, BbIpaXarouux MOHATHUSA, ABJIAOINNUECA COCTaBHBIMHU 4Yac-
TSMU JTaHHOW MBICITH:

John
live
London

2. OpgHako ansl TOTO, YTOOBI BBIPA3UTh MEICIB, HEJOCTa-
TOYHO TIPOCTOH COBOKYITHOCTH TpeOyembIX ciioB. UTOOHI BhIpa-
3UTh HA AHTJIMMCKOM SI3BIKE€ YKA3aHHYIO MBICTb, HY>KHO CBSI-
3aTh JIJaHHBIE CJIOBA OIMPEACICHHBIM 00pa3oM, T. €. MOCTPOUTh
13 VUMEIOIIUXCS B HAIlleM PacIoOpsDKEHUH CIIOB sI3bIKa OTpee-
JICHHOE peuyeBoe NMPou3BeeHue:

John lives in London.

' 3neck u Beszme manee, TaM, IC 3TO HE OTOBOPEHO 0COOO, IO TCPMHHOM
«CIIOBO» MBI TTOJIpa3yMeBaeM CJIOBa 3HAMeHaTeJbHbIe (cM. «OT aBTOpay, cTp. 4).
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Yro MBI AenaeM JUIsi TOTO, YTOOBI COCTUHUTH CIIOBA JIPYT C
OpyroM, T. €. TOCTPOMTH CBS3HOE peueBOoe NpoH3BelneHHE?
[Ipexxne Bcero, Mbl pacroiiaraeM CIIOBa B OIPEISICHHOM IIO-
panke: John mpemmectByer lives, a lives mpemmecTByer in
London; xakoe-mnb6o WHOE paclojOKEeHHE AaHHBIX CIOB JTHOO
BOOOIIIe HEBO3MOXKHO, Hamp. *Lives John in London; *John in
London lives; 6o OyneT BeIpakaTh YK€ HHYIO MBICTh, HATIP.
In London lives John (00 3TomM mocnenHem ciy4dae cM. B TJL.
IV). Janee, Mbl ynoTpeOiisieM clIoBa B ONpeeNeHHBIX (popmax:
He live, a lives, T. e. MBI BUIOM3MeHsIEM CJIOBA OTIPEICIICHHBIM
o0Opa3oM a7l TOro, 4TOOBI CBSI3aTh UX APYT C APYTOM. 3aTeM,
I TOr0, YTOOBI cOenMHUTH ciioBa live n London, MBI JOJKHBI
MOCTaBUTh Tepea cinoBoM London crnenwanmbHBIA 3IIEMEHT,
CITy’KaIlliil TIOKa3aTejleM MX CBA3HM, — T. H. CJIysKeOHOe CJI0BO
(in B Hamem npumMepe). HakoHerr, Mbl oopMIIsieM BCe HaIlle BbI-
CKa3bIBaHKE B IEJIOM ONpeAeICHHBIM HHTOHAIIMOHHBIM PHCYH-
KoM (intonation pattern). IIpaBma, 3TOT MOCIETHII MOMEHT Xa-
paKkTepu3yeT He MUCBbMEHHYI0, a YCTHYIO (hOpMY PEdH; OJTHAKO B
MUCbMEHHOH peun CYIIECTBYET CPEIICTBO, YACTUYHO 3aMEHSIO-
1Iee MHTOHAIIMIO YCTHOW pedd, a IMEHHO 3HAKHW MpenuHAHUS
(TOuKa B HaIIEM IIpUMeEpE).

3. Takum oOpa3oM, KaxAblid S3BIK 00JNagaeT COBOKYITHO-
CTBIO CPEJICTB, MPEIHA3HAYCHHBIX IS TOTO, YTOOBI 00ECIICYNTh
BO3MO)KHOCTh COCAMHEHHSI 3HAMEHATENBHBIX CIIOB MEXIy cOo00it
B CTPOE CBSIZHOW peuH, T. €. BO3MOXKHOCTh TIOCTPOCHUS OIpee-
JICHHBIX pPEYeBBIX Mpou3BeneHuidl. K TakuM cpemcTtBaM OTHO-
CATCS, KaK MBI BUJEINH, OPSAOK PACTIOJIOXKEHHSI CJIOB B COCTAaBE
pEUeBBIX TIPOM3BEACHUH, (POPMBI CAMHUX CIIOB, CITy>KEOHBIE CIIOBA,
uHTOHAIM. He oOnamast TakuMu cpesicTBaMu, SI3bIK HE CMOT OBl
00pa30oBEIBATh PEUYEBBIX IPOU3BEICHUMN, CIYXHTb CpPEACTBOM
BBIpa)XKeHUS (COOOIIEHHS) MBICIIEH.

Omnpenesienne: COBOKYNMHOCTb SI3LIKOBBIX CPEICTB, HC-
N0JIb3yeMbIX /ISl TMOCTPOEHUSI M3 CJIOB pevyeBbIX NMPOU3Beie-
HU, HA3BIBAETCSI TPAMMATHYECKHM CTPOeM si3bIKa (grammatical
structure of language).

B cooTBercTBHUM € 3TUM OIpeAenseM rpaMMaTHKy (grammar)
KaK pasliell S3bIKO3HAHUS, U3Y4alolui TpaMMaTHYeCKU CTpoi
S3BIKA.

Jlurepatypa. OmnpeneneHue TpaMMAaTHKd H TPaMMAaTHYECKOTO CTPOS
s3bIKa JaeTcs B JIIOOOM Kypce Mo OOLIeMy MM YaCTHOMY SI3BIKO3HAaHUI0. B
HAaIlIeM OIpeJeNIeHUH ATUX NOHATUN MBI B LIEJIOM conuaapusupyemcs ¢ A. .
CMUPHHULIKHM; cM. ero « CHHTaKCHC aHTJIMICKOrO sI3bIKay, CTp. 40 —
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47. Onpenenenue MOHIATUS «PEUEBOE NMPOM3BEIEHHE» CM. T @ M ke, cTp. 5 — 15, oco-
60 crp. 8 —9,aTakke A. . CMupHU I KU I, «OOBEKTHBHOCT CyILIECTBOBA-
HUA s3bIKay (u3x. MI'Y, 1954). Crnexyer uMeTs B BUJIy, YTO B COBPEMEHHOM aMepH-
KaHCKOM SI3BIKO3HAHUH PACIPOCTPAHEHO PACHIMPEHHOE IMOHMMAHHE IPaMMAaTHKU Kak
YUYECHHUS O CTpOE s3blKa BOOOILE, BKIIOYAsh (JOHEMHBIH COCTAaB M JIEKCUKOH S3bIKA; CM.
namnp. G. Trager and H. Smith, 4n Outline of English Structure, Washing-
ton, 1957, p. 55.

II. OCHOBHBIE EJMHUIbI TPAMMATHYECKOI'O
CTPOS1. PA3JEJIBI TPAMMATHKHA

4. MUHUMaNBHBIM PEYEBBIM MTPOU3BEACHNUEM SIBISICTCS MPEA-
JokeHue. Bee mepedncieHHBIe BBINIE CPECTBA, UCTIONB3yEMble
IUISl COETMHEHUS CJIOB B CTPOE CBSI3HOW peun — TOPSIOK pac-
MOJIOKEHUS CJIOB, OPMBI CJIOB, HHTOHALUSA U Jp. — CYIIECT-
BYIOT B SI3bIKE HE KaK MPOCTasi MEXaHUUECKasi COBOKYITHOCTh VITH
Ha0Op Pa3HOPOIHBIX CPENCTB, HO KakK ONpelesieHHas CHUCTEMa,
KaK B3aUMOCBS3aHHBIC M B3aHMMO3aBHCHUMBIC YacTH €IUHOTO Lie-
JIOT0, a UMEHHO, KaK COCTaBHBIC 3JIEMEHTHI CTPYKTYPHI Hpen-
noxeHus. Hade TOBOpS, OCHOBHBIM CPEACTBOM, OOECIEUH-
BAIOIIMM BO3MOXKHOCTH MOCTPOCHHS M3 CIIOB CBSI3HBIX PEUEBBIX
MPOU3BEICHHH, SBISETCS UMEHHO CTPYKTypa (CTpOoeHHue) mpen-
noxenus. Ilopsmok cioB, GopMbI caMuX CIIOB M JIp. SBISIOTCS
HE YeM HHBIM, KaK JJIEMEHTAMH WJIH COCTaBHBIMH YacTsMH
CTPYKTYPBI IPEATIOKEHUSL.

Jlanee, ciemyer OTMETHTB, YTO CTPYKTypa IPEIIOKCHUS
BKJTFOYAET B ceOsI elie oAHy BaXHYI0 cTopoHy. Habmromas, kak
CIIOBA COCIMHSIOTCS B IPEIJIOKEHUS, MBI 3aMeYaeM, 4TO HE BCE
CJIOBa MOTYT YHOTPEOJIATHCS B MPEIIOKEHHU BO BCEX IOJIOXKE-
HUSIX WM no3ummsx. Tak, B mo3uimu cioBa brother B mpenoske-
Hun My brother lives in London MoryT BcTpeuaTbes Takke
cinora father, son, friend, teacher unu family, Ho He speak, ar-
rive WK appear; B TIO3HUIINU ke lives, HA000pOT, MOTYT BCTpe-
4yaThCs TOJBKO ClIoBa Tumna speak, arrive wiaum appear (B COOT-
BETCTBYIOIIMX (opMmax, B JAaHHOM mpumMepe speaks, arrives,
appears nnm xe spoke, arrived, appeared u T. A.), HO He CllOBa
tuma brother, father, family m um momo6uBIe. MHAYe roBOpA,
MIPU COCTUHEHUH CIIOB B CTPOE TPEATI0KEHUS BIIEISIOTCS OIl-
peneneHHble pa3psAAbl WM KIIAcChl CJIOB, XapaKTepH3yeMble
CITOCOOHOCTBIO yHOTPEOJIATECS B TOW WM WHOW ITO3WIIMU B
npeanoxeHun. CTano ObITh, COCTAaBHBIM 3JIEMEHTOM CTPYKTYPBI
MPEIIOKEHHUS SBISICTCS TAKKE TIOSBICHUE CIIOB
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OTIpeIeTICHHOTO KJlacca B OIPeNeNeHHOM Mo3uiuu, nbo cama
1o cebe CTPyKTypa NpeaioKeHus eCTh He YTO MHOE, KaK OIpe-
JISJIEHHOTO POJia MOCIEI0BATENIEHOCTh CIIOB, ITPHHAJICKAIINX
K OTIpeIIeIICHHBIM KiIaccaM (paspsigaMm) CJIOB U YIOTPEOIIEMBIX
B OmpejeneHHbIX (opMax'. OTCIONa BBITEKAET, YTO KIACCH(H-
KaIlysi CIIOB TIO OTIPENIeICHHBIM pa3psiaaM WM KjaccaM eCTh O
HO M3 CPEJCTB, 00CCIIEUNBAIOININX BO3MOXKHOCTEH YIIOTPEOJICHHS
CJIOB B CTPOE CBSI3HBIX PEUEBBIX NMPOU3BEACHUH, T. €. OJHO U3
rpaMMaTHYECKHX CPEICTB S3bIKA.

5. Urtak, MBI IpUXOAMM K CIEIYIOIEMY BBIBOIY: OCHOB-
HBIMH €IMHUIIAMH TPAMMATHYECKOT0 CTPOSi SI3bIKA SIBJISIOTCS,
BO-TIEPBBIX, CTPYKTYPa NpeNJIo:KeHHsl, BO-BTOPbIX, TPaMMAaTH-
YyecKue KJIacchl ¢JI0B (0OBIMHO MMEHYyeMble JacTsMu peun). B co-
OTBETCTBUHU C 3THM TpaMMaTHKa TOAPA3ENAeTCs Ha JBa pas-
Jena: y4eHHe O CTPYKType NpeasioxKeHus (M ero COCTaBHBIX
YacTsaX) U YUeHHe 0 YacTaX peun (M Ooyee MENKHX rpaMMaTH-
YeCKUX TMOJKJIaccax CJIOB B Mpeieliax dacTe pedw). B coria-
CHUU C CYUIECTBYIOIIEH TpaJuliMel Mbl HA30BEM IEPBbII U3 BbI-
IICHA3BAHHBIX PA3ZENOB TPAMMATUKH CHHTAKCHCOM, BTOPO —
Mopdosoruei.

Jlutepatypa. O630p pa3IMUHBIX TOUEK 3PEHHMS II0 BOIPOCY O pa3rpaHu-
YeHHU CHHTAaKcHCa W MOP(OJIOTUH U IpeMETe CHHTAaKCHCA CM. B N3BECTHOM
pabdore M. J. Ries, Was ist Syntax?, Prag, 1927. U3noxeHHas BbIIIE TOYKA
3peHHs B LIEJIOM COOTBETCTBYET TPAAWIMOHHON; HHOE NMOHMMAHHE COOTHO-
mreHus: MOpoJIOTMM U CHHTakcuca MokHO Haiiti y O. Ecmepcena (mamp.
«®Dunocodus rpammatum», M., 1958, ctp. 36 — 48), y JI. Tennepa (L.
Tesniere, Eléments de syntaxe structurale, Paris, 1959, p. 34); opuruHansmyo
KoHuenuuio passuBaeT M. A. Menpuyk (cM. kaury O. C. AXMaHOBO,
N A . Menbuyxka u ap. «O TOUHBIX METOJAX HCCIIEOBAHUS SI3BIKAY,
3. MI'Y, 1961, ru. 110).

III. PA3AEJIBI CHHTAKCHUCA

6. Takum 00pa3oM, MBI OTIPECIIIEM CHHTAKCHC KaK pa3ael
rpaMMAaTHKH, U3YYaIOIUN CTPYKTYpy mpemioxeHus. OmHako
cleqyeT WMETh B BHIY, YTO CaMoO IMpeIUIoKeHHe oOmamaer
CIOXXHBIM cTpoeHHeM. COequHSACH B TPEAJIOKEHHE, CI0Ba He
MPOCTO TPUCOETUHSIIOTCS OIHO K APYroMmy, Kak OyCHHKH, Ha-
HU3bIBaeMbIE Ha HUTOYKY: B CTPOE TMPEIOKEHHS CIIOBa

! Takoro poxa ompeneneHHe CTPYKTYpHI NMPEIIOKCHHS ABIACTCA SBHO
YIPOLIEHHBIM; OJIHAKO Ha JAaHHOM 3Tarle UCCIEIOBAaHHs OHO HAC BIIOJIHE YIO0B-
nerBopsieT. bonee moxpoGHO 3TOT BONIPOC paccMaTpuUBaeTcs B IJ. HEpBOM
HACTOSIIIEeH pabOTHI.
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TpYNIHUPYIOTCS, OOBEIUHAIOTCS MEXTy co00il B Xapakrepuzye-
MBI€ ONpEIETICHHBIM CTPOCHHEM TPYMIIBl CJIOB, HA3bIBacMBbIC
caoBocodeTanusiMu. (OmpesiereHre CII0BOCOYETaHHS CM. B TJI.
Tperbei). Tak, B mpuBeneHHOM BbIlie npuMepe My brother
lives in London BbIIenstOTCS Takue TPYMIIBI CIOB HIIM CJIOBO-
couetanus kak my brother u lives in London, kaxxnoe u3 xorto-
PBIX XapaKTEepU3yeTcsl ONMpPEeICHHOM BHYTPEHHEW CTPYKTYpOi
(HaTMYMeM CTIOB ONpEINeNICHHbIX TPaMMAaTHYECKUX KJIAacCOB B
OTIpefieNieHHbIX (OopMax, yIOTPeOIsIeMbIX B ONPEACICHHON TI0-
cienoBatenbHOCTH). [Ipr 3TOM, 9TO 0OCOOCHHO BaKHO, OJJHO U TO
JKE CIIOBOCOYETAHUE MOKET BBICTYNATh B NPEIJIOKCHUH B pas-
JIMYHBIX MO3ULHUAX O3 KaKoro-1Mbo M3MEHEHUs] CBOCH BHYTpEH-
Hell cTpykTypsl; cp.: My brother lives in London; This is my
brother; I gave my brother an apple; etc. OTo o3Hagaer, 4To
CTPYKTYpa CIOBOCOUYETAHUI MOXKET U3y4aThCsl B ONpENeTICHHOM
OTBJICYEHUH OT CTPYKTYPBI BCETO MPEUIOKEHUS B IIEJIOM, B KOTO-
POM yTIOTpEOISIeTCS AAHHOE CIIOBOCOYETAHHE.

7. lanee, cieqyeT y4MThIBaTh, YTO CaMH NPEMJIOKEHUA B
OONBIIMHCTBE CIyyacB yMOTPEONAIOTCS HE B OTPHIBE APYT OT
Jpyra, HO BCTYIAIOT B ONpEJelieHHBIE CBA3H, 4acTo 00pa3ys
XapakTEepU3yeMble TOH WM WHOM CTPYKTYpOM Tpymibl Npea-
JIOKEHUH, UMEHYEMbIE TPAIULMOHHO CJIOKHBIMH TPeNJI0KeH s
mu. [Ipu 3TOM, ONATH-TaKH, CYIIECTBEHHBIM SIBIISIETCSI TO, YTO
OIIHU W Te K€ TPEIOKEHUS MOTYT TO-pa3HOMY OOBEAHHATHCS
JIPyT ¢ APYroM 0e3 Kakoro-Imbo M3MEHEHUS CBOCH BHYTPCHHEH
ctpykryphl. Cp. Hamp.: It was dark, and it began fo rain, When
it was dark, it began to rain; 31ech CTPYKTYPBHI JBYX CIOKHBIX
00pa3oBaHMil Pa3IMyHbL, B TO BPeMs KaKk BHYTPEHHHE CTPYKTYPBI
COCTaBISIIOIINX MX MPeIOKEHNH UAeHTHYHbI. 13 3TOTrO BBITE-
KaeT, 4TO CTPYKTYypa TAKHX CIOKHBIX 00pa30oBaHUM («CIOXKHBIX
NPETIOKCHUNY) TAK)KEe MOXKET U3ydaThCsl B ONPENICIIEHHOM OT-
BJICYCHUU OT BHYTPEHHETO CTPOSHHS CAMHX YYaCTBYIOLIMX B
3THUX 00pa30BaHUIX TPEIIOKESHHUI.

8. C yderoMm BBIIIECKA3aHHOTO MPEICTABISAETCS BO3MOXK-
HBIM YTOYHUTH IOHUMAaHUE CHHTAKCHUCA CIIAYIOIUM 00pa3oMm:
B IIPeMET U3yUYCHHUsI CHHTAKCUCA BXOJHUT HE TOJIBKO CTPYKTypa
MPEUIOKEeHUST KaKk TakoBas (T. €. HeMOCPEACTBEHHOE WICHEHHE
NPEJIOKECHUH), HO TaKiKe U CTPYKTypa Kak COCTaBHBIX YacTel
NPEAJIOKEHUSI — CIOBOCOUYETAHUM, Tak U OoJiee KPYIHBIX, YeM
MpeUIoKeHne, 00pa3oBaHui (TPYII, COCTOSIINX M3 HECKOIb-
KHX TpeniokeHnit). Takum oOpa3oM, MOXKHO BBIJCITHUTH
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CIIEYIONTNE Pa3JeNibl CUHTAKCHCA: 1) YUCHHE O CTPYKTYyp e
MPEIIOKEeHNsI KaK TAKOBOI'O — €CTECTBEHHO, 3TO OyIIeT OCHOB-
HOM M UEHTPAIBHOW YacThIO CHHTaKcuca, 2) ydeHHUE O
CTPYKType 4acTeW TpeaToKeHUs] — CIOBOCOYETaHUi; 3)
YUYEHHE O CTPYKTYpP€ CHHTAaKCHUYECKH CBSA3aHHBIX
TPYNI TNPEeANOKEHHH («CIOXKHBIX TPEIITOXKESHUN»).
Nuade roBOps, CHHTaKCHC, TOMUMO YUYEHHSI O CTPOSHHH Ca-
MOTO MpPEII0KEeHNsI KaK TaKOBOTO, BKIIOYAaeT B ce0s Takke U
yUY€HHE O CTPOCHHM EJUHUI] MeHBIIHMX, YeM INpeasoKeHUe
(cmoBocodeTaHWit) W O0O0JBIIHX, YeM TPEATOKCHHUE
(«cBepx(@pa3oBBIX EAWHCTB» WM «CIOXHBIX IPEIIOKe-
HUW»).

Jlutepatypa. OOBIYHO B KaUeCTBE COCTABHBIX YacTEl CHHTAKCHCA yKa-
3BIBAIOT TOJIBKO «YUE€HUE O CIIOBOCOUYCTAHUAX» H «YUCHUE O IPEATIOKECHUAX),
cM.y A. A.lllaxmaTtoBa, «CuHrakcuc pycckoro ssbika» (JI., 1941,

ctp. 274); y A . L. CMmupHUuOKOT O, «CHHTAKCUC aHTIMHCKOTO S3BIKA»
(M., 1957, ctp. 50).



IF'maBa mepBas
NPUHIUIIBI CUHTAKCUYECKOI'O
MOJIEJINPOBAHUA

I. OBIIME ITOJIOXKEHUW A

1. HUccnenoBaHue sA3BIKA B LEJIOM WIA KakKOU-IUOO OT-
JICNIBHO B3SATOW SI3BIKOBOM EIMHMIIBI TMPEAINOJIaraeT, Mpexe
BCEro, MOCTPOCHHUE OTPEACICHHON MOJICNN A3bIKa WIH JaHHON
SI3BIKOBOM eMHUIBL. [log MOJIeNnb0 MBI IOHUMAEM OTIpEIeTICH-
HOE TEOPETHIECKOe MOCTPOCHHE, T. €. HEKYI0 aOCTpPaKTHYIO Ha-
YUHYIO CXEMY, SIBIIFIONIyIOCS «Oojiee WU MeHee ONM3KOW am-
MPOKCHMAIMeH  [aHHBIX KOHKPETHOH JCHCTBHTETBHOCTHY .
Teopernyeckoe U3ydeHNE CTPYKTYPHI MPEATIOKEHHS TPEATIOINa-
raert, CTajo ObITh, IOCTPOCHUE TOW WJIM WHOW MOJCIH MPEIJIO-
JKEHUsSI, T. €. a0CTPaKTHON TEOPETUYECKOH CXEMBbI, Ooyiee WiIn
MeHee TOYHO OTpaKalollel NeHCTBUTENBHYIO CTPYKTYpY Tpe-
JIO’)KCHUS B TAHHOM SI3bIKE (VUK e B SI3BIKE BOOOIIIE).

B nuHrBHCTHYECKON HayKe U3BECTHO HECKOJHKO HambOoliee
pacIpOCTPaHEHHBIX TEOPETHUECKUX MOJENel IMpeaIoKEeHUS.
[Ipexxae yeM mpUCTyNaTh K IOCTPOSHUIO MOJIEIH TIPEIOKCHHS
B QHIJIMKACKOM SI3BIKE, MPEACTABISACTCS 1[eJIECO00pa3HbIM JaTh
KPaTKYH0 XapaKTePUCTUKY OCHOBHBIX CYIIECTBYIOIIUX B S3BIKO-
3HAaHWW MOJENIeH TPeITOKEHUS.

2. B Hacrosmeit pabote OyayT BKpaTIE OMMUCAHEI CIICTYTO-
nue, HanboJiee MUPOKO U3BECTHEIC, MOJICIH TTPEIOKCHUS

a) MOJEJNb YJIEHOB MPEITOXKCHUS;
0) nuctpubyTtuBHasa Moaen Dpusa;

' 11. 1. PeB3un. Mogenu si3bika. M., 1962, ctp. 8.
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B) MOJEIbHEMOCPEACTBEHHO COCTABIAIOUIUX ;

r) TpanchopManuoHHAs Moxedb XOMCKOTO' .

W3 Hux nepBasi MOk, T. €. MOJETb WICHOB IIPEJIOKEHNUS,
BOCXO/IUT €IlIe K aHTUYHOW HAay4YHOM TPaJAULIMU U TOCIOJCTBYET
B OOJIBIIMHCTBE HOPMATHBHBIX MPaMMAaTHK aHIJIMICKOTO U ApY-
IHX S3BIKOB. 3aciyra pa3paOOTKH TpeX OCTAIBHBIX MOJEINeH
MPUHAUIEKUT aMEPUKAHCKOM IIKOJIE CTPYKTYpHOH JIMHTBUCTU-
KH (XOTS 3a4aTKH UX MOXKHO OOHApy>KHTh M B CTapbIX paboTax
«TPaAULOHHOT0» HAIPaBIICHHUS).

II. MOZIEJIb YJIEHOB ITPEIVIOKEHW A

3. CoriacHo 3TOi MOJEH, XOPOIITO U3BECTHON KAKIOMY W3
Kypca IMIKOJBHOW TPaMMAaTUKH, TPEUIOKCHUE aHATU3UPYETCs
B TepMHUHAaX T.H. YJIEHOB MpellioxeHus. B mpemio-
KEHWH BBIICTISIIOTCS €0 TJIaBHBIE WICHBI — TMOAJIeKaIlee H
CKa3yeMoe — M BTOPOCTENCHHBIC WIEHbl — JOMOJHE-
Hue, 00CTOATENHhCTBO, ONpeneNeHue. Tak, B aHTIINH-
ckoM nipemtoxernn The old man saw a black dog there BeraTe-
HSIOTCS TJIaBHBIC WICHBI: Mouiexaniee the man, ckazyemoe saw
W BTOPOCTEIICHHBIE WIEHBI: OIpeleNieHne K moyiexarieMy old,
TOTIOTHEHHNE K ckazyemMoMy a dog, o0cTosTeNnbeTBO there, ompe-
nenenue k gononHeHuro black. Ha cnenyromem sTame aHanusa
yKa3bIBaeTCs MOP(OIOTUYECKOe BBIPAKCHHUE BBIICICHHBIX 4lie-
HOB TIPEIJIOKECHHS: yKA3bIBACTCS, YTO MOJJIeKAIIee BBIPAXKECHO
CYIIIECTBUTEIBHBIM B (hOpMe €IWHCTBEHHOTO YHCIa, CKasyeMoe
— TIpeIMKaTUBHON (JIMYHOM) (POpMOIl riarosia B MpOIIEALIEM
BPEMEHH JCHCTBUTEIBHOTO 3aJI0Ta U T. 1.

4. JlaBas 0OBEKTHBHYIO OIEHKY MOJIECIIH WICHOB MPEITOKE-
HUA, HCJIB3d HC INMPU3HATH, YTO B TCOPCTUUCCKOM OTHOIICHUU
3Ta MOJEIb SBJISACTCS B LIEJIOM HEyOBIIeTBOpUTeNbHOM. Ee oc-
HOBHOW HEIOCTATOK 3aKJIFOYAETCSI B TOM, YTO HHU OIHMH W3 Tep-
MHHOB, KOTOPBIMU IOJB3YCTCA AaHHAad MOMACJIb, HC SABJIACTCA
OIPE/ICIICHHBIM, B CHJIy Y€ro HCIIOJIb30BaHUE 3TOM MOJACHH IS
aHalM3a MPeIOKEHNs B O4YeHh MHOTHX CIy4asX He JaeT OJHO-
3HaYHOTO, HEJIBYCMBICIIEHHOTO Pe3yIbTaTa.

! M1 He cTaHeM ONMMCHIBATH 37€Ch MEHEE PACIPOCTPAHEHHBIE MOJIEIH,
Harp. «rarMemuyio» mozens K. TTaiika U HEKOTOpBIEC Jp.; HHTEPECYIOMIUXCSI
otceuiaeM k pabote P. Postal, Constituent Structure: A Study of Contempo-
rary Models of Syntactic Description. "International Journal of American
Linguistics", v. 30, No. 1, 1964.
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I'oBOpst KOHKpETHO,

a) HE OIpeeNIeHO caMO MOHATHE «4JIeHa IpeaIokeHus». B
CHJIy 3TOTO HESICHO, I'lle MPOXOAUT IPaHMla MEXIY IBYMS pas-
HBIMU «YJICHAMH IPEIJIOKEHUSDY; HAIp. HEBO3MOXKHO yCTaHO-
BUTb, SIBISICTCS T MHQUHUTUB B KOHCTPYKUUAX Tuna | want to
know, He likes to go gacTpio TIaBHOTO 4WiieHa MPEIOKEHUS —
CKa3yeMOro, WM )K€ CaMOCTOATEIIbHBIM BTOPOCTEIIEHHBIM 4JIe-
HOM — JIOTIOJTHEHHEM (CYIIECTBYIOT 00€ TOYKH 3pPECHUS, HO He-
BO3MOXKHO JI0Ka3aTh MPaBUIBHOCTh HU OJTHOM, HU JPYrod B CHU-
JIy OTCYTCTBHSI KPUTEPUEB BBIACICHUS WICHOB IPEIJIOKECHNUA);

0) He ompeseNeHa pa3HHUIA MEKAY TJIABHBIMH H BTOPOCTE-
MEHHBIMU 4JIEHaMHU NpeaoxkeHus. Tak, 0ObIYHO yTBEPKOAIOT,
YTO BTOPOCTEIICHHBIEC YWICHBI NMPEIOKEHHS «3aBUCST» OT TJIaB-
HBIX WIN «IOJYUHEHBI» HUM; OJHAKO, CAMO IOHATHE «3aBUCH-
MOCTH» WU «IIOJYNHEHUsD» OOBIYHO HE MOMy4yaeT CTPOTroro ofl-
penenenus. Kpome Toro, HepeaKo yTBEpKIAIOT, YTO HEKOTOPHIE
BTOPOCTETICHHbBIE WICHBI, HAlp. 0OCTOSTENbCTBO, MOTYT OTHO-
CUTBCS HE K KaKOMY-THOO OJHOMY YJIEHY TpPEIUIOKEHHS, HO
«KO BCEMy TIPEJIOKEHHIO B IEJIOM» , 4TO TOIBKO 3aITyThIBAET
KapTUHY, 10O IIPY TAKOM MOHUMaHHUU CTPYKTYPhI IPEATI0KEHUS
BTOPOCTETICHHBIE WICHBI HEBO3MOXKHO OTJIMYUTH OT II1aBHBIX. C
Ipyroil CTOPOHBI, TPaAMLMOHHAS TpaMMaTHKa C XapakTepHOMH
IUIsl Hee HEeIOCIe0BaTeIbHOCTBIO YTBEPIKAAET, YTO CKa3yeMoe
«TPaMMAaTHUYECKU 3aBUCHUT OT IOJIEXkKAIIETro» , TaK 4TO CTaHO-
BUTCSI COBEPIICHHO HESCHBIM, IMOYEMY CKa3zyeMoe CUHUTAeTCs
BCE-TaKU TJIaBHBIM, @ HE BTOPOCTENICHHBIM WICHOM IpeIjIoxKe-
HUS,

B) HE OIpeJesieHbl KPUTEPHUU BBIICICHUS Pa3IUYHBIX BTO-
POCTENECHHBIX WIEHOB MpeaiokeHus. CyIecTBYIOMIUE ONpere-
JICHHWS BTOPOCTENICHHBIX WICHOB HACTOJBKO PpaCIJIBIBYATHl U
HEYETKH, YTO MMH, 10 CyTHU Jeja, HEBO3MOXKHO TOJIb30BaThCS.
HeynuBurensHo, 4TO OIHU M T€ K€ KOHCTPYKLHMH aHAJIU3UPY-
IOTCSl B Pa3JIMUHBIX Y4EOHMKAX IMO-Pa3HOMY: TaK, 3aBHCHMBIN
qIeH B codeTanuu Thma the construction of the bridge xapak-
TEpU3yeTCs TO Kak JIOMOJHEHUE, TO KaK OINpelesieHune; Mpe-
JIO’KHas rpymnmna B KoHCTpykiuu From the spectators

' Cm. Hanp. A. I. CMupHunkuit, CUHTAaKCUC aHIJIMHCKOTO S3bI-
ka. M., 1957, ctp. 220.

2 Cp. manp. A. A. llaxmaTos, CHHTAKCHC PyccKoro sssika. JI.,
1941, ctp. 31. 177; B. H. XKuragno, . [I. UsaunoBa, JI. JI. Hopuxk, Co-
BpPEMEHHBIN aHTUHCKHUHN A3BIK. M., 1956, cTp. 244,
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there came a muffled cry' onmpenensercs To Kak IOMOIHEHHE, TO
KaK OOCTOSTENLCTBO W T. [., MIPUYEM MPABUIBHOCTH TOU WIIH
MHOM TOYKH 3pEHHs J0Ka3aTh, MO CYIIECTBY, HEBO3MOKHO. OT-
CYTCTBUE YETKUX KPUTCPUEB pasrpaHUYCHUs UICHOB IIPEIJIOKE-
HUS TIPUBOAMT K TIOSIBJICHHIO MHOTOYHCICHHBIX «IPOMEKYTOU-
HBIX» WM «CHHKPETHYECKUX» EIUHMII, BPOJE «OOCTOATEIHCTBEH-
HOTO JIOTIOJTHEHHSD», «OOCTOSATEICTBEHHOTO OMPE/ICIICHUS, «IIpe-
JIMKATHBHOTO OMPE/IETIEHNs, «BTOPOCTEIICHHOTO CKa3yeMOro» U
mp., 4To erie OoJiee 3amyThiBaeT U O€3 TOTO 3alMyTaAHHYI0 KapTH-
HY ¥ TOJIBKO MMOJTBEPXKIAECT TOT HECOMHEHHBIH (aKT, 4TO MOJIEIb
«UJICHOB INPEUIOKEHNS» JIUIIEHA CTPOrOr0 HaAy4HOI'O KpUTEpuUs
W SABJISETCS, MO KpaiHedl Mepe B ee HBIHCNIHEM BHE, COBEP-
[IIEHHO HETPUTOMHON IS e/l HayYHOTO aHaJlu3a CTPYKTYPhI
MPETTOKEHHSI.

HI. JMCTPUBYTUBHASA MOJIEJIb

5. CnabocTh TPaAMIMOHHON MOJEIH YWICHOB MPEIOKCHHUS
noOyania TpeJCTaBUTeNed CTPYKTYPaIbHOTO HAIpaBICHHS B
SI3BIKO3HAHWU K IMOCTPOCHUIO MHBIX, OoJee TOYHBIX Moz[eneﬁ, KO-
TOpBIE Iy Obl BO3MOYKHOCTh CTPOTHM M HEJIBYCMBICIICHHBIM 00-
pa3oM ommcarh CTPyKTypy npemnoxenus. OMHON U3 TaKUX MO-
JieNeil ABNsAeTCA MPEeJI0oKEHHAs] aMEPUKAHCKUM JIMHTBUCTOM Y.
®pusom B ero usBecTHOl pabore The Structure of English mo-
JeNTb, KOTOPYIO MOKHO Ha3BaTh JUCTPUOYTHBHOH . ITo 9Toif
MOJICTIH TIPEIUTOKEHUE N300pakaeTcsl Kak ONpeJielieHHas! Moclie-
AOBaTCJIBHOCTE CJIOB, IPUHAMJICKAIUX K TEM WJIM MHBIM KilacCaM
(yacTaM peur) W yHOTpeOIsIeMbIX B TE€X WM HHBIX (hopMmax.
Tak, BemmenpuBencHHOe Npemioxkenue The old man saw a
black dog there moxemupyetcs, cornacHo cxeme Ppusa, cie-
JyFOLIUM 00pa3oM (KCIOJb3ysl HpeTIoKeHHy 0 Dpru3oM cucteMy
YCIIOBHBIX 0003HAYCHHN):

D31*2-dD31"4
he == he/she/it
rae D — onpenenutens cymiectBurenpHoro ('determiner™);
3 — mpuarateynbHoE;

' TIpumep B3aT u3 crateu T.H.CTena o B 0 #i «O pasrpaHHYeHHH
00CTOATENBCTBA U JOMOJHEHUS! B aHTIIMHCKOM IpemIoKeHum», cO. «/Ho-
CTpaHHbIC A3bIKU B BBICILIEH HIKosey, Boi. 11, M.. 1963.

2 Ch. C Fries, The Structure of English, N. Y., 1952.
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I —CYIIECTBUTEIBHOE €. YHCIIa MYXK. POJIa;
he

2-d —ruaron B (hopMe MPOIICIT. BpEM. €. WIH £ MHOX.
YHUCIIa;
I —cymecTBuTENEHOE €11, YKHCIIA MY K., CPEAH. WX
he/she/it sxeHCK. pona;
4 — Hapeuue;
a, b —3Haku Haj | yka3pIBalOT, 4TO JaHHBIC CYIIECTBU-
TENbHBIC UMEIOT pa3Hble pedepeHThl (IeHOTaThI), T.
€. 0003HaYaroT pa3HbIe MIPEIMETHI MU JIUIIA.

WupiMu cioBaMu, pazpaboTanHas OprU3oM MOJENb JTaeT BO3-
MO>KHOCTB W300pasuTh CTPYKTYpPY NPEIAJIOKEHHS C TOYKHU 3pe-
HUS TUCTPUOYIHH (pacTIpeiesieHus) TeX WM MHBIX GOpM CIIOB
Pa3IM4HBIX YacTed peud OTHOCUTENBHO APYL APYyra B PeUEBOU
(178

JuctpuOytuBHass Monenb Ppusa, 0e3ycIOBHO, SBISIETCS
Oonee TOYHOM, YeM TPAAWUIIMOHHAS MOJEIb WICHOB MpPEIOKe-
Husl. TeM He MeHee, BO MHOTHX OTHOLICHHUSX 3Ta MOJEIb SBIIs-
eTCsl HeYIOBJICTBOPUTENILHOW. [ 1aBHas ee c1abocTh 3aKIFoyaeT-
Csl B TOM, 4TO TPEJIOKEHHE B 3TOH MOJIENN H300paskaercs Kak
npocTasi JIMHEHHAs TOCIeNoBaTeIbHOCTh CJIOB OINpPEeeiIeHHbBIX
KJIaCCOB B ONpeeieHHbIX (opMax; naBaembie Oprzom Gopmybt
CTPOCHUS TIPEIUIOKCHUH YUHUTHIBAIOT TOJIBKO B3aMMHOE PACIIOIO-
JKCHHUEC CJIOB B NIPEAJIOKCHUM OTHOCHUTCIIBHO ApPYT Apyra, HO, 110
CYTH [iefla, COBEpIICHHO HE OTPaKalOT ACHCTBUTEIBHBIX CHH-
TaKCHYECKHX CBS3€H CIIOB, KOTOPBIE (Ja)ke B aHIIIMICKOM SI3bI-
K€ C €ro OTHOCHTEIBHO TBEPIBIM HMOPSIKOM CIIOB B IPEUIOKE-
HHUH) JTAJIEKO HE BCETNIa CBOJAATCS K MPOCTOMY COTOJIOKEHHIO
cioB. [TosTomy B TepmuHax mMonenn dpusa MHOTIA HEBO3MOK-
HO pa3/iMyarh Jake BEChbMa HECIOXKHBIC KOHCTPYKLH, UHTYH-
TUBHO BOCIIPMHHMMAEMBIC KaK HCETOXICCTBCHHBLIC, HO IIOAIIA-
JaroIye Mo OTHY U Ty ke (OopMyIly MpeUIOKEHHS B JUCTPH-
6yTuBHO# Mozenu. Tak, Hamp., 1B MPELTOKEHHS :

The police shot the man in the red cap. n
The police shot the man in the right arm.

! [Ipumep 3aumcTBOBaH U3 Jekuuu P. JIuza, mpounTaHHON UM BO BpeMs
ero npeObBaHus B MockBe B MapTe — ampene 1963 r.



IMOJIy4aroT B MOAECIN (DpI/I3a OIHY U Ty K€ CTPYKTYPHYIO Xapak-
TEPUCTUKY:
DI'2-dDI°fD3I°+* heF it

B 5TOM OTHOIIEHNH MOZEIH WICHOB MPEIIOKEHHS OKa3bIBa-
eTcs gaxe Oojee CUIBHOW, YeM AUCTpUOYyTHBHAs Mojaens Ppu-
3a, TaK Kak, COIVIACHO TPAaJULIUOHHOMY aHallM3y, B IMEPBOM
npeuIokeHny rpynma in the red cap sBiseTcs onpeaeneHreM K
CYIIECTBUTEIFHOMY man, BO BTOPOM K€ IPEUIOKEHNH TPyIIa
in the right arm sBIsieTcss MPeIVIOKHBIM JONOJIHEHHEM (WM
oOcrosaTenpcTBOM?) mipu riarosne shot.

Touno Tak >xe Mojenb Ppuza NPUIHCHIBAET OJIMHAKOBYIO
CTPYKTYPY CIEAYIOIIUM IBYM COYETAHUSM:

English verbs and adverbs
u
old men and children
3PS
+E+

WNHTYNTHBHO, OJTHAKO, MBI OCO3HAEM, YTO B IIEPBOM CIIydae
npunararensHoe English onpenenser o6a cyliecTBUTETBHBIX
verbs and adverbs ogHOBpEeMEHHO; BO BTOPOM K€ CIIOBOCOYE-
TaHUM MpuiaraTeabHoe old OTHOCHTCS TOJBKO K OJHOMY CyIIIe-
crButenbHOMYy men. Ho atoro dakra monens ®pusa He oTpa-
Kaer.

Henocratku muctpuOyTHBHON Monenn ®puza B 3HAYUTENb-
HOM Mepe TPeoI0JIeBalOTCs B MOJIEIN HEMOCPEICTBEHHO COCTaB-
JISTIOIIMX.

IV. MOJEJIb HEITOCPEJICTBEHHO
COCTABJIAIOIIUX

6. OTa MOJIETh, SIBISIFOIIASICS TOCIIOJICTBYIONIEH B TECKPHII-
TUBHOH JIMHTBUCTHKE, N300pakaeT MpeIoKEHHE HEe KaK JIMHEH-
HYIO TIOCJIEIOBATEIHLHOCTh CJIOB, 2 KaK HePapXHI0 YPOBHEH dire-
Henwst. [Ipenmnonaraercs, 9To WiCHEHUE MPEIIOKCHUS TIPOU3BO-
JUTCSI TAKAM 00Pa30M, YTO Ha KaXKJOM dTare WICHCHHS BbIJC-
JISIOTCS. OTPE3KU MAaKCUMAaJIbHOW JIMHBI, T. €. TaKUe, KOTOPbIE,
B CBOIO Odepelb, JOIMyCKAIOT MaKCHMAaJbHOE YHCIIO NaTbHEH-
IIMX YWICHEHUH. DTH OTPE3KU HOCST Ha3BaHHE HEMOCPEACTBEHHO
cocraBasiiomux (immediate constituents) WM, COKpaIleHHO,
HC. Tlockonpky mmaa HC momkHa OBITH MaKCHMAaIIBHOM, TO-
CTOJIbKY WX YHCJIO Ha KaXXIOM JAaHHOM JdTalle WICHSHHUS JODK-
HO OBITh MUHMMAJIHHBIM — KaK MPaBUJIO0, HA KAKIOM ITarie
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stane BeiAesstorest gse HC, T. e. uneHeHne ocyecTBIIsETCS Ha
T. H. OMHapHOM npuHUUne. Tak, YieHEeHNE BhIILETPUBEICHHO-
ro npemnoxkeHus The old man saw a black dog there mpouzBo-
murcs o Metony HC cremyrommum o6pazom ':

The old man | saw a black dog there.

Ha crenyromem sTamne aHanm3a Kakiasi U3 BBIICICHHBIX Ta-
kuM o6pazom HC uneHuTCs, ONATh-TakH, HAa BA MAaKCHMAJILHO
JUTMHHBIX OTpe3Ka:

The || old man | saw a black dog || there.

W Tak Jaiee, MoKa He MONYyYarTCss MUHUMAJIbHO KOPOTKHE OT-
pe3KkH (CcIIoBa), y>Ke HE MOAJIEKAIINE WICHEHUIO Ha CHHTAKCHIe-
CKOM YpPOBHE:
| saw ||| a black dog || there. The ||
old ||| man |saw ||| a [||| black dog || there.
| saw ||| a |||| black ||||| dog || there.

B utore cxema BBIIICTIPUBEICHHOTO TPEUIOKEHUS B CBETE
mozenrn HC MoxeT ObITh MpeICTaBIeHa CICAYIONUM 00pa3oM

(T. H. «AEepeBO» MpeanoxkeHus — "sentence tree"):
Sentence
_ I
| I
NP VP
| I
I I I
t VP’ D
| | -
N1P' NP
1
—_ !
| I | |
A N v ot NP’
I
| L
I A N
I
an saw a black dog there.

The old m

! Oniia gepra | 0603HAUACT TIEPBOE UICHEHHE; TIOCIEAYIONINE YICHEHHS
0003HAYAI0TCA COOTBETCTBEHHO JIBYMSI, TPEMSI U T. [I. YePTaMH.

21



Takum oOpazom, mozxens HC, mo cymiecTBy, BKJIIOYAET B
ce0s1 AMCTpUOYTHBHYIO MOJENb NPEAJOKEHHUs, TaKk Kak OHa
TaKXe MPEICTABISIET MPEIOKEHIE B BUE ONPENEIICHHOTO PO-
Jla TOCIENOBAaTeIbHOCTH KIIACCOB CJIOB; OJHAKO OHAa HIET
Jajplle, YCTAaHABIMBAs MEXKAY STHMH CJIOBaMH OINpeJeeHHbIC
CHUHTaKCHYECKHE OTHOIICHUSI, IPEICTABIsIEMbIC B 9TOH MOJEIH
B BUJIC MEPApXUU YPOBHEH YJICHEHHMS, T. €. B BHJE IIOCIEIOBa-
TENBHO BKJIFOYAEMBIX JIPYT B Jpyra TPYIIl CJIOB WM CJIOBOCOYE-
TaHWUM.

7. Hecomuenno, momens HC sBmsercs rTopasgo Oolee
CHJIBHOHM, 4eM (hpHU30BCKasi JUCTPHOYTHUBHAST MOJIENb; OHA JaeT
BO3MOKHOCTb (POPMaST30BaTh Pa3iMuue MEXKAYy KOHCTPYKLHS-
MH, pasrpaHHYEeHHE KOTOPBIX SBISCTCS 3aTpyIHUTEIBHBIM WIN
BOOOIIIE HEBO3MOXHBIM B TEpMHHAX (pHU30BCKOM Momenn. Tak,
MIPUBCACHHBIC BBILIC IIPUMEPHI:

(1) The police shot the man in the red cap. u

(2) The police shot the man in the right arm. mepazmu-
YHMBIE C TOYKH 3pEeHUsI qUCTpUOyTHBHON Monenu Ppusa, mo-
ny4aroT B moaenu HC pa3nuynayio CTpyKTYpPHYIO CXEMY:

Sentence
; |
! .r
NP VP
| l
I I | |
t N A% N|P
RE
t NP
N
| !
N pN
.
'. |
P NP
I
l h
t NP’
| ]
| |
’ A N
[ 1
The police shot the man in the red cap.



Sentence

NP \%
i
] |
VP’ pN
NP
T
t N V t N p
|
The police shot the man in

arm.

Takum sxe obpazom Mmoxens HC ycraHaBiamBaeT pasHyo
CTpyKTypy cnoBocoueranuit: English | verbs and adverbs, Ho

old men | and children, etc.

Tem He meree, mogens HC B psizie cimydaeB Takke OKa3bIBa-
€TCsl HECIIOCOOHOHM pa3rpaHU4YMBaTh BHEIIHE WACHTUYHBIC, HO
CTPYKTYPHO HEOIHOPOJHBIE KOHCTPYKIMH. Tak, C TOYKH 3pe-

Hus Mozenu HC, nByM pa3imiaHbIM IPeIOKSHUSIM:
John is eager to please. u
John is easy to please. mpuruckI-

BacTCA COBEPUICHHO OAMHAKOBOEC YJICHCHUC:

Sentence
1
|
VP
I
| |
N Vv AP
I
A toV
s
|
\'
|
John is eager to please.
easy
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Mexay TeM, MHTYUTUBHO 3TU MPEUIOKESHUS BOCTIPUHUMAIOT-
csl Kak pa3nuyHbie. TpaguioHHas rpaMMaTHKa OOBSICHIET 3TO
pa3iuuue Kak pasHUIy B «CMBICIOBBIX OTHOIICHUSIX» MEXIY
MOJUICKAINUM W UHOUHUTUBOM B OOOMX NPEUIOKCHUAK: B
npeuioxkeHnn John is eager to please Mexay mHoIeKaIUM
John u napuHUTHBOM to please cymecTByeT «CyOBEKTHOE OT-
HOIIICHHE», a B TpemioxkeHuu John is easy to please mMexmy
John u to please — «o0BekTHOE OoTHOLIEHUE». OHAKO OCTaeT-
Csl HESICHBIM, KaKOW XapaKTep HOCAT 3TH «CMBICIOBBIC OTHOIIIC-
HUS: CBOZISTCS JIN OHH K Pa3HHUIIE B CEMAaHTHKE CIIOB (B HaIlleM
npuMepe, TpUIaraTebHBIX eager U €asy) WM K€ 37eCh Pa3HH-
11a B caMoil CTpyKType npeiokenus? Eciu Obl Bce CBOIUIOCH
UCKJIFOUUTENBHO K Pa3HUIlC B JICKCHYECKOM 3HAUCHUH CIIOB, TO
MOJTOOHOTO POJIa PA3INIHS JOJDKHBI OBIITH OBI OBITH O€3pa3TUIHEI
JUIsE TpaMMaTUki. HTYUTHBHO, OJIHAKO, MBI OCO3HAEM, YTO pa3-
HUIIA MEXITy dTUMH ABYMS MPEIJIOKESHUSIMH HE CBOJUTCS K pas-
HUIIE TOJBKO JIEKCHYECKMX 3HAYEHHWH CJIOB: IMOJOOHOTO poja
«CYyOBEKTHBIE» U «OOBEKTHBICY» OTHOIICHHUS BO3HUKAIOT B MPE-
JIOXKEHUHM BEChbMa YacTO, MIPU CaMbIX Pa3IMYHBIX JICKCHUECKUX
3HAYCHHUAX BXOIIIIMX B TpemtokeHue cioB. IIpm sTom, 4TO
OCOOCHHO BaXHO, Pa3HBIC «CMBICIOBBIC OTHOIICHUS» MEXKIY
CJIOBAMHU MOT'YT UMETh MECTO W TPU TOJHOM TOXKICCTBEHHOCTH
JIEKCHYECKOT0 COCTaBa MpeIokeHni. Tak, HarpuMep, 3a BHEII-
HE OIMHAKOBOH MOcJenoBaTenbHOCThI0 ciaoB He is a man to
watch CKpBIBalOTCS JIBa Pa3IMYHBIX MPEJIOKEHUS: MEPBOE CO
3HaueHneM «OH — YellOBEeK, KOTOPHIH TOJHKEH CIETUTH 32 UYeM-
TO» («CYOBEKTHOE OTHOIIICHHE»), BTOPOE K& MMEET 3HAUYCHUC
«OH — 4YeNnoBeK, 3a KOTOPBIM HAJI0 CICTUTEHY» («OOBEKTHOE OT-
HOIIIeHHE»). Tak Kak JeKCUYECKHI COCTaB B O0OMX CITy4asX TOXK-
JIECTBEH, TO CMBICIIOBYIO Pa3HUIY MOXHO OOBSICHHUTH TOJBKO,
€CJIM MPHU3HATh, YTO 3a OJJUHAKOBON BHEIIHOCTBIO 3/1€Ch CKPBI-
BAalOTCsl Pa3jIMYHBIC CHHTaKCHYECKHE CTPYKTypbl. OIHAKO, CO-
rimacHo Metony HC, B o0oux ciydasx mpemyio)keHue 3/1ecCh
MOJY4UT ONHY U Ty Xe cXeMy («ZepeBo»), T. €. pa3HHUIIA
B CMBICIIE OCTaHeTCsl He(hopMaTn30BaHHOM.

OCHOBHasI TIPHYKMHA ATOW OTPaHHMYCHHOCTH OOBSCHUTEIHLHOM
cubl Mmogenn HC 3akimogaercs B TOM, 9TO CTPYKTypa Kaxaoro
MPEJIOKCHUST PACCMATPUBACTCS B HEM HE3aBHCHUMO OT CTPYKTY-
PBI IPYTHX TPEUIOKEeHUN. Mexay TeM, OOBSICHUTH Pa3HHILy B
CTPYKTYpE BBIMIEIPUBEACHHBIX MPEIUIOKEHUH MOXKHO TOJIBKO B
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TOM cllydae, eclid paccMaTpHBaTh WX CTPOCHHE B CBA3HU C
OIPYTUMHU TUNAMHU CTPOEHHS NpeAjoKeHUui, cy-
LIECTBYIOIIMMHU B aHTIMHCKOM s3biKe. MMeHHO Takyio
3ajauy CTaBUT cebe TpaHcopMallMOHHAS MOJENb MPEIOKE-
HUs, pazpaboTaHHass XOMCKUM U €r0 Y4YEeHUKAMH.

V. TPAHC®OPMALIMOHHASA MOJEJIb

8. IlomoOHO TOMy, Kak Moxens HC Bkitouaer B ceOst auCT-
pUOYTHBHYIO MOJENHh NpEMOKEHHUs, HO HE CBOAMTCA K HEH,
TpaHcHOpMaIMOHHAS MOJIENb TIPEUIOKCHUS TAKXKE BKIIIOYACT B
ce0s monmens HC, Ho maer ropasmo manemie. Ecou momens HC,
Kak OBLIO CKa3aHO, paCCMAaTPUBAET CXEMY CTPOEHUS IMpeyioxKe-
HUS HE3aBUCHUMO OT CXEMBl CTPOCHHUS IPYTUX MPEHJIOKCHHH,
KaK mepapxuio pazHbeix ypoHel HC mnm «ziepeBo», He CBsI3aH-
HOE C JIPYTHMH aHAJIOTHYHBIMHU «JIEPEBBSIMI», TO TpaHChopMa-
LUOHHASI MOJEb HCCIEAYEeT, B MEPBYIO OYepelb, OTHOIICHUS
MEXIy pa3INYHBIMUA «JEPEBbSIMH» HIU CXEMaMHU CTPOCHHS
npemmoxkernii. CorytacHo TpaHCHOPMAITMOHHOW MOJIECTH, CTPYK-
Typa TpeAoKEeHUsT n300paXkaeTcsi He MPOCTO KaK «IEPEBO», HO
KaK «JIEpEeBO» ILTIOC €r0 «ICPUBAIIMOHHAS HCTOPHUSL», MPHUEM
O] «IEPUBAIIMOHHON MICTOPHE» MMEETCs B BUAY, KOHEUHO, HE
HUCTOPHYECKOE TPOUCXOXKACHUE CTPYKTYPHI IMPEIOKEHUS, HO
3aHMMaeMoO€e UM MECTO CPEIH APYTUX CTPYKTYP COBPEMEHHOIO
SI3bIKA, T. €. €r0 OTHOLIEHHeE' K JPYruM «jaepeBbsiM». HbIMU
CIIOBaMHU, CYIIHOCTh TPaHC(HOPMAITIOHHOW MOJIENH 3aKITF0YaeTCs
B TOM, YTO OHa yCTAaHABJIHMBAeT OMpeJe/IeHHbIE OTHOIIECHUS Me-
KTy CXeMaMHU CTPOSHHS Pa3HBIX MPENIOKEHUH, IPUYEeM TaKue
OTHOIIIEHUS, TIPH KOTOPBIX OJHA CXeMa CTPOCHHS CUHUTAETCA
MIPOU3BOJIHON OT APYTOM.

9. TpauchopManMoHHasT MOJENb MPEUIOKEHUS, O CYTH
JleNa, €CTh pacHpOCTpaHeHHUE MOHSTUS MPOU3BOJHOCTH Ha €IU-
HUIIBI CUHTaKcH4eckoro ypoBHs. IlogoOHO TOMy, Kak Ha MoOp-
(onoruyecKkoM ypOBHE Pa3iHyalOTCs CJIOBa MPOCTHIC M MPOU3-
BOJHBIE, TpaHChOpPMAIOHHAS MOJEh MPEUIOKESHHUS TPEAIo-
JaraeT BBIZCTICHHE HA CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE T. H. «SIIEPHBIX
koHcTpyKImit» (kernel structures), T. €. IPeANOKESHUH, CTPYKTY-
pPa KOTOPBIX HE MOXET OBITh BHIBEIICHA U3 JIPYTHX, Oojiee diie-
MEHTApHBIX KOHCTPYKIHU, ¥ TPAaHC(OPMOB ITHUX SIIEPHBIX KOH-
CTPYKIIHH, T. €. IPEJIOKEHUH, CTPYKTYPa KOTOPBIX MOXKET OBITh
BBIBEJICHA, MPSMO WU OMOCPEIOBAHHO, U3 CTPYKTYPHI SIACPHBIX
KOHCTPYKITUH MPH TTOMOIIH 3aJaHHBIX MPaBUII IpeoOpa3oBaHus
ni Tpanchopmaimu. B kadecTBe sepHBIX OOBIYHO YKa3bIBa-
J0TCS CIIEIYIONTIE KOHCTPYKIIMH aHIIHICKOTO SI3bIKa :
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NV (namp. John came)

NVpN  (mamp. John looked at Mary)
NVN (mamp. John saw Mary)

Nis N (namp. John is a teacher)
NispN  (mamp. John is in bed)
NisD (mamp. John is out)

Nis A (namp. John is angry)

CymectButensHbie (N) B 3THX KOHCTPYKIHSAX MOTYT pac-
MIPOCTPAHSATHCSA 32 CUET PA3IUIHOTO POJa JeTEPMHHATHBOB (ap-
TUKJIEH, MECTOMMEHUH U JIp.), Tiarosl (V) — 3a c4eT Hapeuuit
Y aIBepOMATBHBIX MPEATIOKHBIX rpymil. [lyTem codeTaHus 3Tux
SIIEPHBIX KOHCTPYKIMH APYr C APYIrOM W Pa3IWYHOTO poja
TpaHchopmanmii (MIEPEeCTaHOBOK, OMYIICHUN, 3aMeH U Jp.)
MOJKHO BBIBECTH CTPYKTYPBI JHOOBIX JIPYTUX THUIIOB MPEATIOKE-
HUH aHTIIMHACKOTO s3bIKa. Tak, MPUBOAMBIIEECS BBIIIE TIPEIIIO-
xkeraue The old man, saw a black dog there moxkeT OBITH TTOTY-
YEeHO B pe3yJibTare TpaHchopManuii CleayoIuX TPeX SAEPHBIX
MPEATIOKECHHM

The man saw a dog there. \

The man was old. | —> The man who was old saw
a
The dog was black. / dog which was black
there. —> The old man
saw a black dog there.
NV t[[[| N[ DA
t||N|was[|A | St ANVt AN D
t|N|was| A /

10. TpancdopmanroHHass MOACTb MPEATOKEHHUS SBISICTCS,
0e3ycioBHO, Oonee cuibHOM, yeM Mojaenb HC, mockonbky oHa
JIaeT BO3MOXKHOCTh (DOPMATU30BATh PA3IHINE MEKITY KOHCTPYK-
IUSIMH, pa3rpaHrdeHne KOTOphIX npH aHanmse o HC nposectr
HEBO3MOXKHO. Tak, BBILICIPHBEICHHBIC MpemiokeHus John is
eager t6 please u John is easy to please, UMeroIIe OMHAKOBYIO
cTpykTypy mo HC, 0oKa3pIBaOTCS pa3IMIHBIME 110 UX TpaHcdop-
MAaIMOHHOW MOJICTIH: TIEPBOE U3 HUX UMEET CIICMYIOUIYIO «JepH-
BaIlMOHHYIO HCTOPUION:

' Cm. 3. C. Xoppucio COBMECTHas BCTPEYaeMOCTh ¥ TpaHC(HOPMALUS B
s136IKOBO# cTpyKTYype // «HoBoe B uHrBrcTHKeY, BoIL. 11, M., 1962.
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John is eagerto V. } —> John is eager to please (X).
John pleases X.

B TO BPEMs KaK BTOPOC MPEAIOKEHUC ITPOUCXOIUT OT COBEP-
MICHHO MHBIX SAJCPHBIX KOHCTPYKHHﬁI

It is easy. X } —> It is easy (for X) to please John. —>
pleases John. John is easy to please.

Yucno mojgo0HOTO pojia MPUMEPOB MOXKHO JIETKO YBEIH-
yuth. Tak, ¢ Touku 3penust moaenu HC crmoBocoueranus John’s
arrival u John’s trial ABISAIOTCS ONHOTHIIHBIMHU;, OJHAKO CMBI-
CJIOBBIC OTHOIIICHUS B HUX PA3JIMYHBI, YTO HAXOJUT OTPaKECHHE B
TEpPMHUHAX TPAJUIIMOHHON TPaMMaTHKH: B MIEPBOM Cllydae MMe-
etcs T. H. Genitivus subjectivus, Bo Bropom — Genitivus objec-
tivus. TpaauiuoHHasi TpaMMaTHKa, OJTHAKO, OCTaBISICT OTKPHI-
TBIM BOTIPOC, SIBJISICTCS JIM pa3HuIa Mexay Genitivus subjectivus
u Genitivus objectivus YMCTO CMBICTIOBOW HJIH K€ CTPYKTYPHO-
rpaMMaruieckoii. TpaHchopMaliMoHHass MOJETb JaeT BO3MOXK-
HOCTh ()OPMAJIM30BaTh 3TO pa3yIMuie, YKa3blBas, YTO KOHCTPYK-
s John’s arrival mpoucxoaut ot John arrives, a John’s trial
— ot John is tried, 4to, B CBOIO Ouepesb, BOCXOIUT K KOHCT-
pykiuu X tries John.

Touno Tak xe B Hamiem npumepe He is the man to watch
TpaHchopMalMoHHass MOJIeh 3a BHEIIHE OJUHAKOBOM 000J10Y-
KOI BCKPBIBACT J[BA Pa3HBIX — HE TOJBLKO IO 3HAYEHUIO, HO U
0 CTPYKTYpPE — MPEATIOKEHUS:

He is the man. The man  } —» He is the man to watch.
watches.

He is the man. X watches } —-> He is the man to watch.
the man.

Takum o0Opa3zom, cuiaa TpaHC(HOPMAMOHHON MOJETH 3aKIIIO-
4aeTcst B TOM, YTO OHAa PacCMaTpUBAaeT CTPYKTYPY KakKIOIro
MPEJUIOKEHNS U KaXKAO0TO CIOBOCOYETAaHHUS HE M30JMPOBAHHO, a
B €AMHOI cuCTeMe, B CBSI3U CO CTPYKTypamMH APYIMX THUIIOB
NPEIOKEHUH U CIIOBOCOYETAHUH. DTO IaeT BO3MOXKHOCTB IPO-
BOJUTH pa3rpaHUYeHHEe MEXIY BHEIIHE HICHTUYHBIMH KOHCT-
PYKIMSIMH, UMEIOIIUMHI OJIMHAKOBOE CTPOECHUE C TOUKHU 3PEHUS
ynenenus: o HC, HO pa3HyI0 «IepHUBALMOHHYIO UCTOPHUION, T.
€. pa3JInYaroIMMUCS 110 CUCTEME CBOUX CBS3€H ¢ APYIMMH KOH-
crpykumsamu. TpaHcdopMalmoHHass MOAETh NPEAJIOKECHHUS, CTa-
710 OBITH, sIBIIsIETCA Oo0Jiee MPaBUIBLHOM C TOUKM 3pEeHHUs 0ToOpa-
XKEHUSI CHCTEMHOTO XapaKTepa SA3BIKOBBIX SIBIE-
HUM.
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11. BmecTe ¢ Tem, cieayeT UMETh B BUIY, YTO TpaHchHOp-
MAaIMOHHASI MOJIENb MPUHIMIIUATIBHO OTIMYAETCS OT BCEX NIPY-
THUX MOJIEJIeH, pAaCCMOTPEHHBIX BBIIIE: 3Ta MOJIEh — HE aHAJIH-
THYECKasl, a TMopoxaaromias (generative). DT0 3HAYMT, 4YTO, B
OTIIMYME OT JPYTHX MOJEINeH, KOTOPHIC MPEICTaBISIIOT COOO0M
CHUCTEMY TPHUHIIMIIOB U MIPAaBUJI aHAIN3a TpeatokeHus (Oyab To
B CEMAHTHYECKHX TEPMHUHAX, KaK B MOJEIH HWICHOB MpEIJIoxKe-
HUS, WIIM B TEPMHUHAX KJIACCOB CJIOB U UX TOCJIECIOBATEIILHOCTEH,
KaK B JIUCTpUOYyTUBHOW Mojenu Dpusa, Wiu ke B TePMUHAX
CHHTaKCHYECKHX CBs3el, kak B Mmoxenn HC), tpanchopmarimon-
Hasi MOJIENb M3J1araeT He MpaBuiia aHai3a MPeIIoKeHHH, a mpa-
BUJIa MX nopoxkaeHus. Ho 3To npeanonaraer, yto Tpanchopma-
[IUOHHASI MOJIENb UCXOAHWT W3 TOTO, YTO CTPYKTypa ONKCHIBAC-
MBIX €I0 TIPEIJIOKEHUH yXKe M3BECTHA: HEBO3MOXKHO J[aBaTh Ka-
Kre-m0o TpaBmiia 00pa30BaHUS OJHUX MPEMIOKEHUH OT Apy-
TUX, €CITH HaM TMPeABAPUTENHHO He OyJeT W3BECTHA CHHTAKCH-
YyecKas CTPYKTypa KaKk MCXOITHBIX (SIEpHBIX), TaK W IPOU3BOI-
HBIX MPEUIOKEHUH. SICHO, MO3TOMY, YTO HMPHUMEHSTH TPaHCPOP-
MAIMOHHYIO0 MOJIEIIb ISl aHAIHM3a MPEIUIOKCHUN HElb3s1, H0O0 1Mo
CBOEH CYITHOCTH OHA M HE SIBIIIETCS MOJEIBI0 aHAJTUTHYECKOM.
ITosTOMy Ha MpaKTHKE POJH TpaHCPOPMAITMOHHOW MOAETH TPU
aHallu3e CTPYKTYPHI MPEUIOKEHUSI CBOJIUTCS, MO CyTH Hefa, K
YCTaHOBIICHHIO (p)OPMAJILHOW Pa3HUIBI MEKIY BHEIIHE OIH-
HAKOBBIMHM CTPYKTYPaMH TaMm, T/ 3Ta pa3HUIA HE MOXET
ObITh 00BSICHEHA B TEPMHUHAX MoJieNiel qucTpuOyTuBHOM i HC
1 MOXET OBITh OOBSICHEHA TOJBKO KaK CIIEICTBHE PA3IMIHON «JIe-
PHUBAITOHHOW WCTOPUI» TPEUIOKEHNH (Cp. KOHCTPYKIMH THIIA
BhILIICTIPUBEIeHHBIX John is eager/easy to please; He is the man
to watch; etc.). IMEHHO B 3TUX cy4asx METOJ] TpaHC(OpMaIUU
u OyeT IpUMEHSATHCSI HAMU B HacTosIIeH padore.

Jluteparypa. OOmuii 0030p CYIIECTBYIOIIMX CHHTAaKCHYSCKUX KOHIIEH-
it MmoxkHo Hadith B KHMre O. C. AxmauHnoBo# u . b. Mukasn s u
«CoBpeMeHHbIe cuHTaKcudeckue Teopum» (m3a. MI'Y, 1963) u B 6pourtope 3.
P. Artasua «lIpoGnemsl u METOABI CTPYKTypasibHOTO cuHTakcuca» (Epe-
BaH, 1962). TpaguunoHHast MOJEIb WICHOB MPEAJIOKECHHUS H3JIaraeTcs B JIO-
00OM Kypce HOPMATHUBHOI I'paMMAaTHKH aHTJIMHCKOTO s3bIKa. J{ucTpuOyTHBHAS
Moziens Y. ®@puza, moMumo ykazaHHOTro Bbie Tpyna The Structure of English,
pa3BuBaercs camuM Y. dpu3oM M €ro mociefoBaTeIsIMH B psijie JTUHTBUCTH-
YeCKUX M METONUYecKuX pador, kak Hamp. R. Lado and Ch. Fries, English
Sentence Patterns, Ann Arbor, 1960; P. Roberts, Patterns of English, N. Y.,
1956 u Hekotopsle ap. O meTozae
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HENOCPEACTBEHHO cocTaBisAomux cM. ctathto H. A. CnwocapeBo i «JIunreuc-
TUYECKUH aHaJIM3 MO HENOCPeJCTBEHHO cocraBistomm» (B, Ne 6, 1960), rae
yka3zaHa oO0mupHas IUTepaTypa mo Bompocy; Takxe JI. M. Wmus, «Meto-
IIbl YWICHEHUS] CHHTAaKCHuecKoro menoroy» (Yuensie 3amucku 1-ro MITIMUA. 1. XIX,
1959). Tpauchopmaunonnas Mozxens paspaboTaHa XOMCKHM B ero pabore
Syntactic Structures (‘s Gravenhage, 1957) (pycckuii mepeBoj OA 3ariaBUeM
«CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYpb» OIyONHKoBaH B cOopHuke «HOBOE B JIMHIBHCTHKEY,
BeL 11, M., 1962), a Takke B pabotax P. Jluza (wanp. The Grammar of English
Nominalizations, Indiana, 1960), Xappuca (UHT. CTaThs B TOM ke COOpPHHKE
«HoBoe B munreuctuke», Boim. 1) u O. baxa (E. Bach, An Introduction to
Transformational Grammars, N. Y., 1964). [lomynsapHbIil cCOOCTaBUTEIBHBINA
aHanmm3 Mojenei TpamunuonHod, HC u TpaHc(hOpManmoHHON aH B CTaThe
I0. . Anpecsna «Meroa HENOCPEICTBEHHO COCTaBJISIIOIIMX U TPaHC-
(hopMallMOHHBI METOA B CTPYKTYpPHOH IHHIBHCTHKE» («PycCcKkuil s3bIK B
HAIMOHAIBHOM mKosie», Ne 4, 1962).



I'nmaBa BTOpas«a
OCHOBHBIE ITIOHATHUSA
CUHTAKCHUCA

I. IOHSATUE CUHTAKCUYECKOM CBSI3U

1. Omnoit u3 3acoyr @. ge Coccropa SIBISIETCS TO, YTO B
cBoeM «Kypce o6meit muarsuctukm» (4. Il, ri. V) oH Brepsbie
4eTKO c(hOPMYIHPOBAI MOJI0KEHHE O CYIIECTBOBAHUH B SI3bIKE
JIByX TPOTUBOIIOCTABICHHBIX JAPYT OPYTY THUIOB CBSI3U MEXIY
3JIeMEHTaMH SI3bIKa: mapagurmarndeckux (cam ae Coccrop, co-
IJIACHO TOCIOJICTBOBABLICH B TO BPeMsl ICHXOJIOTUCTUYECKOH Tpa-
JWIIAH, HAa3bIBAT UX «ACCOIMATUBHBIMHI») M CHHTarMaTHUECKUX.
[lon mapagurMaTHIECKOHN CBSA3BI0 MMEETCS B BUIY CBS3b MEXKIY
KJIaCCaMH SI3BIKOBBIX €IHMHUIL, OMHOTHUITHBIX IO CTPYKTYpE HIIH
00BEIMHAEMBIX HAIMYHEM KaKUX-TH0O0 OOIIHX 3IIEMEHTOB; TaK,
napagurMaTHYecKre CBS3U CYILIECTBYIOT MEXAY clioBodopma-
MU, TNPHHAIICKAINUMH K OJHOMY KaTeropHaJbHOMY pSIIy
(mamp. making, asking, helping, working u T. A.) UMM MexIy
dhopmamu omHOTO cioBa (Hamp. to ask, asks, asking, asked, has
asked, was asked u T. 1.) 1 mp. CuHTarMaTHYECKast *Ke CBI3b —
9TO CBSI3b MEXIY SI3BIKOBBIMH €AMHUIIAMH B CTPOE CBS3-
HOMW pedu, B PEUEBOH LIEMH, T. €. CBA3b, OMUPAIOIIASICS HA IIPO-
TSHKEHHOCTh M CMEKHOCTD SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B ITPOIECCE WC-
MOJTE30BaHMS SI3bIKA. DTO MOTYT OBITh: CBSI3M MEXIy (OHEMaMH
B cocTaBe MopdeM (Hamp. Mexay ¢goHemamu [a:], [s] u [K] B
Mopdeme [a:sk]), cBsa3m Mexmay mMopdemamu B COCTaBE CIIOB
(mamp. mexxny mopdemamu ask- u -ing B cioBodopme asking),
CBSI3M MEXAY CIOBaMH B CTPO€ MPEAJIOKEHUsS (Hamp. Mexay I,
asked u him B I asked him), HakoHe1, CBS31 MKy TpeIOKe-
HUSIMH B CTPOE CIIOKHOTO CHHTaKCHYECKOTO IIeIIOTO0.
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B cBete JaHHOT'0 IIPOTHUBOIIOCTABJICHHUA IapagurMaTuydc-
CKMX U CHUHTarMaTUYeCKUX CBSA3CH MEXIy CAMHUIAMH S3bIKa
HETPY/IHO JIaTh OTPe/IeICHHE TOHATHIO «CHHTaKCHIeCKast
CBSI3bY!

OnpenesieHue: CHHTATMATHYECKAsl CBI3b MENKAY
CJI0BAMHU W TPyNIaMHU CJIOB HA3bIBAeTCsl CHHTAKCHYeCKOi
CBSI3BI0.

HNnaue roBOpPs, CHHTAKCUYCCKasd CBA3b — 3TO HE YTO MHOE, KaK
CBSI3b MEXKAY CJIOBAaMH W TPYIIAaMHU CIOB B PEYEBOW LENH, B
CTpOE CBA3HOM peuu.

2. Takoe mMOHWMaHWE CHHTAKCUYECKHUX CBS3EH SBISETCS
BecbMa MHUPOKUM. COrflacHO eMy, MEXKIy JIIOOBIMH JBYMS CIIOBa-
MU B OJIHOHM W TOH k€ pPEeYeBOH TN CYIIECTBYET CHHTaKCHYe-
cKas cBs3b. Tak, B MpHBOJMBIIEMCS BbIlIe npemoxennu The
old man saw a black dog there cymecTByeT cHHTaKcHuYecKast
CBsI3b HE TOJBKO MeXxIy old m man, man u saw ¥ T. A., HO U
Mexay man u dog (uepe3 riaron saw), old u saw (depes cyrre-
cTBuTenbHOE man), old u black (uepe3 man, saw u dog) u T. .
Wnaue roBOps, B NPEIIOKEHUH CYIIECTBYIOT OMOCPEIOBaHHBIC
CHHTAKCUYECKHE CBS3M MEXIy BCEMH BXOJSIIMMH B €r0 COCTaB
ciioBaMu. Takoe MOHMMaHHE CHMHTAKCUYECKOM CBS3U BBUAY €TI0
MIMPOTHl SBIIsETCSA, OE3yCIOBHO, HEIOCTATOYHBIM IJisi TOTO,
YTOOBI C €r0 MOMOIIBI0 MOXXHO OBLIO YCTaHOBHUTH CTPYKTYPY
MIPEUIO’KEHMs], B3aWMHBIE OTHOIICHHS BXOIIIIUNX B COCTaB
IIPEJIOKEHUS CIOB U rpymil cioB. [I03TOMy MBI KOHKPETH3HU-
pyeM ero myTeM BBeleHHs Oollee Y3KOTO TMOHSTHS HET O -
CPEINCTBEHHOMW CHHTAKC UY € CKO MU CBS3M.

OnpeneieHue: HENOCPEJACTBEHHOH CHHTAKCHU4Ye-
CKOii CBSI3bI0 HA3BIBAETCS CHHTAKCHYECKAS] CBA3b MEKIY
ABYMS TAKMMH CJIOBAMH HJIM TPYNNaMU CJIOB (HJIM CJIOBOM
U TPYNIOH CJI0B), KOTOPbIe NMPH YJEHEHUH JTAHHOIO coYe-
Tanust o HC Ha onpeneeHHOM ypoBHe YJ€eHEHHSI OKA3bI-
BAaIOTCH HEIMOCPEACTBEHHO COCTABJISIOINMMH OAHON U TOi
’Kke 00J1ee KPYIHOIl cocTaBJIsSIOLIEH.

Bepremcs k nHamemy npumepy The old man saw a black
dog there. CormacHo omnpeaeneHuio, B 3TOM NPEITI0KEHHN CY-
IIECTBYET HETIOCPEICTBEHHAS CHHTAKCHYIECKas CBA3b MEXIY:

— cioBocoveranusmu the old man u saw a black dog there,
TaK KaK OHH SIBJISIIOTCSI HETIOCPEICTBEHHO COCTABIISIFOIIMMHU OJI-
HOTO U TOTO K€ MPEJIOKECHHUS;

— cyoBamu old 1 man, ©OO OHM SIBIISTIOTCST HETIOCPEACTBEHHO
COCTaBIISIOIIMMH OJHOTO M TOTO e clloBocodeTanus old man;
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— cioBocoyeTanueM saw a black dog u cimoBom there, n6o
OHH SIBIISIIOTCSI HEMOCPEACTBEHHO COCTABIISIOLIMMHU OAHOTO U
TOTO ke clioBocoueTanus saw a black dog there;

— CJIOBOM Saw | cjoBocoueTanueM a black dog, nbo onun
SBIISIFOTCS. HETIOCPEACTBEHHO COCTABIIIOIMMHU OZHOTO U TOTO
ke cioBocodeTaHus saw a black dog;

— cioBamu black 1 dog, nO0 OHU SBIISIOTCS HETIOCPEICT-
BEHHO COCTAaBJISIFOIIUMH OJTHOTO M TOTO JK€ CIIOBOCOYCTAHUS
black dog.

II. IOHATUE CUHTAKCUYECKOMN ®YHKIIUH

3. MBI iepexoiuM Terepb K ONpeICIeHUI0 OJHOTO U3 HaH-
OoJiee BaXKHBIX TOHITHI CHHTAKCHCA, & UMEHHO, K OIpeaeie-
HUIO OHSATHUS CUHTAKCHUYCCKON QYHKIIHU.

Onpenenenne: CHHTAKCUYecKOH (yHKIHUel cjioBa MM
TPYNIbI CJIOB HA3BIBAETCS TA HENMOCPEICTBEHHAS] CHHTAKCHYE-
CKasi CBsi3b, OJIarogapsi KOTOPOW /aHHOE CJIOBO WJIM Tpymnma
CJIOB BKJIIOYAETCS B NPe/JI0KeHHe.

CornacHo JaHHOMY ONPENCIICHUIO TOHSTHUS CHHTaKCHYe-
CKOM (DYHKIINH:

1) [TomuuHEHHBIN WICH CIIOBOCOYETAHUS YIIOTPEOIICTCS B
OIIPENIeNICHHON CHHTAaKCHYECKOW (YHKIMHM 10 OTHOIICHHIO K
NoJUUHSIOIEMY wieHy (Hanp. B reading books, cold water cio-
Ba books, cold ymorpelisroTcss B omnpeneneHHol (GYHKIHHA T10
OTHOILIEHUIO K cioBaM reading, water), u00 OH BKJIFOYACTCS B
CTPOIi MpeATIOKEHHsI UMEHHO OJ1arojiapsi CBOCH CHHTaKCHYECKON
CBSI3U C MOMYMHSIONIAM YJICHOM; C JPYrOil CTOPOHBI, MOIYH-
Haromui wieH (reading, water B HaIMX MprUMepax) BKITIOYACTCS
B TIpeAJIOKEeHUE He Omarojapsi CBOed CBSI3M C TOJAYMHECHHBIM
4IIeHOM, a Oiarogapsi CBoeil CBSI3M ¢ KaKHUM-JIHUOO JPYTHM CIIO-
BOM, IO OTHOIIEHHIO K KOTOPOMY OH CaM SIBJISICTCS] TIOJAYUHCH-
HeIM (Hamp. sat reading books; give me cold water). [Toatomy
MBI TOBOPUM, YTO TOAYMHEHHBIN YIeH ynoTpebisiercs B ompe-
JICTICHHOW CHHTAKCHYECKOW (YHKIUU MO OTHOIICHHIO K MOYH-
HAIOMIEMY 4YWICHY, HO HOI[T-II/IHHIOHII/Iﬁ qJIeH He MMeeT HUKaKoi
CHHTAKCUYECKOH (YHKIIMH OTHOCHUTEIBHO MOTYMHEHHOTO eMy
YIieHa.

2) Ioamexarniee BKITIOYAETCS B TPEIJIOKCHHE Ojaromaps
CBOEH CHHTaKCHYECKOH CBS3M CO CKa3zyeMbIM W Hao0OpoT, CKa-
3yeMoe BKJIIOYAETCsl B MPEJIOKECHUE Onaroapsi CBOei CHHTaK-
CHUYECKOHN CBSI3U C TIOJICKAIINM; TIO3TOMY MBI TOBOPHUM, YTO B
npennoxennu tTuna John came cioBo John ynorpe6binsiercs B
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OTIPEe/ICICHHON CHHTAKCHYECKOH (YHKIMHU (ITOJUIeXKAIET0) OT-
HOCHUTETILHO CJIOBA came, a CJIOBO came yMoTpeOseTcs: B ompe-
JETICHHOW CHHTAaKCHYeCcKoW (YHKIMH (CKa3yeMoro) OTHOCH-
TenbHO cioBa John.

3) CouunurensHble clioBOcoYeTaHus (Hamp. pens and pen-
cils) BrirouaroTcs B MpeIUIOKEHWE He Onarofapsi BHYTpPEHHEH
CBSI3M CBOMIX WICHOB JIPYT C APYroM (Hamp. He Oiaromaps CBSI3U
pens ¢ pencils), a 6aromapst CBSI3U BCETro CIIOBOCOUCTaHMS (MK
Ka)XJIOTO U3 €T0 WICHOB B OTIEJILHOCTH) C KAKUM-JIHOO TPEThUM
grenoM (Hamp. He bought pens and pencils; Pens and pencils
were bought; etc.), mo3TOMy MBI TOBOPUM, YTO WICHBI COUNHU-
TENBHBIX CJIOBOCOYETAHUH YIMOTPEOIAIOTCS B TOM MM MHOW CHH-
TaKCUYECKOW (PYHKI[MH HE OTHOCHUTENBHO JPYT ApYyra, a OTHO-
CUTENIPHO KaKOTO-TH0O0 TPEThero WieHa (OTHOCHTEIRHO bought,
were bought B Hammx npumepax).

O cnoBe WM TPYIINE CIIOB, BKIIOYAEMBIX B MPEIJIOKEHUE
Oyaromapsi TOW WJTM WHOW CHHTAaKCHYECKOW CBs3H, OyZIeM TOBO-
pPHUTBH, YTO OHH YNOTPEOJSIOTCS B TOW WJIM WHOI CHHTaKCH-
yeckoii ¢pynkuuu. Tak, B npeanoxenun John came o cioBe
John, xoTopoe BKIIOYEHO B MpeIIOKeHWEe Oiaromapsi cBoei
CBSI3U C came, MbI OyJieM TOBOPUTH, YTO OHO YHOTpeOseTcs B
OTpeNieNIeHHOW CHUHTaKcuueckod (YHKIMH ((QYHKIMH TOMIeKa-
IIero) OTHOCUTENBHO cJIoBa came; B mpeznoxkeHun He bought
pens and pencils o cmoBocoderannu pens and pencils, koTopoe
BKITIOUEHO B IPEAJIOKEHUE OJaroapsi CBoel CBS3U C TIIaroyioM
bought, MBI ckaxkeM, 4TO OHO yMOTpPEOJIAETCS B ONpeIeTIeHHOH
CHUHTAKCUICCKOW (YHKITHH ((PYHKITUM IIPHUTIATOJIBHOTO ITOTIH-
HEHHOT'O WieHa — JIOMOJIHEHH) OTHOCUTEIBHO clioBa bought.

4. B ogHOIl W TOW e CHHTAKCHYeCKOH (PYHKIUM MOTYT
YHOTPeOJATHCA pa3Hble MOpP(osIoruyecKue eIHHUIBI (CI0Ba
Pa3HBIX YacTeiil peun) U CHHTAKCHYecKHe KOHCTPYKIMM; U Ha-
000pOT, OHO M TO K€ CIOBO WJIM OJHA U Ta K€ CHHTaKCHYe-
CKasi KOHCTPYKIIUS MOTYT YHOTPEONSAThCS B Pa3sHBIX CHHTAKCH-
YeCKuX (PyHKIHSX.

Tak, mHanpumep, B (GYHKIMH TOJICKAIETO MOTYT OBITH
yIOTPEOJICHBL:

A. croBa:

— cymectBuTenbHbie: Work was difficult. —

Mectoumenus: It was difficult.

— raaroisl (B popme nHpuauTHBa): To work was difficult.
3-1443
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b. cuHTakcHueckre KOHCTPYKITUHU (TPYTIIIBI CJIOB):
a) CIIOBOCOYETaHUS:

— cy6cranrusable: This hard work was difficult.

— rarosbhbie: To work with him there was difficult.

0) npennoxenus: What he asked me to do was diffi-
cult; uT. 1.

OTO TOCIeaHee YTBEpPXKICHHUE IPEACTABIACTCS OCOOCHHO
BRKHBIM, TaK KaK CMEIICHHE MMOHATUH MOP(OJOTHISCKOTO
YPOBHS — YacTeW PeYu — W MOHITHUS CUHTAKCHYECKOU (PyHK-
WY SBISIETCS TUIMYHBIM ISl aHTJIMHCKON TpaMMaTHKH Kak Tpa-
JULIHAOHHOMW, TaK U COBPEMEHHOM neckpuntuBHou. Tak, @pus u
€ro MOoCIEA0BATEIN BBIACIISIOT CBOM YETHIPE YaCTH PEeUH, PYKO-
BOJICTBYSICh, TJIaBHBIM 00pa30M, CHHTAKCHUECKON (DYHKITHEH Tex
WM WHBIX KIIACCOB CJIOB; TPU 3TOM, €CTECTBEHHO, TOIy4YaeTcs,
YTO OJIHO M TO K€ CJIOBO OHU BBIHY>KJCHBI 3aUUCISATH B pas3psl
pa3sHBIX 4YacTell pedyw, B 3aBUCHUMOCTH OT CHHTAaKCHYECKOM
(hyHKITMH, B KOTOPOH IaHHOE CJIOBO yroTpedisercs. Hamp. cio-
Ba all, his, few u UM MOTOOHBIC OTHOCATCS K CYIIECTBUTCIBHBIM
B npeanoxenusix tuna All are free here; This money is his; A
few liked the music u T. 1m.; HO B ipemmoxkeHusax tuma All men
are free here; This money is his property; A few people liked
the music u ap. Te e CJI0OBa, OKa3bIBAETCS, OTHOCATCS yKE HE K
CYIIECTBUTEIBHBIM, a K KJIACCY «OMpeIenuTeneii UMeHm» (noun-
determiners). Mexay TeM, B CBETE CKa3aHHOTO BBIIIC CTAHO-
BHTCS SICHBIM, YTO B O0OMX CIydasx Mepesl HaMU *—* OJHH U T
JKe CJIOBa OJHOW M TOW XK€ YaCTH PeYH, HO YHOTpeOsisieMbie B
Pa3HBIX CHHTAKCUYECKHUX (DyHKITHSX.

JInteparypa. O CHHTaKCHMYECKMX CBs35X cloB cM. Hamp. A. M. Cmup-
HU U KUK, «CUHTAKCUC aHTIIMICKOrO s3bIKa»! cTp. 55 — 57; Ha MaTepuaie
PYCCKOI'0O s3bIKa 3TOT BOIIPOC pacCMaTpuUBACTCs B 6pOI.HIOpC E.B. K porTe-
BuYa «O cBa3sax ciaoB» (u3a. JIbBoBckoro yH-Ta, 1959). Cp. takxe C. Kap

0 1 a K, «[Ipobnema cuHTarMaTH4YeCKOM MO3UIMM 3JIEMEHTOB s3bIkay (Hayd-
HBI€ IOKJIA/IbI BRICIIEH MIKOJIBI, «Duionorndeckue Haykm», Ne 2, 1962).

II1. TUIIBI CHHTAKCUYECKOWM CBSI31

5. Ilocne TOT'0, KaK JaHO OIPCACIICHUC MMOHATHIO «KCUHTAaKCHU-
YCCKas CBA3b» (I/I TIOHATHIO «CHHTAKCHUYCCKasA (I)YHKHI/IH», sAB-
JIAOIIEMYCA OJHHUM U3 BUIOB CHUHTAaKCHUYCCKOM CBHSI/I),

" Cm. manp. W. Francis, The Structure of American English, N. Y., 1958,
pp. 246-243.
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HEOOXO0IMMO PAacCMOTPETh BOIPOC O Pa3IUYHBIX THMAX CHHTAK-
CHUECKOMN CBSA3U, CYLIECTBYIOLINX B sI3bIKE. 3HAKOMCTBO C CHH-
TaKCUYECKON CTPYKTYpOH MpPEUIOKEHHS B Pa3INYHBIX S3bIKax
IIPUBOJIUT K BBIBOAY, YTO CUHTAKCHYECKHUE CBA3U B CTPOC IMPEA-
JIOKEHMSI HE SABISIOTCS OAHOTUIHBIMU. EcTeCTBEHHO, OHOM U3
LEHTPaJIbHBIX MPOOJIEM CHHTAKCHCA SIBJISETCS BOIPOC O Kiac-
CU(UKALUN U KPUTEPUSX BBIICICHUS PA3IMYHBIX THIIOB CHH-
TaKCUYECKOU CBSI3U CIIOB.

CylecTBYIOT TPH OCHOBHBIX THIIA CHMHTAKCUYECKOW CBS3U:
NMOJYMHHUTEIbHASL CBSA3b, WM NOAYHMHEHHE, COYHHHMTEIbHAS
CBSI3b, WJIM COYMHEHMeE, U MPEIMKATUBHASA CBA3b, WK NMpPeIuKa-
11718

Kputepuem pasrpaHuueHus 3THUX TpPEeX TUIIOB CHHTaKCHYeE-
CKOM CBSA3H JOJDKHO CIIYy)KHTb, IO HAIlEeMy MHEHWIO, IOHSTHE
CHHTAKCH4€eCKOl (PYHKIMHM B TOM €c¢ MOHMMaHWH, Kakoe ObUIO
JaHo BbIme. Ty WM MHYIO TPYIIy CHHTaKCHYECKH CBS3aHHBIX
MEXIy OO0 CIIOB (CIIOBOCOYCTAHWH, TIPEIIONKCHUI) CIeIyeT
OTHOCUTH K OJHOMY M3 BLIIICYKa3aHHBIX THUIIOB — IMOAYUHUTCIIb-
HOMY, COUMHUTENBFHOMY WM NMPEAUKATUBHOMY — Ha OCHOBE OJH-
HAKOBOCTH WJIM HEOJUHAKOBOCTH CHHTAKCUYECKOH (yHKUMH
BCeil IPYNNbI B LEJIOM U €e HENOCPEICTBEHHO COCTABJIAIOLIUX.
OTa 0MHAKOBOCThH MJIM HEOJMHAKOBOCTh CUHTAKCHUECKON (DyHK-
UM YCTaHABIMUBACTCS METOAOM CYOCTHUTYLIMH, T. €. IIyTeM IO~
CTAaHOBKM OfHOW wmiM Heckoimbknx HC BMecTo Bcei Tpynmbl B
1esioM. BO3MOXHOCTS MJIM HEBO3MOXHOCTH TaKOTO poja MOA-
CTAaHOBKM TP COXPaHEHUH TI'PAMMATHYECKOH OTME4YeHHOCTH
(IpaBUIBHOCTH) CTPYKTYPBI BCEH KOHCTPYKLUH U OIpeNeTICHHO-
IO CeMAHTHMYeCKOr0 WHBAPMAHTA CBHUJETEIHCTBYET 00 OMHA-
KOBOCTH HJIM HEOJAWHAKOBOCTH CHHTAKCHUECKON (DYHKIHHU BCEH
rpynnsl B nenom u ee HC u TemM caMbIM [1aeT OCHOBaHMS IS
OTHECEHHMsI JaHHOW TPYyNIbl K TOMY WIM UHOMY THIy CHHTAaK-
CUYECKOU CBSI3H.

6. Onpenenenne 1: nogunHenneM (subordination) Ha3bI-
BaeTcsl TAKOH THII CHHTAKCHMYECKOW CBSI3H, NP KOTOPOM
CUHTaKcU4yeckasi GyHKUuUs Beeil TPyNibl B LEJIOM COBNAIAET C
CHHTaKcn4eckoil ¢yHkumeii Toabko oaHoil u3 ee HC, Ho
OTJIMYAETCs 0T CHHTaKcn4YecKkoil pynkuuu apyroii ee HC.

Ta HC, cunTakcuyeckass (QyHKIUS KOTOPOH COBMagaer ¢
CHUHTaKCHYECKOW (PYHKLMEH BCeil TPyMITbl B EOM, Ha3bIBACTCS
simpom rpymisl (head). Ta HC, cuaTakcnveckast pyHKIUS KOTO-
poli OTJIMYaeTCcs OT CHHTAKCHUECKOH (DYHKIUM BCEH IPyIITLI B
LIeJIOM, Ha3bIBaeTCs axbIOHKTOM (adjunct).
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YcraHoBIIeHHE OTHOIICHHS TOAYMHEHHUS MTPOM3BOIUTCS ITy-
TEM MPOBePKHU HA cydcTuTynmIo (substitution test). [Ipu 3ame-
HE BCEW MOTYMHUTEIBHOMN TPYIIBI B LEJIOM €€ SAPOM COXPaHs-
eTcs IrpaMMaTHYeCKas OTMEYCHHOCTh BCEH KOHCTPYKLUH TPH
HEM3MEHHOCTH, B OINPECICHHBIX MpeeliaX, €€ CEeMaHTUIECKOTO
comepKaHusl («CeMaHTHUUYECKUH WHBapuaHT»). Ilpu 3amene xe
BCEH MOAYMHUTEIBHON IPYIIBI B LIEJIOM €€ aJbIOHKTOM JHOO
MOJy4aeTcs TpaMMaTH4ecKd HEOTMEUYeHHas (HelpaBHJIbHASA)
KOHCTPYKLUSI, TNOO, €CIIU M TOJTy4aeTcss TpaMMaTHYECKH OTMe-
YeHHas] KOHCTPYKLUS, TO €€ CTPYKTypa U3MEHACTCs 10 CpaBHe-
HUIO C TIEPBOHAYAILHOM, B CHJIy YEro MPOUCXOAWT HapyIleHUE
CEMaHTHYECKOW MHBAPHAHTHOCTH MPEITIOKEHUSL.

ITpumeuanue. TIoHATHE «CEMAHTHYECKOTO MHBAPHAHTa», KaK U BCE Ce-
MaHTHYECKHE MOHATHS BOOOLIe, KpaiiHe TpysHO (HOpMann30BaTh, T. €. OIpe-
JeNIUTh TOYHBIM 00pasoM. Tem He Menee, TpeOOBaHHE CEMAaHTUYECKOI HHBApH-
AQHTHOCTH HPH CYOCTHTYLMH IPEJCTaBISACTCS MHTYUTHBHO OECCHOPHBIM, a
CaMO YCTaHOBJICHHE TaKOW MHBapUAHTHOCTH Ha NPAKTHKE HE MPEICTABISCT,
Kak IMPaBUIIO, KAKUX-JIKOO TPYIHOCTEH: Tak, JIFoO0H MH(OPMAHT HOITBEPJIHT,
uyro B npemtoxkenusx The key to the box was lost u The key was lost Takoii
CeMaHTHUYCCKHI HHBApHAHT HAJIMYECTBYET, B TO BpeMs kak The key to the box
was lost u The box was lost ceMaHTHYECKH HETOXICCTBEHHBI. B npyrux ciy-
qasAx 3To eule 6onee 0UeBUIHO (Cp. IPUMEPHI HUXKE).

Tak, NOJYUHHUTENBHAS CBA3b CYIIECTBYET Mexay tall u boy
B ciioBocodeTanuu a tall boy, Tak kak cuHTakcmdeckas (QpyHK-
IHsI ATOTO CIIOBOCOYETAHUS BCETAA TOXKICCTBEHHA CHHTAKCHYe-
ckoil (pyHKUMHU a boy, HO Bcerja OTIMYHA OT CHHTAKCHYECKOH
dyukmun tall. B 3ToM MOkHO yOenmUThCS HA OCHOBAHHMH aHAJIH-
3a CIIEYIOIINX KOHCTPYKIIUH:

(1) A tall boy came in. 3nechb Bce CIOBOCOYETaHHE B LIEJIOM
YHOTPEOSIeTCST B CHHTAKCHYCCKOW (YHKIMU MMOJUICHKAIIETO,
NpUYeM 3Ta ero CHHTaKCcuveckas (BYHKIUS COBMAjaeT ¢ QpyHK-
mueit a boy, B To Bpems Kak tall ynorpebnsieTcss B WUHOH CHHTaK-
cuueckor QyHKIUM (TPHUCYOCTAHTUBHOTO MOJAYMHECHHOTO YJie-
Ha). DTO YCTaHaBIIMBAETCS HaM{ TIPHW ITOMOINM TPOBEPKH Ha
cyocturyiuio: A tall boy came in. — A boy came in. Ho He-
Bo3MoxkHa cyoctutynus *Tall came in. CnenoBarensHo, a boy
SBISIETCS AAPOM, a tall — aTbIOHKTOM JaHHOUN TPYIIIBI, a BCS
rpymna (ClIoBOcOYeTaHHe) — MOAUYNHUTENBHOI.

(2) He saw a tall boy. 31ech Bce cioBocOYETaHUE B LIEIOM
YHOTPEOISIETCS B CHHTAKCHYECKOW (DYHKIIUH MPUTIIATOJILHOTO
MTOTYNHEHHOTO WiIeHA (IOTIOTHEHU ), IIPUIEM 3Ta €ro
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CHHTAaKCHUYCCKast Q)YHKHI/ISI, OIIATh-TaKH, COBIIAAAacT C CHHTAaKCH-
4ecKkoil (yHKUMeH a boy, HO OTIAMYAETCS OT CHHTaKCHYECKON
¢yskunm tall, B yem Hac yOexxmaer ciefyromias MmpoBepKa Ha
cyocturymuio: He saw a tall boy. — He saw a boy. Ho HeBo3-
MoxxHO *He saw tall.

7. CyOcTHTYIHs HOKHA NMPOU3BOIUTHCA TAKHM 00pa3oMm,
4T00bl NPHU ONYIIEHUHM TOH WM UHOH COCTABJISIOLICH CHH-
TaKCHYeCKHUe CBSA3U BCEX JAPYIHX COCTABJSIOIIMX B IpPeJIo-
JKEeHHW He MEHSUINChb, 32 MCKJII0YeHHeM YCTPaHeHMsI Omyc-
KaeMoro 4jieHa.

Tak, B mpemnoxennn He is a good boy BmecTo Bceit rpyn-
nel a good boy MoXHO moxacTaBuTh Kak a boy — 'He is a boy,
tak u good — He is good. OmHako ToIbKO mepBasi HOACTAHOB-
Ka YIOBJIETBOPSICT BBIABHHYTOMY BBbIIIE TPEOOBAHUIO: IPH
omymeHny good CHHTaKcHYeckre (YHKLUUH BCEX MPOUYUX CIIOB
B TpEAJOKEHUH He MeHstoTca. lIpu omymeHun ke a boy
CTPYKTYpa HPEAJIOKEHUS MEHSETCs elle U B TOM OTHOLICHUH,
4r0o good, KOoTopoe mpexe ObIJI0 HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C
boy, Teneps BCTyHaeT B HEMOCPEACTBEHHYIO CHHTAKCHYECKYIO
CBSI3b CO CITY>KEOHBIM TJIar0JIOM iS; TI0O3TOMY TOJICTaHOBKA good
BMecTO a good boy J0o/KkHA OBITH OTBEPrHYTa, KaK HE YJOBJIC-
TBOpAIOIIAs TpeOOBaHUIO HEM3MEHHOCTH CHHTAKCHUYECKUX CBS3EH
BCEX APYTUX COCTABILIIOIIMUX MpeaioxkeHus. Crano ObITh, a boy
SBIISIETCS SIAPOM, @ g00d — aTBIOHKTOM JAHHOI'O CIOBOCOYETa-
HHA.

Kpome Toro, cienyer uMeTs B BUAY, YTO BO3MOXKHOCTD WIIH
HEBO3MOXHOCTh IOJCTAHOBKHM JOJDKHA OIPEAEIIITHCS HE €nu-
HUYHOU MPOBEPKOH B KAaKOM-JMOO OIHOM HHIMBHUAYATHHOM OK-
PY’KEHHH, a IPOBEPKOH Ha TOJICTAaHOBKY BO BCEX KOHCTPYKTHB-
HO BO3MOJKHBIX CJIy4asiX CHHTAKCHUECKOTO YIOTPEeONCHHS NaH-
HOU KOHCTpyKIuH. Tak, cioBocoderanue a good boy HomKHO
MPOBEPATHCS HA CYOCTUTYLIMIO HE TOJNBKO B KOHCTpYKIHH He is
a good boy, HO U B OPyruxX KOHCTPYKLHSX, II€ OHO MOXXET
BcTpedarbes: A good boy came in; I saw a good boy u T. 1.
Toneko B 3TOM cjlydya€ MOKHO Z[eﬁCTBPITeJ'ILHO YCTaHOBUTH
MOJJIMHHBIN XapaKkTep CHHTAKCHMYECKUX CBSA3CH B aHAU3UpYe-
MOM T'pYIINE CIIOB.

8. Ompenenenue 2: counHenneM (co-ordination) Ha3bl-
BaeTcsl TAKOHl THUN CHHTAKCUYECKOH CBSI3M, MPH KOTOPOM
cMHTaKcu4eckasi GyHKUUS Beell IPyNNbI B LEJI0M COBIAaeT
¢ cuHTaKkcn4yeckol ¢pyHkuueit awodoii u3 ee HC.
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U 3pmech ycTaHOBJIGHHE THIA CHHTAKCUYECKOH CBSI3U MPOH3BO-
IUTCS. METOJOM cyOCTHTYyuuu. Tak, B CIIOBOCOYETAaHHU pens
and pencils cymecTByeT counHUTENbHAs CBS3b, TaK Kak (QyHK-
U] BCETO COYETAHMS B LIEJIOM BCErlia COBMANAeT ¢ (QyHKUIUEH
KaK MepBOTro, TaK U BTOpOro ero wieHa. Cp.:

(1) Pens and pencils were purchased. 3necs Bce cioBoco-
YeTaHUe B IIEJIOM YIIOTpeOJIsieTcsd B CUHTAKCHUECKON (hYHKIUH
MOJUIeKAIIEr0, TpUYeM 3Ta ero (YHKIHS TOXIECTBEHHA C
¢dyHKUMEH 1000r0 YieHa JaHHOTO CIIOBOCOYETAaHHA: U pens, U
pencils SBISIOTCA TOIICKAIMAMU, B 4eM Hac yOexmaeT BO3-
MOKHOCTb TojicTaHOBKH Jt060oro HC coueTanns BMeCTO BCero
COYETaHHMS B 1IETIOM:

Pens and pencils were purchased. — Pens were purchased.
— Pencils were purchased.

B camom nene, TpaHchOpMaIMOHHAsT UCTOPHS MPEAIOKe-
uust Pens and pencils were purchased Takosa':

Pens were purchased. } —> Pens were purchased and
Pencils were purchased. pencils were purchased.—> Pens
and pencils were purchased.

(2) He bought pens and pencils. 1 3nece BozmoxHa mon-
CTaHOBKa JII0OOOTO WieHa BMECTO BCero cioBocodeTanus: He
bought pens; He bought pencils’.

JUIst TaHHOTO MPEAJIOKEHHS TaK)KEe MOXHO YCTAaHOBHTH CO-
OTBETCTBYIOILYIO TPAaHC(HOPMALMOHHYIO HCTOPHIO:

He bought } —> He bought pens and
pens. He he bought pencils. —>
bought pen- He bought pens and pen-

(3) My father was strict but just. 3mecs Takxe BO3MOXKHA
cyOcTuTyHs TF000T0 YJIeHa!

My father was strict.
My father was just.

' MEI 31€Ch OTBIIEKAEMCS OT TOTO, YTO HACCHBHAS KOHCTPYKLILS SBIISCTCS,
B CBOIO 04Yepe/ib, TPAHC(HOPMOM aKTHBHOM KOHCTPYKIIUH, ITOCKOJIBKY 3TO VIS
HAc B JTaHHOM CIIy4ae HPPENCBaHTHO.

% Cp. Z. Harris, Discourse Analysis Reprints, The Hague, 1963, p. 62.
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TpanchopmarmoHHas HCTOPUS ITOTO MPEUIOKEHUS TAKOBA:

My father was strict. =~} —> My father wab strict but
My father was just. my father was just. —> My
father was strict but just.

B HEKOTOpBIX ciydYasx IMOJCTAHOBKA JOJDKHA COMPOBOX-
JIaThCsl OIPE/ICNICHHBIMA TpaHC(OpPMAlMSIMK, Hamp. 3aMEHOU
croco0a BhIPAKCHUST OTPHUIIAHUS:

(4) He saw neither John nor Mary.

He did not see John. } —> He did not see John and he

He did not see Mary. did not see Mary. —> He did
not see John or Mary. —> He
saw neither John nor Mary.

CouuHHTENBHAS CBSA3b CYIIECTBYET, C HAIICH TOYKH 3pEHUS,
TaKke U B coyetaHusx tuna the poet Chaucer, my friend the
captain ¥ UM NMOJZOOHBIX, YTO JOKa3bIBACTCS MPOBEPKOIl Ha CyO-
CTUTYLHIO:

It was written by the poet Chaucer. — It was written by
the poet.
It was written by
Chaucer.
My friend the captain came. — My friend came.
The captain came.

9. Onpenenenue 3: npequkanueii (predication) Ha3biBa-
eTcsl TAKOH THIT CHHTAKCUYECKOI CBSI3H, TIPH KOTOPOM CHHTAKCH-
yeckasi (pyHKUUsI Beeil IPyInbl B LEJIOM OTVIMYHA OT CUHTAKCH-
yeckoil pynkuun kaxnoii n3 ee HC.

[IpenukatuBHas CBSA3b XapakTepHA, MPEXIE BCEro, I CO-
YeTaHUs «IoJyIexariee + ckazyeMoe»: (ZyHKIIUH MOIeKAIIETO
M CKa3yeMoro, OYeBHIHO, OTJIMYAIOTCA OT (PYHKIHH BCEro (He-
3aBHCHUMOI0) TPEIUIOKEHHsI B 1IeNOM (HYJIEBOH). DTO MOATBEp-
JKTaeTcsl MPOBEPKO Ha CyOCTHTYyIMIO: BMecTo He came He-
BO3MOXHO yroTpeOouTs HU He, Hu Came.

Oco0pIif XapakTep MPEeTUKATHBHON CBSI3U SICHO MTPOCIICKIBA-
eTcsl B CIOKHOMOAYMHEHHOM IMpeasioxkeHur. Tak, B mpeaoxe-
Huu | knew (that) he had come ¢yHKIMS Bcero mpuaaToIHOTO
MIPEIOKECHUSI B TIEJIOM (JIOTIOTHEHUE) OTIIMYACTCS OT PYHKITHH
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KakK ero mojiexariero he, Tak u ckazyemoro had come. 3To,
OIISITB-TaKH, MOJATBEPkKAACT cyocTuTyus: Hu oxHa u3 HC npu-
JIATOYHOTO TPEATIOKEHHS HE MOXKET OBITh TMOJCTaBICHA BMECTO
BCEro IMPHAATOYHOIO MPEAJIOKEHHUS B IIEJIOM, TaKk Kak HH *I
knew he, au *I" knew had come He SBIAIOTCI OTMEYEHHBIMH
TPETIOKEHHUSIMU.

[Momumo TpyHImbl «IoJyIexkaniee + ckazyeMoe», MpeTuKaTHB-
Has CBS3b XapaKTEPHU3YeT TAK)KE HEKOTOPHIC THIIBI CIOBOCOYE-
tanuid. Tak, B npeanoxenuu He stood there, his hands in his
pockets BeimenenHoe cioBocoderanue (his hands in his pock-
ets) SBJISETCS MPEAUKATHUBHBIM, ITOCKOJBKY €ro (DYHKIHS OTJIH-
YaeTcsl OT (PYHKIMH €ro YICHOB, YTO JIOKa3bIBaCTCS HEBO3MOXK-
HocThI0 cyOctutynuu: HU *He stood there, his hands, au *He
stood there, (in) his pockets He SBISIOTCS OTMEYEHHBIMU TIPEI-
noxenusimu. ([logpoOHee cM. B paznene «[IpeaukaTuBHEIE CIO-
BOCOUYCTAHUS», TJI. TPEThS).

IDIpumevanne: C TOUKM 3peHUs HAIIErO IOHHMAHHs CHHTaKCHYe-
CKOH (yHKIMH IpoLesypa CyOCTHTYLMH TOJTy4aeT BIIOJIHE aJeKBaTHOE Teope-
THYECKOE 00BACHEHHE. B MOAYMHUTENTPHOM COYETAHUM MOJYHUHEHHBIN YIeH
(amBpIOHKT) BKIIIOYAETCS B NpEIUIOKEHHE Onaronapsi CBOEH CBS3HM C MOIYH-
HSIOIIUM WICHOM (SIpOM); MOJUMHSIONINHA XK€ WieH (SOpo) BKIIOYAETCS B
HpeUIoKEeHHe He OIarofapsi CBOCH CBSA3M C aJbIOHKTOM, a Oiaromapsi Kakom-
160 Ipyroi cBoel cBs3H. [109TOMy IIpH OIYIIEHUH aJbIOHKTA SIPO ITOTIH-
HHUTEIBHOH IPYMITEI OCTAeTCs B NPEATIOKESHHIH; TIPH OITYIIIEHHUN JKe Spa OIryc-
KaeTcsl U aJIbIOHKT, TaK KaK OH BKJIIOYACTCSl B NMPEIJIOKEHUE TOJIBKO 4epes
HOCPEJICTBO sIIpa.

B counMHHTENBHOM K€ COYETAHHM Ka)KAbIH KOMIOHEHT BKIIOYAETCS B
NpeUIoKEeHNE caM 10 cebe, 6E30THOCUTENBHO K CBOEH CBSA3HM C JPYTMM KOM-
MOHEHTOM (KOMITOHEHTaMH) COYMHHUTENBHOH Tpymmbl. [1o3ToMy OmyIneHue Jro-
60ro KOMIOHEHTa COUYMHHUTEIBHOMN TPYTIBI HUYETO HE MEHSAET B OTHOIICHUIX
IPYTHX KOMIIOHEHTOB TOH 7K€ TPYIIIBI C COCTAaBOM IIPEATIOKCHUS B IIETIOM.

Haxonen B mpekaTHBHOM COYETAHUH CYIIECTBYET ABYCTOPOHHSS 3aBHU-
CHMOCTb B IIPEIMKATUBHON rpynne AB KOMIOHEHT A BKJIIOYaeTcsl B IPEIUIO-
>keHue Onaronapst cBoel cBsizu ¢ B, a komnonent B — Gnaronaps cBoeii cBsi-
3u ¢ A. IloaToMy omymieHue 1000ro U3 3TUX KOMIIOHEHTOB HEM30€XKHO BIIe-
JeT 3a co0oil omylieHHe W APYroro KOMIIOHEHTA; B CHIIy 3TOTO HH OJMH U3
KOMITOHEHTOB TPEAUKATHBHONW TPYMITBI HE MOXKET OBITH ITOJCTaBICH BMECTO
BCEl TPYIIIIBI B LIEJIOM.

10. YcraHOBUB, TaKMM 00pa3oM, CyIIECTBOBAHUE B SI3BIKE
TPEX OCHOBHBIX THIIOB CHHTaKCHYECKOH CBSI3U — TIIOTYUHH-
TEJIbHOW, COYMHUTENbHOW U MPEeIUKATUBHOM — U yKa3aB KpH-
TEpPUU OIPEIEIICHUS TUIIa CBSA3H, MBI JOJDKHBI TeTIeph PacCMOT-
peTh BONPOC O TOM, KaK TPYHNNUPYIOTCS MEXAy co0oi
STH THUIIBI CBSI3U, ¥ HET JIM MEXIY HUMH KaKUX-HHOYIb 0OIINX
Yepr.
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PaccMoTpenne cTpyKTypbl TOAYMHHUTENBHBIX, COYHHUTEINb-
HBIX M TPEIUKATUBHBIX TPYNI MOKA3bIBACT, UTO Ka)IbIA U3
ATHUX TPEX THUIIOB CHHTAKCHUYECKOH CBSI3M HWMEET 4YepThl Kak
CXOJICTBA, TAK U PA3THUMS C KQKIBIM JIPYTUM THUTIOM CBSI3H:

1) [logunHUTENbHYIO CBA3b OO0OBEOUHSIET C COUYH-
HUTEIBbHOMW TO, UYTO HH TA, HU APYyrasi He MOIyT oOpa3o-
BbIBATh MNpeAIo:KeHus. DTUM 00a 3TUX THIA CBS3M OTJIMYaA-
IOTCSI OT CBSI3W NPEAMKATUBHOM, KOTOpasi OJJHA U3 BCEX THIIOB
CHUHTaKCHUYECKON CBS3M MOXET OOpa30BBIBATH MPEAJIOKCHUSI.
[HomunanTENbHAS CBSI3b MOXKET OOpPa30BBIBATh TOJNBKO CIOBO-
COYETaHHA; COYMHHTENbHas — Jnbo cioBocoudeTanus (John
and Bill, strict but just, etc.), THOO CUHTaKCHYECKU CBSI3aHHBIC
TPYNIBl CAMOCTOSTENBHBIX MPEIJIOKESHUN, HETOYHO HMEHYe-
MEBIE «CJIOXKHOCOYMHEHHBIMH TpemnoxkeHusmmu» (It was cold
and a heavy wind was blowing; The time was late, but we
stayed on; etc.).

2) COYNHUTENBHYIO CBsA3h O0OBEAMHSIET C IpEauKa-
TUBHOHW TO, 4TO 00a ITH TUIA CHHTAKCUYECKOMN CBSI3M XapaKTe-
PHU3YIOTCS paBHONPAaBHEM KOMIIOHEHTOB 3Tol cBs3H. B oTim-
YyHie OT MOMYMHEHWS, IPH KOTOPOM BCET/Ia BBIIEISIETCS MOTYHU-
HAOWMIA wieH (1po) ¥ MOAYMHEHHBIN 4WwieH (aIbIOHKT), TpU
COYMHCHUH, KaK U MPH MPEAUKAINU, HEJIb3S BBIICIUTh HU TOJI-
YUHSFOIIETO, HU MMOAYNHEHHOTO YJieHa, H00 00a 3TUX THITa CUH-
TAKCHYECKON CBSI3M XapaKTePU3YIOTCS OIMHAKOBBIM (ITIOJIOKH-
TENLHBIM WM OTPUIATEIBHBIM) OTHOIIEHHEM CBOHMX KOMIIO-
HEHTOB K CHHTaKCHUYECKON (PyHKIIMU BCel TIpyNIBI B IEIIOM:
(hyHKIIHST KOMITOHEHTOB CBSI3M JIMOO B PaBHOW Mepe TOMKIAECT-
BeHHa (COYMHEHHE), MO0 B paBHOW Mepe HeTO:KAeCTBEHHA
(mpenukanys) QyHKIUHA BCETO COYETAHUS B LICIIOM.

3) Hakonen, mogYnHUTETBHYIO CBS3b OOBEIAMHSET C I P € -
OIUKaTHBHOMW TO, YTO KaKk Ta, TaK W JApyras Bceraa obOpa-
3YIOT ABYYJIeHHbIe IPyHnbl, T. €. npu wieHeHnn no HC kax
MIOMYMHATEIbHAS, TaK W MPEeIUKaTUBHAS TPYyINa BCETAa IAr0T
Ha KaXIIOM ypOBHE WieHeHHUs Bcero aBa wieHa. (ITompoOHee
cM. B pazgenax «[loguuHHTENBHBIE CIIOBOCOYETAHHS» U
«[Ipennoxenne»). B oTnuuue oT 3THX ABYX TUIOB CBSI3H, CO-
YMHWUTEIbHAS CBA3h MOXXET OOpa3OBBIBATH TPYIIIBI CO CKOJb
YTOIHBIM YUCIIOM YJICHOB (KOHEYHO, HE MEHEe JBYX), T. €. CO-
YUHUTEJbHBIE TPYIIBI HE MOJAAI0TCS OMHAPHOMY (ABYYJIEHHO-
my) unenenuto. Cp. Harp.: Books, papers, pens, pencils, blot-
ters, ... were on the table; wmm ciaemyromuit mpumep u3 JIx.
Konpana: He feared neither God, nor devil, nor man, nor
wind, nor sea, nor his own conscience.
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Wtak, B 1eIOM MOXHO MpPEACTaBUTH CIEAYIOIIYI0 CXEMY
B3aMMHBIX OTHOIICHUH pA3JIMYHBIX THUIIOB CHHTAKCUYCCKOU
CBSI3U CIIOB:

Noduunenue

Pagbunonpalbue

s
LOYUHBHUE nogMAOREHN MG D fipedurauus,

IIpumeuanue. B cBere Harrero noHUMaHus Xapakrepa MOAIHHUTEILHON
CBSI3M NPEACTABIACTCS HEOOXOJUMBIM YTOUHHTH JAaHHOE HaMH BBILIE B I 3
HACTOSIIEH TJIaBBl ONpPEACNICHHUE IOHSTUSI HEMOCPEJCTBEHHOW CHHTaKCHYe-
CKOHM CBSI3H, C TEM 4TOOBI IOJ 3TO ONpEJeTeHHE MOANana He TOJIbKO CBS3b
MEXIy CaMHMHU MOJYUHUTENbHBIMU TPYNIaMH, HO M CBS3b MEXIY SAPAMH
9THX TPYyMII (T. €. Hamp. He TOIbKO Mexay the old man u saw a black dog, HO 1
Mexay the man u saw B mpeanoxenun The old man saw a black dog). IToato-
My MBI IIpeJyIaraeM Terephb ClIeAyIoliee YTOYHEHHOE ONpeeIeHIe: Hemocpe -
CTBEHHOW CHHTaKCHYECKOH CBSI3bI0 Ha3bIBACTCSI CHHTAKCHUECKAS! CBSI3b MEXKILY
JIBYMsI TAKMMH CJIOBAaMH WJIM IPYIIIaMH CJIOB, WM SIIPaMH STHX TPy cJIOB (B
cllydae IOJUMHUTENBHBIX TPYIIT), KOTOPbIE MIPU YICHEHUH JJAHHOTO COYeTa-
Hus no HC Ha ompeleneHHOM ypOBHE WICHEHHS OKa3bIBAaIOTCSl HEHNOCPE.CT-
BEHHO COCTaBJIAIOIIMMH OJHON U TOH ke 0osiee KPyITHOW COCTaBISIOLICH.

Jlutepatypa. JIByuieHHas KiacCU(UKAIMs THUIIOB CHHTaKCHYECKOU
CBSI3W TpeyIaraeTcs B craTtbe ae ['poota Structural Linguistics and Syntactic
Laws ("Word", v. 5, No. 1, 1949); Bupouem, B Gonee mo3nHeid pabore Classi-
fication of Word Groups ("Lingua", v. VI, 2, 1957) ne I'poot naer yxe Tpex-
YWICHHYIO KiIacCH(HKAIMIO. B aMepuKaHCKON JECKPUITHUBHOM JIMHIBUCTHKE
NPHUHATA TPEXWICHHAs! KIacCU(UKaLUs THUIIOB CUHTaKCUYECKOH CBs3U (CBS3b
9K30LEHTPUYECKAsT M SHIOLEHTPUYECKas, MPUUIEM IOCIEAHSS, B CBOIO Oue-
pelb, IETUTCS Ha CBSI3b MOAYMHUTETbHYIO U COUMHUTENBHYIO), PEIT0KEHHAs
B cBoe Bpems JI. birymdunpaom (cMm. ero Language, Ch. 12, N.Y ., 1933); B
COBETCKOH JIMHTBUCTHUKE TaKas KIAacCH(UKALUs TakKe HAIlIa OTPakeHHE (CM.
Harp. pabory U. 1. Per3nuna «OcHOBHBIE eJUHUIBI CHHTAKCHUECKOTO aHaIHN3a
U YCTaHOBJIICHHWE OTHOWICHWH Mexmy HumMm» B c0. «CrpykTypHO-
THIIOJIOTUYECKHE UCCIICIOBAHUS»,
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M., 1962, ctp. 122—123). Cpenn S3BIKOBEIOB OPYTHX HANPaBICHUH TpeX-
YJIeHHAsI CHCTeMa KIIACCH(HKAIUK THIIOB CHHTAKCHIECKOH CBSI3M BBLIBUTrallach
Tpybeukum (Le rapport entre le détermine, le déterminant et le défini,
«M¢élanges de linguistique offerts a Charles Bally», Genéve, 1939) u Enbm-
cieBbIM (Hamp. «IIponeromensl k Teopuu sA3bikay, c6. «HoBoe B JIMHrBHUCTH-
Ke», BoI. 1, M., 1960; Bnpodem, EnpMcieB roBOpHUT HE TOJIBKO O CHHTAKCHYE-
CKHX OTHOIIEHHMSX, HO 00 OTHOIIECHHSIX MEXIY S3bIKOBBIMH €IHMHHIAMH BOOO-
mie). B pycckoi rpaMMaTHKe KOHLETIUS TPEX THIIOB CHHTAKCHUECKON CBSI3H
n3naraercst Hamp. B pabore E. B. Kpore B 11 4 a «CuHTakcH4eckue OTHOIIE-
HUSI MEXy WICHAMHU CJIOBOCOYCTAHMS M WICHAMH HpeutoxeHms» (c6. «Bo-
IIPOCHI PYCCKOI'O A3bIKO3HaHUA», JIbBOB, KH. 2, 1956). UeTblpexuneHHas cxe-
Ma KJ1accu(UKAIMK THIIOB CHHTAKCHYCCKOM CBSI3U Mpe/ICTaBlcHa B pabote A. 1.
CMmupHuukoro «CuHrakcuc aHrMiickoro sseika» (M., 1957, crp.
173—184) u B xuure W. N. Francis, The Structure of American English. Me-
TOJIMKA TPOBEPKH Ha CyOCTUTYLIMIO OMUCHIBaeTCs B pabdoTax: Z. Harris, From
Morpheme to Utterance, ("Language", v. 22, No. 3, 1946); H. Whitehall,
Structural Essentials of English, L., 1956; P. Garvin, A4 Study of Inductive
Method in Syntax ("Word", v. 18, 1962, No. 1-2).



'maBaTtperTshs
CJIOBOCOYETAHUME

I. OBIIME ITOJIOKEHUA

1. Onpenesienne: cJI0BOCOYETAHNEM Ha3bIBaeTcCsl IPym-
Ma CUHTAKCHUYECKH CBS3AHHBIX 3HAMEHATEJbHBIX CJIOB B
cocTaBe TpeNIoKEeHUsI, KOTOpasi caMa He siBJsieTcsl Mpe-
JI0KEHHEeM.

C »Toli TOUKM 3peHus B npemiokennu When they woke in
the morning, John and Bill opened the window mMoxHoO BBIHITE-
HUTH CJIEYIOIINE cI0BOcoYeTanus: woke in the morning; John
and Bill; opened the window. OgHako Takue rpymnimbl CIOB Kak
they woke in the morning; they woke; John and Bill opened,
COTJIACHO JJAHHOMY ONPEAENICHUIO, CIIOBOCOYETAHUSMHU HE ABIIS-
FOTCS, TIOCKOJIBKY OHHM SIBJISIFOTCS NPEUIOKEHUSMU; HE SABIICTCS
CJIOBOCOUYETAaHMEM W BCE JAaHHOE MpeJylokeHue B 1enoM. Uto
Kacaercst Takux rpynm kak When they woke in the morning; in
the morning; the morning; and Bill; the window, To oHu, OmsITh-
TaK, HE SIBJISIOTCS CIOBOCOYETAHMAMHU C TOYKU 3PEHHS BBILIE-
TIPUBEACHHOTO OTIPEIEIICHIS, TaK KaK B kKadecTBe ogHou n3 HC
JAHHBIX TPYII BHICTYNAIOT HE 3HAMCHATEIBHBIC, a CITy)KeOHbBIC
CJIOBA.

Jlureparypa. O030p OCHOBHBIX TEOPHH CIOBOCOYETaHHS B 00IIEM U pycC-
CKOM s13bIKO3HaHUU cM. B pabote B. [I. CyxotuHa «IIpobiema crioBocoue-
TaHUsI B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke» (cO. «Bompocs! cuHTakcuca coBpe-
MEHHOT'O PYCCKOro si3bika», M.. 1950). IIpuMeHUTENbHO K aHTTIMHCKOMY SI3BI-
Ky oOumii 00630p mpoOyieMbl aH B KaHAUAATCKUX auccepramusx B. . He -
YUIMOPEHKO ((CprKTypHO-CeMaHTI/I‘IECKI/Ie THIIbI Cy6CTaHTI/IBHI>IX npen-
JIOXKHBIX CIIOBOCOYETaHUH B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM si3bike» (M., 1953); T.
H. MonomHo# «JIMHrBUCTHYECKHE BOIIPOCHI MAalIMHHOI'O IEPEBOJa C aHI-
JUICKOTO si3bIka Ha pycckuit» (M., 1960) u 1. C. T'openuk «AIXbEKTHBHBIC
CJIOBOCOYETAHHUSA THUIlA «IIPUJIAraTeJIbHOC + npemjior + CyHICCTBUTCIILHOC (Me-

CTOMMEHHE)» B COBPEMEHHOM aHITHickoM s3bike» (M., 1961). B 3apyGex-
HOI1 JIuTepaType 001as npobiieMaTHKa CII0BOCOYETaHHS PaCCMaTPHBACTCS

44



0OBIYHO COBMECTHO C MPOOJIEMON pasrpaHUYEHHs] PAa3HBIX THUIIOB CHHTAKCH-
YECKOM CBSI3H; CM. CIHMCOK JIMTEPATYpPhI II0 3TOMY BOIIPOCY BO BTOPOW IIIaBe,
cM. taxke E. Kruisinga, A Handbook of Present Day English, Groningen,
1932, P 11, 3, 1921-1934; Ch. Hockett, 4 Course in Modern Linguistics, N.Y .,
1958, pp.20-22.

IL. TUIILI CJTOBOCOUYETAHU

2. B pasnmene IIl BTOpoil rimaBel HAMH OBLIO YCTAHOBIEHO
CYIIECTBOBAHUE TPEX THUIOB CHHTAKCHUYECKOHN CBS3M: MOJIYUHU-
TENBbHOM, COUMHUTENILHON U IIPEIUKAaTUBHON. PaccmaTpuBas cus-
TAKCHYECKYIO CTPYKTYPY CIIOBOCOYETAHHUH, MBI MOKEM, B COOT-
BETCTBUU C 3THM, YCTaHOBUTh KJIACCU(IHKAIIMIO CIOBOCOYETA-
HUI B 3aBHCUMOCTH OT HAJIWYHS TOTO WJIM MHOTO THIA CBS3U
mexxay HC mannoro cmoBocoyeranus. B coorBeTcTBUU ¢ 3TUM
MBI BBIJIEIISIEM CIEAYIOIINE TPH TUIIA CIOBOCOYETaHUMI!

1) HomunnuTeNLHBIE cJIOBOcoUeTaHus (subordinate phrases),
HC xotopbix 00beAnHEHBI MOAYMHUTEIBHON CBsI3bI0. [Ipumepsr:
cold water; reading a book; ready to go; politically active; etc.

2) CouMHHTEeIbHBIE CJI0BOCOYeTaHMs1 (co-ordinate phrases),
HC xkoToppix 00beIUHEHBI COYMHUTENBHON CBsi3b0. [Ipumepst:
pens and pencils; strict but just; neither here nor there; etc.

3) IlpexuxkaTuBHbIe ciaoBocoueTanus (predicative phrases),
HC xotopsix 00beANHEHB! MPEIUKATUBHOMN CBs3bI0. [IpuMepsi:
for you to go; weather permitting; breakfast over; etc.

3. Omnra i 06e HC cimoBocodeTanust MOTYT OBITH TIpe-
CTaBJICHBI HE CJIOBOM, & CIIOBOCOYETAHHEM. HaIIp. CJIOBOCOYETA-
nue three black dogs cocrout u3 aByx HC: three u black dogs,
BTOpasi U3 KOTOPBIX SIBISAETCS, B CBOIO OYEpEeldb, CIOBOCOUYETA-
HreM. [Ipw 3TOM THI CHHTAaKCHMYECKOW cBs3M Kak mMexmy HC
BCETO CIOBOCOYETAHUS B LIENOM, Tak U mexny HC croBocode-
TaHus, Bxozsmero B kauectee HC B apyroe cioBocoueTaHue,
MOJKET OBITh OJMHAKOBBIM; B HallleM NPUMEPE KaK BCE CIOBO-
coderanue B 1enoM (three black dogs), Tak u Bxojsiiee B HETO
cioBocoyeranue (black dogs) ABNAIOTCS MOTYMHUTEIHHBIMU.
Taxoe ci10BocoueTaHue, B KOTOPOM IIPEACTABICH TOJIBKO OAUH
THII CHHTAKCHYECKOW CBSI3H, HA30BEM 3JIeMEHTapHBIM (elemen-
tary phrase). Camo coOoii pazymeeTcs, CIOBOCOYETaHHUE, CO-
CTOSIILIEE BCETr0 U3 JBYX CJIOB, BCEra SBISETCS 3JIEMEHTAPHBIM.
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C npyro#t cTOpoHBI, HIMEIOT MECTO CIy4au, KOTJla THIIBl CHH-
Takchueckoi cBs3u mexny HC Bcero ciioBocodeTaHus B LEIOM
u Mexay HC crmoBocoueranus, Bxogsmero B kayectse HC B
9TO TIEpBOE CIIOBOCOYCTAHME, SIBISIIOTCS pa3HbIMH. Tak, B CJO-
BocoueTanuu red and blue pencils Berunenstorcs ape HC: red
and blue u pencils; cBa3p Mexny s>tumu aByms HC sBisercs
MMOTYNHUTENHHON; CBA3b ke Mexay HC mepBoit m3 3THX co-
crapisitomux red and blue siBnsiercss counHutenbHOR. Takoe
CIIOBOCOYETaHHE, B KOTOPOM IPEACTaBICHBI pa3Hble THITBI CHH-
TaKCMYEeCKOW CBS3W, HA30BEM CMemAaHHbIM (compound
phrase).

[Ipumeps! aeMeHTapHBIX clIoBocoueTanuil: politically || active |
youth; teaching | English || grammar; rich | in || mineral ||| oil;
ready | to go || home (ogHO TTOTUMHEHHE),

men, | women | and || children; strict, | but || just ||| and ||||
impartial (oHO counHEHUE).

[TprMepbl cMellIaHHbIX CIIOBOCOYETAHMI:

brought | pens || and ||| pencils; rich | in || coal || and j||| oil
(Mo UMHEHNE — COYMHCHHE);

dancing | and || singing ||| songs; stupid | and || hard ||| to deal
/|| with (counHeHne — TOTIMHEHHE);

for | young ||| children || to read; his || face | red || with|]| an-
ger (peauKanus — MOJYNHEHHE);

a || book | for || you ||| to read; admire | John || singing (mox-
YUHEHUE — TIPEAMKAINS) U T. 1.

B panbHeimeM wncciieIOBaHMM MBI COCPEIOTOYMM BHHUMA-
HHE NPEMMYLIECTBEHHO HA JJIEMEHTAPHBIX CIOBOCOYETAHHUSIX.
Uto KacaeTcsi CIOBOCOYETAHUW CMEIIAHHBIX, TO WX CTPYKTypa
SIBJISIETCS. CYMMOM CTPYKTYP BXOJAILIMX B UX COCTaB AJIEMEHTAp-
HBIX CIIOBOCOYETAHHI U BCETJ]a MOXKET OBITh BHIBEJICHA U3 HUX.

III. TIOJYUHUTEJBHBIE CJIOBOCOYETAHUA

A. OBIIAS XAPAKTEPUCTUKA

4. CnoBocodeTaHus MNOAYMHHUTEIbHBIE O00Jamal0T IEJIBIM
PAIOM OCOOSHHOCTEH, OTIMYAFOIIUX UX OT JIPYTUX THIIOB CIIOBO-
COYCTAHUH — COYMHMTEIBHBIX U IPEIUKATUBHBIX. BO-IIEPBBIX,
MMOMYMHUTEILHEIE CIIOBOCOYETAHHS, B OTIMYHAE OT CIIOBOCOYETA-
HUI COYMHUTENILHBIX W MPEIUKATHBHBIX, XapaKTCPU3YHOTCS
CHHTaKCHUYECKUM HEPaBHOIPABUEM, HEPABHO3HAYHOCTHIO
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BXO[UIIMX B HUX COCTABISIOIIMX: B MOAYNHUTEIEHOM CIIOBOCO-
YEeTaHUH BCET/Ia BBINENSACTCS TOCIOJCTBYIONINMN, TTIABHBIA HITH
MTOMUMHSIONTNHN HJIeH, KOTOPBIA MBI Ha3Banmm siaipoMm (head), u
YJIeH 3aBHCUMBIH, MOJTYMHEHHBIH, Ha3bIBAEMbIi HAMH abIOHK-
toM (adjunct). Bo-BTOpBIX, B OTJIMYKE OT CIOBOCOYETAHUIA COYH-
HUTEIBHBIX (HO HE TPEJNKATHBHBIX), MOAYUHHUTENBHBIC CIIOBOCO-
YeTaHHus Bcerla ABYYJeHHbI, T. €. npu wieHeHnn no HC nHa
Ka)XIOM OTAENbHOM YPOBHE UJICHEHHS B MOJYMHUTEIHHOM
CJIOBOCOYETAHHH BCETIa BBIIENSAIOTCS IBE M TOJBKO JBE HEMO-
CpeaCTBeHHO cocTapstomue. CkoJib OOJbIINM HHU ObLIO OBI
YHCIIO CJIOB, BXOAAIIMX B COCTaB MOAYMHUTEIHLHOTO CIOBOCOYE-
TaHUs, UX YieHeHHe OyJeT Bceraa OMHAPHBIM; TaK, HaMp., B Ta-
KOM CIIOBOCOYETaHMHU Kak continued to refuse to meet demands
for higher wages, cocrosiieM U3 MIECTH 3HAMECHATEIBHBIX CJIOB,
BeIwIeHsI0TCA Beero nee HC: mpenukatuBHas ¢opma riarona
continued (s11p0) U ciaoBocodeTanue to refuse to meet demands
for higher wages, ynoTpebisieMoe B KauecTBe aibIOHKTa. DTO
nocliefHee, B CBOIO O4epe/ib, WICHUTCS Ha sIp0 — WH(QUHUTHUB tO
refuse U aaBIOHKT, MPEACTABICHHBINA CIOBOCOYETAaHHEM to meet
demands for higher wages u T.1., B pe3yibTaTe 4ero Ha Kax-
JOM YPOBHE YJICHEHHS B CJIOBOCOYETAHUH BBIIENSIOTCS BCETO
aBe HC — a5po 1 agbloHKT.

B. TUIIbI O JYAHUTEJIBHBIX CIOBOCOYETAHUAN

5. IlogyMHHUTENBHBIE CIIOBOCOYETAHUSI MOXHO KJIACCHU(HUIIH-
POBAaTh B TPEX MIIOCKOCTSIX:

1) 1o yacTu peun, K KOTOPOH MPHHAIEKUT PO CIOBOCO-
gyetanus. CoriaacHo 3TOH Kiaccu(UKalyy, B aHJIHHCKOM S3BIKE
BBIJICIISIFOTCS CIOBOCOYETAHUS

— cyOcranTuBHEIE (noun phrases) — sSApo — CyIIECTBU-
TEJBHOE;

— rnaroseHbIe (verb phrases) — siqpo — riaroi (B mpeu-
KaTHBHOW WJIW B HEMPEIUKATUBHOU (hopme);

— agbekTHBHBIE (adjective phrases) — siipo — mpusiara-
TENBHOE;

— anBepomnagbnbie (adverb phrases) — simpo — Hapeuwe;

— MecToMMeHHbIe (pronoun phrases) — siIpo — MecTouMe-
HUE.

W3 3THX THIIOB CIOBOCOUYETAHWI HanOoJee BaKHBIMH U pac-
MIPOCTPAHEHHBIMU SIBIISIOTCSI CIIOBOCOYETAHHSA CyOCTaHTHBHEIE
W TJaroyibHbIC; JAPYTHE THIBI, OCOOCHHO CIOBOCOYETAHUS al-
BepOHabHbIE 1 MECTOMMEHHBIE, BCTPEUYAIOTCS TOPa3lo pexe U
CTPYKTYpPHO BEChbMa OJJHOOOpPAa3HBI.
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2) Ilo tomy, mpencrasnensl a1 HC croBocoderanus cio-
BAMHU WIU CJIOBOCOYETAHUAMH (T. €. B 3aBUCHMOCTH OT YHCIIa
CIIOB, BXOIAIIUX B cinoBocoueranue). Ecnu 06e HC cnoBocoue-
TaHWUs NPEACTABIICHBI TOJLKO CJIOBaMU (I/IHa‘Ie TOoBOps, €CIU
CJIOBOCOYETAHUE BKIIOYACT B ceOs TOJILKO JBa 3HAMCHATEIb-
HBIX CJIOBa), TAKOE CIIOBOCOYETAHHE HA30BEM MPOCTHIM (simple
phrase), mamp. cold water; to read a book; strangely solemn;
worth reading; etc.

Ecmu xe xotsa 0b1 onmna u3 HC cioBocoderanus: nmpecraB-
JICHa, B CBOIO OYepe/lb, CIIOBOCOYETAHUEM, T. €. €CIH CIIOBOCO-
YeTaHWe BKIIOYAeT B ceOs 0oJiee 4yeM Ba 3HAMEHATEIBHBIX
CJIOBa, TaKOE CIIOBOCOYCTAHWUE HA30BEM CJOXKHBIM (complex
phrase).

CroBOCOYETaHHMEM MOXKET OBITH TPEICTABICHO Kak SIpo,
TaKk M aJIbIOHKT CJIOXHOTO CIOBOCOYETaHUs. B mepBoM ciyuae
OyJeM TOBOPHTH O CJIIOBOCOYCTAHMH C PACHPOCTPAHEHHBIM
simpom (expanded head), Bo BTopoM — 0 CJIOBOCOYETAHHUU C
pacnpocTpaneHHbIM agbIOHKTOM (expanded adjunct). Ecnm
KaK sIJIpO, TaK U aABIOHKT CIIOKHOTO 'CIIOBOCOYETAHHUS MPEICTaB-
JICHBI CIIOBOCOYETAHHUSMH, MBI Oy/IeM TOBOPHTH O CIIOBOCOYETA-
HUU C PACHPOCTPAHEHHBIM SIZIPOM H aabHHKTOM (expanded
head and adjunct).

TTpuMepBbI CIOKHBIX CITOBOCOYCTAHHIA:

— ¢ pacmpocTpaHeHHbIM simpoMm: three black dogs; the
reception of the delegation by the President; saw him there;
etc.

— ¢ pacnpocTpaHeHHbIM agblOHKTOM: politically active
youth; the demand for higher wages; saw the father of the
boy; etc.

— € pacnupoCTPaHEHHBIM SIIPOM U ATBIOHKTOM: the re-
ception of the delegation by the President of the Republic; etc.

3) B 3aBucumocTu ot Toro, sBistorcs siu HC cnoBocouera-
HUSI B MPEJIOKCHUU CMEKHBIMHM WM HECMEKHBIMH (T. €. OT
Toro, otaenensl iu HC crnoBocoueTanust Ipyr OT JIpyra cloBa-
MH, HE BXONAIIMMU B NTaHHOE CIOBOCOYETAHHE), pa3IndacM
CIIOBOCOYETaHHS HempepbIBHBIE (continuous) ¥ MpepbIBUCTHIE
(discontinuous). Bce npuBeneHHBIEC BEITIEC MTPUMEPHI HIDTFOCTPH-
poBalId CIIOBOCOYETAHUS HENIPEPLIBHBIE.
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[TpumepsI cI0BOCOYETaHUI IPEPHIBUCTHIX

Slowly, Old Jolyon got up out of the chair. (J. Galswor-
thy) — mpepsiBucToe cnoBocouetanue slowly... got up out of
the chair («—got up out of the chair slowly).

"He is gone," murmured Sibyl, sadly. (O. Wilde) — npe-
pBIBHCTOE ciioBOocodeTaHne murmured... sadly.

Of the threat she said nothing. (O. Wilde) — npepriBu-
croe cioBocouetanue of the threat... said nothing («—said
nothing of the threat).

NIpumeuanne. Ciaeqyer UMETh B BHAY, YTO PeUb UJACT O CMEKHO-
ctu 1 HeemexxHoctn camux HC ciioBocouetanus, HO He 0 CMEXKHOCTH WITH
HecMmexHOCTH sifep 3Tux HC (B cimydae clIOXHBIX cloBocoudeTaHuit). Tak,
cioBocoyeranue the reception of the delegation by the President of the Re-
public sBiseTcss HenpepsBHEIM, nockonbky HC sToro cimoBocoueranus —
the reception of the delegation u (by) the President of the Republic — sBis-
I0TCS CMEXHBIMH, X0Ts sapa 3tux HC — the reception u the President —
SIBJISTIOTCS. HECMEXKHBIMH.

B. CYBCTAHTHUBHBIE CJIOBOCOYETAHUA

6. B 3aBUCHMOCTH OT MECTOIMOJOXKCHUS TOAYHHEHHOTO
qyieHa cyOCTAHTUBHOTO CIIOBOCOYETAHHSI — MPHCYOCTAHTUBHO-
ro anproHkTa (adnominal adjunct) — OTHOCHTENBHO AIpa CIO-
BOCOUYCTAHUS MOXHO BBIIEIUTH JBa THIA 3THUX CIOBOCOYCTA-
HUI:

1) ¢ aTbIOHKTOM B mpeno3unuu (noun phrases with pre-
posed adjunct);

2) ¢ agBIOHKTOM B mocTno3umnuu (noun phrases with post-
posed adjunct).

a. CyOcTaHTHMBHBIE CJIOBOCOYETAHUSA C ATbIOHKTOM
B NPeno3uimn

7. B QyHKIMM aqblOHKTA B TAKMX CIOBOCOYETAHHUSX MOT'YT
ymoTpeOisiThCa TpuiIaraTelbHbie, MECTOMMECHUS, YHC-
IUTeNbHbIe, TTaT o6l B Gopme npudactusa I wmm I
U CYIECTBUTEIbHBIE, KaKk ¢ MopdeMon {‘s } (T. H. «IpUTKa-
TETBHBIN Tanex»), Tak U 6e3 Hee. CTPYKTypa 3TUX CIOBOCOYE-
TaHW, CTajgo OBITb, MOXET OBITh MPEJCTaBJICHA CIIEAYIOIINM
o0OpazoM:

AN cold water clever boys

white paper fine music
E.g.: "I have heard the end of it, young lady," said
Rachel. (Ch. Dickens). "He gives me good advice."
(O. Wilde).
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LN this book any man
my house no time

E.g.: Catherine wore my tunic over her shoulders while we
ate. (E. Hemingway). "This chap has absolutely understood what I
was after." (A. Cronin).

QN five books one man
E.g.: "It’s thirty-five kilometers." (E. Hemingway). "For two
weeks now they haven't changed them." (ib.).
Ving N barking dogs boiling water
E.g.: He stared at the slanting rain. (S. Maugham). The danc-
ing gnats tried to fly into his mouth. (J. Galsworthy).

Ve N broken glass boiled water

E.g.: For literate people, word primarily signifies written
word. (W. Francis). The quoted material is the object of the pre-
ceding subject + verb. (Z. Harris).

N’sN John’s friend an hour’s walk

E.g.: Paul’s rooms were in Harley Street. (A. Cronin). It was
at least six kilometres to the next fort — an hour’s walk. (G.
Greene).

Ipumeuyanue. Mopdhema { ‘s } MOXKET NPHCOCOUHSITHCS HE TOJBKO
KCYIICCTBUTEIBHBIM, HO U K HEKOTOPBIM CyOCTAHTHBHBIM MECTOMMCHHSIM,
Harp. nobody’s business (koHcTpykuust I;’s N). ITockosbKy cTpyKTypa Takoro
CJIOBOCOYETaHHS HUYEM He OTIIMYaeTcst oT CTpyKTypsl N’s N, MbI He mozaBep-
raeM KOHCTpykuuu tuna [,’s N 0co6oMy paccMOTpeHHIO.

NN beer bottle evening paper

E.g.: They are performing noun functions. (W. Francis). As-
similation is a common explanation of consonant change in Eng-
lish. (ib.). Then there was the speeches part again. (J. Merril).

8. HpCHOBI/ITI/IBHLIM AAbIOHKTOM CY6CTaHTI/IBHOFO CJIOBOCO-
YeTaHUs MOXKET OBITh HE TOJBKO CJIOBO, HO W IIOJYHHHUTCIBHOC
CJIOBOCOYCTAHUE, AAPOM KOTOPOTO SABJIACTCA CJIOBO U3 YUCJIA YKa-
3aHHBIX YacTeH peun (KpOMe MECTOMMEHHH U I{I/IC.]'II/ITQ.]'ILHI)IX)
— TO, YTO BBIIIC OBLIO HA3BAHO «CJIOXKHBIM CIIOBOCOYETAHHEM
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C pacnpoCTpaHEHHBIM aTbIOHKTOM». OJTHAKO B 3TOM OTHOIIEHHH B
AHIIMHICKOM S3bIKE CYILECTBYET OMNpeNeleHHOE OTpaHUYEHUE: B
(YHKIUM IPENMO3UTHUBHOTO NPUCYOCTAHTUBHOTO al’b-
JOHKTa B AHTJIUHCKOM S3BIKE HE MOIr'yT, KakK Ipa-
BHUJIO, YHOTPEOMATHCS CIOBOCOYETAaHUS C IMOCT-
NO3UTHUBHBIM aJ%bI0HKTOM. DTO MPaBUIO MOKHO chopMy-
JIUPOBaTh U MHAYE: B AHIVIMIICKOM SI3BIKE, B CIIy4yae €CJU IIPero-
3UTHUBHBIM MPUCYOCTAaHTUBHBIA aJIBIOHKT MpEJICTaBIeH ITOJUHHU-
TENBHBIM CJIOBOCOYETAHUEM, SIIPO ITOTO CIOBOCOYETAHMS TOJIXK-
HO HETOCPEICTBEHHO HMPHMBIKATh K CYILECTBUTEIBHOMY — SAPY
BCEro CJIOBOCOYeTaHHA B wenoM. (VckimoueHre NpeacTaBisioT
cioBocodyeTaHuss CTpyKTypbl N'sN, 0 KOTOpBIX pedub mnoiiner
HIDKE).

B pycckoM s13b1ke, B KOTOPOM 3TOTO OTPaHUYEHHUs HET, CyILe-
CTBYIOT KOHCTPYKLUHH TUIA CUIASIIIMA HA AMBAHE 4eJIOBeK, M-
TalOIMi KHUTY MAJIbYUK, Ooratasi He)TbI0 CTpaHa U T. I,
KOTOpbIE, €CJIM 0003HAUUTh IOPSAAOK IIOCIENOBATENBHOIO IMOJ-
YUHEHUS CJIOB COOTBETCTBYIONUMH IM(PpaMu, XapaKTepu3y-

2 3 1

I0TCA TOCIJIEJIOBATENBHOCTRIO 2 3 1: YMTAIOIMA KHUTY MAJb-
yuk. B aHrnmiickoM ke si3pike KOHCTPYKUUH Tuma *the sitting
on the sofa man, *the reading the book boy, *the rich in oil
country, etc. BooOIIe HEBO3MOXHbBI. B 3THX ciydasx aHINIWN-
CKMH $I3BIK YNOTPEOJISET CJIOBOCOYETaHHS C IOCTIO3UTHUBHBIM
npucyOCTaHTHBHBIM aJbloHKTOM: the man sitting on the sofa,
the boy reading the book, the country rich in oil, etc.,
T. €. cOOJIroIaeT nociea0BaTeNbHOCTh 1 2 3.

B Ttex ciyuwasx, xorga HaOmogaeTcs Kaxyleecs Hapylle-
HUE 3TOTO MPaBUIIa, UMEET MECTO CTSDKEHHE CIIOBOCOYETAHUS B
cnoxkHoe cioBo; cp. a hard-to-reach person, a true-to-life
drama, a good-for-nothing man u T.1., TIe CTSKEHUE CIOBO-
COYETaHUs B CIOKHOE CJIOBO oTMedaeTcs Aeducamu. Cp. Takxke:
an event worthy of note—> a noteworthy event; a moon
made by man—»a man-made moon; an effect dependent on
temperature—> a temperature-dependent effect; an aircraft
driven by propeller —> a propeller-driven aircraft u T. 1., re
CTSDKCHHE CIIOBOCOUYCTAHUS B CIIOKHOE CJIOBO (DOPMAsbHO BbI-
pakeHo erie 0osee 4eTKO: OIMyIIEHUEeM IpeJIora, H3MEHEHHEM
TIOPSIZIKA CJIEIOBAHUS COCTABIIAIOUINX, B IMPOU3HOIIEHUH TaKkKe
OOBEIMHAIONMM yOapeHHeM. XapakTepHO, YTO B 3TUX KOHCT-
PYKLUSAX HAOMIOAAeTCs Ta K€ TEHIACHLUS K YCTPAHEHMIO He-
CBOMCTBEHHO! aHTIIUICKOMY SI3BIKY
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[TocnenoBatensHocTr 2 3 1 1 K 3aMeHe €€ MOCIIeI0BATENb-
123 2
HOCcThIO 3 2 1; cp., Hamp., a moon made by man —> *a made
31 321
by man moon —> a man-made moon; etc.

9. TakuMm 00pa3oM, B TeX cly4asx, KOraa B QYHKLUUH IIpe-
MO3UTUBHOTO IIPUCYOCTAaHTHBHOIO aIbIOHKTA YHOTpeOisercs
HE OJIMHOYHOE CJIOBO, a MOJYMHUTENBHOE CIOBOCOYETAaHHE, MO-
PSIOK PACTIONOKEHHST COCTABIISIONIMX B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE OT-
paHMYEeH, KaK MpaBujo, mocieaoBareabHOCThIO 3 2 1. TTosTomy
SIIMHCTBEHHBIM BO3MOXHBIM PacIpOCTPAaHEHHEM MPETO3UTUBHO-
ro MPUCYOCTaHTHBHOTO abIOHKTA B aHTJIUICKOM SI3bIKE B KOH-
crpykuusax tuna A N, Viye N, Ve, N MoXkeT cnyXuTh Hape-
que:

DAN exceedingly cold weather
politically active youth
D Vi, N the quickly descending moon
DVaN the beautifully written poem

E.g.: That was a typically French way to furnish a
room. (E. Hemingway). Those widely staring eyes
appeared in the midst of the darkness. (Ch. Dickens).
The most frequently used gerund is the
present active. (W. Birk)."

B xouctpykium sxe THma NN npucyOCTaHTHBHBIN alb-
IOHKT—CYIIIECTBUTEIBHOE MOXKET PaCIpOCTPAHATHCS 34 CYET
CJIOB, IPUHAISKAIINX K JH000H U3 yacteil peun, ynorpedise-
MBIX B (DYHKIMH TPENO3UTHBHOTO MPHUCYOCTAaHTHBHOTO aib-
I0HKTa. Yare Bcero 3/1ech BcTpedaroTes codueranus Tuna A N u
NN:

E.g: With the morbid thirst of the confirmed daily
news drinker, he awkwardly folded back the pages of
an evening paper. (O. Henry). Gerson had been a poi-
son gas expert. (H. Wells). In older generation
standard and present-day substandard New York
city speech [3y] is found in items like bird, first. (G.
Trager and H. Smith).

! Mckmouenne — cioBo enough, KOTOpoe CIIEAYET 3a IPUIATATETbHBIM:
It is a real enough convention (J. London) — mocnenoBarensHOCTh 2 3 1.
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[Tockonbky r000€ CyIIECTBUTENbHOE, BXOSIIEe B COCTaB
TaKoOM MPENO3UTUBHOMN IPYIIIBI, MOXKET, B CBOIO OYEPEb, UMETh
mpu cebe CBOM COOCTBEHHBIN MPENO3UTUBHBINA aTBIOHKT, KOHCT-
pykiust tuna N N (B oTinnuue oT KOHCTpYKUuid Tuna A N, Vi,
N, Ve, N) obnagaeT TeopeTnyeckd HEOTPaHUICHHOM TiTyOHHOM
noctpoerns. OCOOCHHO THITMYHBIM SIBJISAETCS UCTIOIb30BAHHE Ta-
KHX KOHCTPYKIMI OOJIBIIION TITyOWHBI B SI3bIKE Ta3€THBIX 3aro-
noBkoB. Cp. Takue 00pa3Ipl aHTIIMICKUX Ta3eTHBIX 3ar0JIOBKOB
kak State Forest Fire Losses, Twelve Hour Power Cut Warning,
Wood Murder Charge Court Scene; etc.

Jpyroit 0061acThI0 MUPOKOTO TMPUMEHEHHSI TAKOTO pOJia KOH-
CTPYKIMH SIBJISIETCS HAYYHO-TEXHHUYECKAs JINTEpaTypa, TIe 4acTo
BCTPEYAIOTCS MHOTOWICHHBIC TEPMUHBI-CIIOBOCOYCTAHUS THIIA
airfield surface movement indicator; pulsed microwave radar
station; large transmission main shaft gear; screen grid tube
plate voltage characteristics; etc.

10. Ocoboe MecTo cpear KOHCTPYKIHH C MPETO3UTUBHBIM
MPUCYOCTAaHTHBHBIM aJIBIOHKTOM 3aHWMAeT CIIOBOCOYETaHHE
tuna N’s N — T. H. NpuTsAKaTeJbHast KOHCTPYKIus. B oTnu-
Yre OT BCEX BBIIICTIEPEUNCICHHBIX THIIOB, IIPUTsDKATEIbHAS KOH-
CTPYKIIUS XapaKTEepU3yeTcs TeM, YTO B HEl B KaUeCTBE MPETIO3H-
TUBHOTO aJBIOHKTa MOTYT YMOTPEOIAThCS CIOBOCOYETAHUS C
MNOCTHO3UTHBHBIM aABIOHKTOM, T. €. JOIMYyCTHMa IOCIe-
noBatenbHOCTh 2 3 1. MImeroTcst B BUAY KOHCTPYKIMH Tuma the
King of England’s daughter, the Duke of Norfolk’s son u T.1.;
cp.: Details of Lunik III’s design are published in today’s So-
viet newspapers. (Daily Worker). B Takoro pona cioBocodeTa-
HuAX Mopdema {'s} STBHO OTHOCHUTCS KO BCEH MPEAIICCTBYIO-
el rpynme B HesoM, T. €. wieHenne no HC mpoxoaut He Kak
the King | of England's, a xak the King of England|'s. Taxas xe
KapTHHA HAOMIOJaeTcsa B CIydasx, Koraa B (pyHKIHMH TpPEno3u-
TUBHOTO aJbIOHKTAa B TPHUTSDKATEIHLHON KOHCTPYKIMH YHOTPEO-
JIAETCS COUMHUTENIBHOE CII0BOCOYETaHue; cp. Hamp.: Toby and
Dora’s plan was as follows. (I. Murdoch). Weston said after a
moment or two’s thought: "It really seems the most likely ex-
planation." (A. Christie). M 31ece unenenne mo HC nomxHO
MIPOXOJINTh, KOHEUHO, He Kak Toby | and Dora's, a kak Toby and
Doral's. UMeHHO cyIiecTBOBaHHE TaKOTO poja KOHCTPYKITHH U
nobymwio I'. H. BopoHIIOBYy BBICKa3aTh MBICIE O TOM, HYTO
MoptheMy {'s} B aHTIIMHACKOM S3BIKE CIEAYyEeT CUMTATh HE Ta-
IeKHOU (hiekcued, a 0coboro poaa CIyKEOHBIM CIOBOM —
«T1ocrenorom» .
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11. B ponu agproHKTa IPUTAKATEIHHON KOHCTPYKIIUH MO-
TYT YIOTpeOJAThCS U CyOCTaHTHBHBIE CIOBOCOUYETAHUS C IIpe-
MO3UTUBHBIM aJbIOHKTOM, B PE3YJIbTaTe Yero 00pasyroTcs cie-
JYIOIIUE TUIBI CYOCTaHTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUI:

AN’s N
LLN’s N
QN’s N
Ving N’s N
Va N's N
NN’s N
N’sN's N

the old man’s house

my friend’s letter

two hour’s walk

the rising sun’s rays

the retired soldier’s son

the Defence Minister’s speech
Scrooge’s niece’s sister

E.g.: A shy, understanding smile flitted across the
old man’s face. (P. Abrahams). He understood his
son’s feelings too well. (ib.). The two men’s eyes met.
(0. Wilde). The NATO Defence Ministers approved
plans to equip half the war pact’s divisions with
atomic weapons. (Daily Worker). The Menomini terms
for "brother’ and 'sister’ are used also for cousins, pro-
vided the related parents are of the same sex: a man
says [ne:hkah] of his father’s brother’s son, and so
on. (L. Bloomfield).

12. YcaoxHeHne cyOCTaHTHBHOTO CJIOBOCOYETaHHUS C Mpe-
MO3UTUBHBIM aJBIOHKTOM MOXET WITH HE TOJBKO 3a CUeT pac-
NPOCTPAaHEHHS aIbIOHKTA, HO W 3a CUET PACIpPOCTPaH € H U 5
S1pa; MHAYE TOBOPS, HE TOJBKO aIbIOHKT, HO H SAPO CyOCTaH-
TUBHOTO CJIOBOCOYETaHHS MOKET OBITh NPEACTAaBICHO HE OA-
HUM CIIOBOM, HO LIENbIM clioBocodeTanueMm. Cp. Takue KOHCT-

PYKIMH KaK:

A|AN
ILL|AN
Q[AN
Vine | AN
Ve |AN

old stone houses

this bad boy

three black dogs
advancing British troops
wounded British soldiers

' Cum. ee craTbio «O6 HMEHHOM (OPMAHTE ‘S B COBPEMCHHOM aHITIHIA-
ckoM s3bIKe» («VHOCTpaHHBIE S3BIKM B IIKONEe», 1948. Ne 3—4). Brpouewm,
9Ty e ujelo panbiue BoickasbiBal . [lammep; cMm. ero A Grammar of Spoken
English, Cambridge, 1930, pp. 99-100.
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N’s| AN John’s old friend

L|LLN all these books

N’s| LN Bill’s other friend

AlQN next two minutes

LIQN these five books

N’s| QN Shakespeare’s two poems
A | Ving N little shining eyes

lo | Ving N these smiling boys

Q| Vg N five barking dogs

N’s | Vipg N Mary’s smiling friend
A|Va N big broken boots

I | Ve N this opened bottle
Q|VaN two opened bottles

N’s | Ven N Britain’s repeated attempts
A|N’sN (his) young peasant’s hand
L|N’sN his Doctor’s degree
ANN new war plans

LINN this beer bottle

Q|NN two wine glasses

Ving | NN shining gold coins

Ven | NN broken beer bottles

IN’s NN Mary’s gold ring

NINN Merseyside shop stewards

13. PacnipocTpanenne siapa CyOCTaHTHBHOTO CIIOBOCOYETA-
HUSI C IPENO3UTHBHBIM aJJbIOHKTOM B aHTJIHHCKOM SI3BIKE TAKXKE
o0ycnoBiieHo psioM orpanmueHuid. [Ipexae Bcero, N B kadect-
B€ TMPETMO3UTHBHOTO AJBIOHKTa MOXKET BCTPEYATHCS TOIBKO C
saapoM cTpykTypsl N N; nunaue rosopsi, rpynna N N He gomyc-
KaeT BKIMHEHUS MEXOY €€ COCTaBISIOUIMMU HUKAKUX JAPYTHX
yacteil peun, kpome N. anee, rpynne I, N MoxeT npemuiect-
BOBAaTh B KaueCTBE aIbIOHKTA TOJBKO I, mpuveM JHIIb JBa U3
uux: all u both, a Takxke cioBo half, ube MecTO B cucTteme yac-
Tell peun He BHoJdHE sicHO; cp.: all his friends, both these books,
half my money. KpoMe TOr0o, BO3MOXXHBI KOHCTPYKIIHH THIIA
N’s I N, HO numb ¢ orpaHHYeHHBIM KpyroM I, Tuma other: John
Bull’s other island (omsiTe-Taku, npuHaIEKHOCTE Other K ymc-
ny | sBrsercs crioproit). I'pymma Q N MoXeT cBOOOAHO yIOT-
pebnsaTees Tonpko mocie I, u N's; koHcTpykiun tunma A Q N
BCTPEYAIOTCS JIMIIb C OTPaHMYCHHBIM YHCIOM A, THhma last,
next: the last two days, the next five months. He cymectByer
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TaK)Ke KOHCTPYKUUU THNA Vg Vige N, Ve Ve, Nl; KOHCTPYKIUH
tuna Ving Ve, N u Ve, Vine N, XOTSI U IpeICTaBISIFOTCS TEOPE-
THYeCKH BO3MOXKHbIME (Hamp. walking wounded soldiers), HO
peanbHO HEymoTpeOuTeNnbHBI. TakuMm 00pa3oM, JHIIb KOHCT-
pykuus tuma N N MoKeT ynoTpeOnaThcsi B KauecTBe sapa Cio-
BOCOYETaHUs 0e3 KaKUX-TMOO OrpaHuYeHUH (He CIy4aifHO CIIOBO-
couetanne NN B psifie ciay4daeB TPYIHO OTTPAaHUYHTH OT CIIOXK-
HOTO CJIOBA).

Haxoner, cnegyer OTMETHTB, YTO B aHIJIMHCKOM SI3BIKE KOH-
crpykiuu tama A | N’s N, [, | N’s N u 1. 1., T. €. cltoBocodeTa-
HUSI C SJPOM — TPUTSDKATEILHON KOHCTPYKIMEH W C TIpeno3u-
TUBHBIM aIBIOHKTOM BCTPEYAIOTCS OTHOCHTENBHO PEAKO U SIB-
JSAFOTCS, BUANMO, HexapakTepHbiMd. (Cp., OJJHAKO, CKa3aHHOE B
m. 14). MoxHO cKa3aTh, 9TO B aHTIIUHCKOM SI3BIKE CYIICCTBYET
TEHJICHIIUs OTHOCUTH CJIOBa, cTosmue nepen N's, B OAHY co-
craBisonryro BMecte ¢ N's, T. e. uro rpynmna X N’s N (toe X —
000 TIPETO3UTUBHBIA TMPUCYOCTAHTUBHBIN aTbIOHKT) dYIIe-
Hutcst ckopee kak X N’s | N, a He kak X | N’s N. Cp. cienyto-
mui moboneITHEIN npuMep: For the next four days he lived a
simple and blameless life on thin captain’s biscuits (I mean
that the biscuits were thin, not the captain) and soda water.
(Jerome K. Jerome). 3nech mryTiauBoe MOSCHEHHE, CTOAIICE B
CcKOoOKax, TpeOyeTcs MOTOMY, YTO KOHCTpYyKIus thin captain’s
biscuits ecTecTBEHHO BOCIpHHUMAETCS Kak cocrosimas u3 thin
captain’s u biscuits; mo3aTomy TpeOyeTcss yka3aTh HCXOIHOE
npemioxkenne the biscuits were thin, Tparchopmom koToporo
SABIISICTCSl JAaHHAS TPHUTHKATENbHAs KOHCTPYKIHS, YTOOBI Ha-
TOJIKHYTh YHMTATENsl Ha MpPaBWIBHOE B JaHHOM clly4ae, HO He-
o6brunoe wienenue thin | captain’s biscuits®.

B 1miemom MOXHO MPUIATH K BBIBOILY, YTO BO3MOXKHOCTH pac-
HIMPEHHsT CYOCTaHTUBHOTO CIIOBOCOYETAHUS C MPEHO3UTHBHBIM
AJBIOHKTOM (KaK 3a CUET pacIIMpeHHs aAbIOHKTa, TaK U 3a CUeT
paciIupeHus sSApa) B aHTIIMHCKOM S3bIKE BeChbMa OrPaHUYEHBI

' B xoncrpykuuu tuna laughing, dancing children unenenue no HC mpo-
xomuT He Kak laughing | dancing children, a xak laughing, dancing | children,
rae sapy — cyuiecrButensHomy children — mpearectByeT ynorpebisemMoe B
(YHKLMHU PENO3UTUBHOTO NIPUCYOCTAHTUBHOTO aIbIOHKTa 0ECCOI03HOE COYH-
HUTENbHOE cioBocoueTanue laughing, dancing (= laughing and dancing).

2 JTOT MHTEPECHEIH IPHMEp SBIACTCS HATTSIHBIM JOKA3ATETECTBOM CH-
JBI TPAaHC(OPMALMOHHON MOJENTH KaK CpPEeICTBA Pa3pelIeHHs] CTPYKTYPHOMH
JIBYCMBICJICHHOCTH CHHTaKCHYECKUX KOHCTPYKIUH.
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M0 CPAaBHEHHUIO C BO3MOXKHOCTSIMHU PACIIIUPEHUS CIIOBOCOYCTAHUI
C MOCTIIO3UTUBHBIM aJBIOHKTOM. DTO TOBOPUT O TOM, YTO aHT-
JTUACKUIN s3bIK (KaK W JPyTrUe WHAOCBPOICHCKUE) SBISETCS
SI3BIKOM C TIPEUMYIIECTBCHHO «IIPABOCTOPOHHUM Pa3BETBIICHH-
em» (right-hand branching), T. e. uTo s Hero Ooiee Xxapak-

TEpHa MOCIEIOBATEIBHOCTh «AAPO — AABIOHKT», a HE «alb-
IOHKT — SIIpo» (TTOCTIO3HIINS, & HE MPETO3HIUS IO JYUHEHHO-
T0 WICHA).

14. Paznuunble BUABI MPHUCYOCTaHTHBHBIX aIbIOHKTOB Xa-
PaKTEpU3YIOTCS HEOJMHOPOJIHBIMU CHHTAKCUYCCKUMH IPU3HAKA-
MU, YTO JIa€T BO3MOXKHOCTh HAMETHThH ONPEACICHHBIC TPYIIITBI
NpUCYOCTAaHTUBHBIX AJBIOHKTOB, OOBETUHSAIOUINE CJIOBA, MPH-
HaJISKAIKE K Pa3HbIM YacTsIM PEYHd, HO XapaKTepu3yeMbie 00-
HIMMH CHHTaKCUYECKMMHU 0coOeHHOCTsIMHU. [Ipeskie Bcero, cpe-
I TIPENO3UTHBHBIX MPUCYOCTAaHTUBHBIX aIbIOHKTOB BBIJENSCT-
csl TPYIINa, U3BECTHASI B IPAaMMATUKE AHTIIMHACKOTO SI3BIKA TMOJ
Ha3BaHWEeM AeTepMuHATHBOB (determiners). B sty rpymmy
BXOJAT CIIOBA, YMOTpeOJsieMble B CyOCTaHTHBHOM CIIOBOCOYE-
TaHUM B MO3MIUM APTUKIA. TakuM 00pa3oM, EepBbIM OTINYH-
TEJNILHBIM TIPU3HAKOM JICTEPMUHATHBA SIBJISETCS TO, YTO IPH
CYILIECTBUTEILHOM MOXET YHOTPeOIAThCS JINOO apTUKIb, JHO0
JIeTEPMUHATHB, HO HE TO M JPYroe OJHOBPEMEHHO' . BTOphIM
MPU3HAKOM JICTCPMUHATHBOB SIBIISICTCS TO, YTO MPH CYIICCTBH-
TEJILHOM MOKET YHMOTPeONAThCS OJHOBPEMEHHO TOJBLKO OJUH
AeTepMUHATUB. HakoHel, TPeTbUM OTIMYHTENHHBIM TpPH3HA-
KOM JICTCPMHHATHBOB SIBJISETCS TO, YTO B CIIOXHOM CIIOBOCOYE-
TaHWH C PacIPOCTPAHCHHBIM SIPOM OHU CTOSAT, KaK MPaBHJIO, HA
NMEePBOM MecTe; JIMIIb O4YeHb HeOOIbIasi TPyMIia CIOB MOXKET
YHOTPEOIATECS B MO3UINH, PEALISCTBYIOMICH AeTePMUHATUBY
B CyOCTaHTHBHOM CJIOBOCOYCTAHHH.

K 4nciny neTepMHHATHBOB OTHOCSITCS:

1) ykazarenbHble MecTouMmenus this/these, that/those;

2) 1. H. «pucoenuHsieMas Gopma» (conjoint form) mpurs-
JKaTeNbHBIX MECTOMMEHUH my, your, his, her, its, our, their;

3) mecroumenus which, whose, each, every, some, any, no,
(n)either, enough, much, more, most;

! BobUIMHCTBO rpaMMaTHUCTOB, MPaB/a, BKIOYAIOT CaMU apTHKIIU (Orpe-
JIeTICHHBIA 1 HEONPEAEICHHBII) B UUCIIO AETEPMUHATHBOB.
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4) cymiecTBUTEIbHBIC WM CYOCTAHTUBHBIC CIIOBOCOYCTAHIS
¢ Mopdemoii {'s} («IpUTSHKATETBHBIA Mafek»), KpoMe ciayda-
€B, OTOBOPEHHBIX HIDKE.

Takum 00pa3zoM, OONBIIMHCTBO AECTEPMUHATHBOB B aHTJIMM-
CKOM $I3bIKE€ OTHOCSITCS K YHCIy MecTonMeHnid. OIHaKo He Bce
MEeCTOUMEHUsI (aIbEKTUBHBIC) SIBIITIOTCS JeTepMHHAaTHBaMU. K
YHCTy JETePMHUHATHBOB HE OTHOCSTCS, BO-TIEPBBIX, MECTOHMME-
HUSI, KOTOPBIE, B OTJIMYKME OT BCEX MPOYHUX CIIOB, MOTYT YIOT-
peOIATHCS B MO3UIMH, TPEAILIECTBYIOIIECH IeTEPMUHATHBY (T. H.
"pre-determiners"). Takux cioB Bcero Tpu: MectomMmeHus all u
both u ci0BO HesiICHO# KaTeropuaabHOHN NpUHaIeKHOCTH half;
cp.: all these books, both his hands, half my money, etc.' (Ox-
HAKO ATH CIIOBA HE MOTYT YIOTPEOISATHCS B CIOBOCOUYSTAHUH, B
KOTOPOM HMMEETCsl AETePMHUHATUB TPYIIBl 3) — MECTOUMEHHE
which, each u ap.). Kpome Toro, nerepmuHaTuBamMu He SIBIISI-
I0TCS, KOHEYHO, MECTOMMEHHSI, YIIOTPEOIsIeMbIE B TIOZUIIHH I1 O -
CJ e JCTePMHHATHBOB M apTHKIEH (T. H. "post-determiners") —
other, many, few u HexoTopble Ip.; cp.: some other time, his
many acquaintances, these few examples. (Bnpouem, oTHece-
HUE JTHUX CIIOB K MECTOMMEHHSAM SBIISETCS CHOpHBIM). Hako-
Hell, K JeTepMHUHATHBAM HE OTHOCSTCS MECTOMMEHHUs what,
such’, same, crIOCOGHBIE YIOTPEOIATHCA HAPSLY C apTHKIEM (B
TIPETIO3UINH WJIH ITOCTIIO3UIIMY K apTUKIII0): what a man, such a
colour, the same idea, etc.

Uro xacaercs AETEPMHHATUBOB IPYIIHI 4), T. €. KOHCTPYK-
uuu tuna N's, N P's, To Hanuumne B sI3bIKE TaKUX KOHCTPYKUUN
kak the boy’s friend, my father’s house, Scrooge’s niece’s sister
U UM TONOOHBIX, Ka3aJoch Obl, IPOTUBOPEUUT BBIABHHYTOMY
BBILIE MPU3HAKY JETEPMUHATHBA — HEBO3MOXKHOCTH YIOTpeO-
JICHUSI BMECTE CO BTOPHIM JIETEPMUHATHBOM HIIU C apPTHUKIIEM.
Ho »T0 mpotuBopeumne sBIsieTCS KaXYLIMMCS: B yKa3aHHBIX
rpymmax ¥ UM TMOJOOHBIX IpenmecTByomuii popme N’s nerep-
MUHATHB WJIM apTHKJIb BXOIUT B OJHY COCTAaBJISIOIIYI0 BMECTE
¢ dopmoii N's, T. e. Mmopdema {'s} OTHOCHUTCS KO BCel TpyIIe
the boy, my father, Scrooge’s niece, etc. B 1eaoM, u Aapo Cyo-
CTaHTHBHOTO CJIOBOCOYETaHHS MMEET NpH ceOe TOJBKO OAWH
nerepmuHaTHB — t N's, NP's.

! Such, what, many MOTYT YHOTPEOJSITECS TIepel HEOIPEIEIICHHBIM ap-
tukiieM. KpoMe TOro, JeTepMUHATHBAM MOTYT MPEILIECTBOBATh HEKOTODPBIE
vactuisl (only, even, etc.).

2 Such e oTHOCHTCSA K YHCITy IETEPMHHATHUBOB €Ille U MOTOMY, YTO Ca-
MO MOXET YHOTPEOIISATHCS MOC/Ie HEKOTOPBIX AETEPMUHATHBOB, HAIMp. no such
people.
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Jpyroe neno B Takux KOHCTPYKIUIX Kak a children’s room,
his Doctor’s degree — 3mech apTHKIb WM ACTEPMHUHATHB (a,
his) otHOcuTCs He kK dopme N's, HO K APy BCEro CyOCTaHTUB-
HOTO CJIOBOCOYETaHUs B 1iejioM: a | children’s room, his | Doc-
tor’s degree. Ctano ObITh, B TaKMX KOHCTPYKIHsIX (opma N’s
JICTepMHHATUBOM, JCHCTBUTENBHO, He sBiserca. Cremyer
00paTUTh BHUMAaHHE TAKXKe HAa TO OOCTOSTENBCTBO, YTO B TEX
cllydasix, Korja MpuTshKaTelibHas popMa sSBISIeTCs JeTepMUHa-
THUBOM, BCE CIIOBOCOYETaHHE B LIEIOM MOXET OBITh Tpancgop-
MHPOBAHO B TIPEIIOKEHUE (MIIM CaMO SIBIISICTCS TpaHC(HOPMOM
npeanoxenus); cp.: the boy’s friend <-> The boy has a friend;
my father’s arrival <-> My father arrives; Irene’s beauty <->
Irene is beautiful; Jolyon’s engagement <-> Jolyon is engaged;
etc. Te ke ciioBocodeTaHus, B KOTOPBIX N’s JeTepMHHATHBOM
HE SIBISIETCS, B TPEAJIOKEHUs TpaHCHOPMHUPOBaHBI OBITH HE
MoryT; cp.: a children’s room, a Doctor’s degree, koTopbie He
MOTYT OBITh TpanchopmupoBansl B The children have a room
nmm The Doctor has a degree'.

Bosmoxno, cimydaun, koraa ¢popma N’s He sBsieTcs AeTep-
MHHATHBOM (COTJIACHO TEPMUHOJIOTMH aHIJIMHCKAX I'PaMMaTHK,
T. H. "qualifying" unmm "descriptive genitive"), ciieyer TpakTo-
BaThb KaKk aqbeKTHBH3alHI0 (HopMBbI N's>. B MOJIB3y TaKOH
TPAaKTOBKH TOBOPHUT, OTYACTH, TO OOCTOSATEIHCTBO, YTO B PyC-
CKOM SI3bIKEe Takue (hOPMBI IepefaroTces, Kak MpaBuiIo, TpHia-
raTteibHBIMU (XOTS MEepeBojl, KOHEYHO, caM 10 cebe He SBIISCeT-
cst JokaszaresnbecTBoM). Cp. Hamp.:

a children’s room — gerckasi KOMHaTa
a Doctor’s degree — mokTopckas crerneHb (pase.)
a month’s leave — MecHYHBIHN OTITyCK
a year’s absence — roamaHoe OTCyTCTBHE
ladies’ garments —’ jKeHCKHeE TJIAThI
U T. 1.

! Brpouem, ¢ HaTsSKKOI, MOXHO TpaHchopMupoBath B The room is for
children. Cp. Taxxe: a two weeks’ leave -> The leave lasts two weeks. (?) Ho
caMa HEOOBIYHOCTh («HECTaHIAPTHOCTHY») TaKUX TpaHC(HOpPMALUi TOBOPUT O
TOM, YTO IIepe]] HaMH KOHCTPYKIIMH, OTIMYAIOIINECS OT OOBIYHBIX TIPUTSIKA-
TEJbHBIX.

2 Cp. Q. Curme. Syntax. Boston, 1931, p. 68.
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Bonee yOGenuTenbHBIM «BHYTPUS3BIKOBBIMY» JI0Ka3aTeIbCTBOM
crierduku Gopmbel N’s B JaHHOM cilydae SIBISICTCS TOT (aKT,
YTO K HEM HE OTHOCHUTCS CKa3aHHOE B 1. 13 0 WICHEHUH IPYIIIbI
X Ns N (r.e. AN’s N, [, N°s N u 1.1.) no HC. B cnyuae
yIOTpeOJICHUS «aabeKTUBUPOBAHHOW» (GopMbl N’s dieHeHHEe
npoxoaut yxke He kKak X N’s | N, a kak X | N’s N, T. €. B aTOM
OTHOIIIEHUH «aJbeKTUBHpOBaHHAS» (opma N’s HHYEM HE OT-
JMYaeTcs OT JII00Or0 MPENO3UTUBHO YIIOTPEOIEHHOTO TpUiiara-
tenpHOro. Cp. clenyoumuid npuMep, B KOTOPOM OJHOBPEMEHHO
yroTpebIeHsl «OObIMHBIe» (AeTepMHUHATUBHBIE) M «aIbEKTHBH-
poBanHas» ¢gopmbl N’s : To see the soldier’s young, brown,
shapely peasant’s hand grasp the loaf or the wine-bottle sent a
flash of hate or of anger through the elder man’s blood. (D. H.
Lawrence).

3nechy (opmbl soldier’s ' man’s SBIAIOTCS IE€TCPMHHATH-
BaMH, B CBSI3U C YEM CTOAIINE Iepe] HUMH CIOBa — apTUKIIb
the, npunararensHoe elder — OTHOCSTCS K OHOH COCTAaBIISIIO-
et BMectTe ¢ N’s (T. €. BXOASIT B COCTaB JeTepMUHATHBA): the
soldier’s | ... hand, the elder man’s | blood. ®opma peasant's,
HAINpPOTHB, SBJISETCS 3/IECh «abEKTUBUPOBAHHON», O YEM T'OBO-
pHT ee ynotpebieHre B psily OOBIMHBIX MPUIIaraTeIbHBIX: CIIOBA,
CTOSILIIME TIepesl peasant's, 37€Ch ONMPEACIAIOT He 3Ty dopmy, a
BCE CJIOBOCOUETaHME peasant’s hand B 1ieom, T. €. WieHEHHE MO
HC npoxonut kak the soldier’s | young, ||| brown, ||| shapely ||
peasant’s |||| hand'.

15. Bropas rpymnmna, BblelisieMas BHyTPU Kjlacca Mperno3u-
TUBHBIX NMPHCYOCTAHTHUBHBIX aJbIOHKTOB, — 3TO CJIOBA U TPYII-
Bl CJIOB, KOTOpble EcnepceH Has3piBacT KBAHTH(HKATOPaAMH
("quantifiers"?). ITu cIOBa M TPYIIEI CIOB C CEMAHTHYECKOIR
CTOPOHBI XapaKTEPU3YIOTCS TE€M, YTO BCE OHM OOO3HAYaIOT, B
TOW WM WHOH opMe, KOTHYECTBO — YHCIO MPEAMETOB
WM JAL, 0003HAYaeMbIX CYIICCTBHTEILHBIMH, WIH KOJIHMYECTBO
0003HaYaeMOro CyIIECTBUTEIBHBIM BEUIECTBA, CBOICTBA H T. JI.
OpmHako cimoBa ATOTO paspsaa, YmoTpeOssich B (PYHKIMH TIpe-
MO3UTHBHOTO MPUCYOCTaHTUBHOTO aJIbIOHKTA, 00JIaaloT Ompe-
JeJIeHHBIMU (POPMAITBHBIMU PU3HAKAMH, OTJIIMYAIOIIUMHU UX OT
JIPYTUX THUIOB aJIbIOHKTOB, @ IMEHHO: BCE OHU ONpeJIeTICHHBIM
00pa3oM cBs3aHbI C (hOPMOIi YMcIa CYyIIECTBUTEIEHOTO — sIIpa
CIIOBOCOYETaHMsI. B CBS3M C 3THUM KBaHTH(UKATOPBI MOTYT
OBITH TTO/Ipa3ICICHBI Ha!

' Cp. W. Francis. Review of Brno Studies in English. "Language", 1963,
v. 39, No. 3.
2 Analytic Syntax. L., 1937, pp. 25-26; 127-129.
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1) ymorpebnsiemble TOIBKO ¢ (OpMOI €AMHCTBEHHOTO
YHciaa CYHIECTBUTEIBHOTO: KOJHMYECTBEHHOE UHUCIUTEIBHOE
one, BCE TMOPSAKOBBIC YHUCIUTEIbHBIC, MECTOMMEHHUs each,
every, either, neither, much, little, less, least (mpuHaAICKHOCTD
much u little (less, least) Kk MECTOMMEHHSM CITIOPHA — YaCTO MX
BKITIOYAIOT B YHCIIO TPUJIAraTelbHbIX );

2) ynotpeOiseMbIe TOIBKO ¢ (hOPMOH MHOKECTBEHHOTO WHC-
Ja CYIIECTBUTEIBHOTO: BCE KOJIWYCCTBEHHBIC YHCIUTENLHBIE,
KpoMme one, mectouMeHus both, several, many, few (fewer, few-
est) u coderanme a few (OMATH-TakW, WX MPUHAMICKHOCTH K
YHCITy MECTOMMEHHUH NPHU3HAETCSI HE BCEMHU IPaMMAaTHCTaMH),
coueranus a number of, a pair/couple of, the majority of, a
good many of ¥ HEKOTOpBIE IPyTHE;

3) ymnotrpebisieMble TOJBKO ¢ (OpMON €IMHCTBEHHOTO YHC-
Ja, €CIIU CYIIECTBUTENBFHOE OTHOCHTCS K TMOAKIAcCy T. H. «He-
ucuncIseMbIx» (uncountable or mass nouns), ¥ TOJBKO € (op-
MOM MHOKECTBEHHOTO YHCJIa, €CITH CYNIeCTBUTENFHOE OTHOCUTCS
K «ucuucigeMbsiM» (countable nouns): MecToMMEHHs some, any,
more, most, enough; coueranus a lot of, plenty of, a great/good
deal of, a handful/spoonful, pocketful u apyrue cymecTBuTEeH-
Hele ¢ cyhdukcom -ful/of, Takxke two spoonfuls of, etc.; a part
of, a (large, small, etc.) proportion of u HeKOoTOpBIE IP.

Ipumeuanus. 1) Keautudukarop little mazo He cnenyer cMenmBarh ¢
npuiaratenbubiM little manensruil. TlepBoiit umeetr ¢opMy CcpaBHUTEIBHOM
cTereHH less, KOTOpoit HeT y mputaratensHoro little manenvxuil.

2) MecronMeHHs some M any OTHOCSTCA K YHCIy KBaHTH()HUKATOPOB
JIMIIb B TOM CllydYae, KOrJa OHH UMEIOT KOJIHYECTBEHHOE 3HaueHue Ecim xe
OHH UMCIOT 3HAUCHHE KaYeCTBCHHOW HEOIPEACICHHOCTH (KAKOU-mMo, 1H0601),
TO K YHCITy KBaHTU(HUKATOPOB UX OTHECTH HEJIb3s1, IOCKOIBKY UX yHoTpebie-
HHE B 3TOM Clly4ae HE CBs3aHO ¢ ()OPMOI YMClia CYIIECTBHTEIIBHOTO; Cp.:
Some man told me this — Some men told me this; Any child can do it —
Any children can do it. Bo3aMoXHO, B 3TOM cliy4ae ClieIyeT yCMaTpHBaTh
OMOHHMHUIO, KaK U B ciydae little. XapakrepHo, uro kBaHTH(UKATOp any HE
MOXXET YHOTPEONISTBCS B YTBEPAUTECIBHOM HPEIIOKCHHUH; 31€Ch BO3MOXHO
TOJIBKO YIIOTpeOJICHHE any B Ka4eCTBEHHO-HEONPEACICHHOM 3HAUCHHU /110001,
6e3paziuyHo Kaxoti, IPUTOM BCErla C WHTOHAIMOHHBIM BBIICICHHUEM; CP.:
Give me 'any book.

Kak BUOHO W3 BBIIENPUBEIEHHOIO CIMCKA, IPYMIbI ACTEP-
MHUHATHUBOB M KBaHTH()HUKATOPOB YACTUYHO MEPEKPHIBAIOT APYT
Ipyra: Takme cioBa Kak each, every, some, any, (n)either,
enough SBIAIOTCS OJHOBPEMEHHO W JEeTEPMHUHATHBAMH, W
KBaHTH(HKaTopamu. Jlpyrre KBaHTU(PHUKATOPHI, B TOM YHUCIE
BCE€ YUCIIUTEIbHBIC, IETCPMUHATUBAMU HE SIBJISIIOTCS U, CTAJI0
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OBITH, MOTYT YIIOTPEOJIATHCSA B CYOCTAHTUBHOM CJIIOBOCOYCTAHHUU
Hapsily ¢ JerepMmuHatuBamu. [Ipw 3TOM KBaHTU(UKATOP, €CIH
OH TIPEJICTABJICH CIIOBOM, a HE COYETaHHWEM CIJIOB, CIEIyeT He-
MOCPEICTBEHHO 3a JACTCPMHHATHBOM WM apTHUKIEM, Iepe
JPYTHMHU MPETIO3UTUBHBIMU aibloHKTaMu: these two red stone
houses; his many good friends u T.m1.; uckmoyenne — both,
KOTOpOe, KaK yKe ObIJI0 yKa3aHO, CTOUT Mepe JeTEPMIHATHBOM
WM apTUKIIEM, a TaK)Ke MpujiaraTelibHbie THMa last, next, KOTo-
pBIe MOTYT CTOSITh Iepell kKBaHTU(ukaTopoM. KBaHTH(HMKATO-
pBI, TIpEICTAaBICHHBIC COYeTaHHEM CIIOB (THma a lot of, a num-
ber of u zap.), Bcerna npeAlIecTBYIOT JETEPMUHATUBY HIIH ap-
tukiio: a number of these apples, a lot of his money, etc.

16. I'oBopst 0 KBaHTHU(HUKATOPAX, CIEAYEeT 0CO00 OCTaHO-
BHUTHCS Ha TaKMX COUETaHUAX Kak a number of, a lot of, plenty
of, a great/good deal of, the majority of, etc. C Touku 3peHus
JTUCTPUOYTHUBHBIX MPU3HAKOB (KJIACCHI CIIOB U MOPSIOK UX pac-
MOJIOKEHHS) YKa3aHHbBIE CJIOBOCOYETAHMS, Ka3alnoch ObI, HAYEM
HE OTJIMYAIOTCSA OT TakuX, Kak a procession of (people), the
value of (money), etc., rae procession, value u T. . SBISIOTCS
aapaM, a people, money u T. 1. — TOCTHO3UTHBHBIMH alb-
IOHKTaMH. bornee rimy0okmii aHanmmM3, OJHAKO, TOKA3bIBAET, UTO
3TO HE TaK ¥ YTO B CJIOBOCOYCTAHMSAX IEPBOU IpyMIbI (a num-
ber of N u np.) smpom sBISETCS HE MEPBOE, a BTOPOE CYIIECT-
BUTENBHOE. DTO CTAHOBHUTCS OYEBHIHBIM, €CIIM TPHMEHHTH K
JTAHHBIM CJIOBOCOYETAaHUSM MPOBEPKY HA cyocTtutyIuio. Cp.:

He saw a procession of people. — He saw a procession.

The value of money was great. — The value was great.

Ho: There are a number of other factors. — There are
other factors. (Ho ne There are a number.")

A number of people were present. — People were present.
(Ho ue A number were present.')

]He had a lot of money. — He had money. (Ho ne He had a
lot.")

The majority of books were sold. — The books were
sold.” (Ho ne The majority were sold.")

! JlanmHble KOHCTPYKIMH SBISIOTCS IPAMMATHHUCCKH OTMEUCHHBIMH, HO
MPEACTABISIOT COOO0M CITydau SBHOTO JJUIMIICA (CM. B TJI. YeTBEPTOH), T. €. He
had a lot = He had a lot of money, rae sapo cioBocodeTaHus — money — B
HEPBOM CJIydae MPEACTaBICHO HYJIEBBIM BAapHAHTOM.

2 OnpeseneHHbIi apTHKIB the 0JHOBPEMEHHO OTHOCHTCS H K KBAHTH-
¢duxaropy the majority of, u k ssqpy—cyuiecTBuTeNbHOMY books.
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Takum 00pa3oMm, MpoBepKa Ha CYOCTHUTYIUIO TOKAa3bIBaET,
Kak OBIJIO YCTaHOBJICHO BBILIE, YTO B KOHCTPYKLHMSX THIA a
number of people u UM MOITOOHBIX AApaMU SBISIFOTCS HE TIEp-
BBbIC CYIIIECTBHUTENBHBIC (number, majority, lot), a BTopbIe (peo-
ple, money, books). MHaue rosops, wieHenne nmo HC momkHO
MIPOXOJIUTH 3/IeCh He Kak a number | of people, a lot | of money,
the majority | of books, a kak a number of | people, a lot of |
money, the majority of | books (B oT/irune OT CJIOBOCOUETAHHM
Tuna a procession of people, the value of money, rae uienenne
o HC mpoxomut kxak a procession | of people, the value | of
money)'.

JpyruM TOATBEp)KACHHEM NPABUIBHOCTH MpPEAIaracMoro
aHaM3a SBISIETCS BO3MOXKHOCTh CyOCTUTYIIMU COYETaHHU TH-
ma a number of, a lot of u T. . ApyruME KBaHTU(UKATOPAMH,
MOJYMHEHHOE TIOJI0KEHHE KOTOPBIX B CIOBOCOYETAHUHU HE BBI-
3bIBaeT coMHeHuil. Cp. Hamp.:

Many Few Ten Sev- people were present.

eral A number of A
good many of

He has much enough | money.
some a lot of
plenty of

Haxonen, cnegyer oOpaTuTh BHUMaHUE HA TO 0OCTOATEINb-
CTBO, 4TO (hopMa IJ1arosia-cKasyeMoro B TOM CIIydae, €Cld CJIo-
BOCOYETaHHE paccMaTpPUBAEMOTO TUIA yIOTpedseTcs B pyHK-
LMY TIOAJIEKAIIETO, KOPPECTIOHAUPYET HE C MEPBBIM, a CO BTO-
PBIM  CYLIECTBUTEIBHBIM, KOTOPOE, CTajO OBITh, SIBISIETCS
sipoM cioBocodeTaHus. (O TMOHATHH «KOPPECTIOHIEHIUID CM.
B IJI. YETBEPTOM).

! Taxoit TpakTOBKe, MpaBJa, MPOTHBOPEUUT TOT (BAKT, UTO MPH HILTHIICE
BTOPOTO CYIIECTBHTEIBHOTO — SAPA CIIOBOCOYETAHHS — BMECTE C HHM 31I-
nurcy noasepraercs u npemior of. Cp.: He had a lot of money — He had a
lot; A number of people were present — A number were present; etc. (Cp
CHOCKy 1 Ha mpeabIaymen crp.). 9To, OZHAKO, HE SBIISETCS PEIIAIONINM ap-
rymeHToM npu wieHenuu no HC, n6o npeyior, B CUly €ro CBs3yIoLed npu-
POJIbI, BOOOILIE TATOTEET CHIIBHEE TO B OZIHY, TO B IPYTYIO CTOPOHY.
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E. g.: There are a number of facts which should
settle this question of priority. (A. Hill). The vast ma-
jority of the inhabitants have little more than the
minimum wage of 9s. a week for men labourers.
(Daily Worker).

INIpumewvanue. B rakux xoHCcTpyKumsx, kak The number of colo-
nial wars and colonial crises has multiplied since Lyttelton took office. (Daily
Worker); The majority for the Executive was only 248,000 (ib.) n 1M mozro6-
HBIX clIoBa number, majority ¥ Ip. SBISIOTCS SAPaMH CIOBOCOYETAHHH C
MOCTHO3UTHUBHBIM aJbIOHKTOM, a HE KBaHTH(HKAaTOpaMu.

17. Takum oOpa3oM, BHYTPH Kilacca MPETIO3UTHBHBIX TPH-
CYOCTaHTHBHBIX aJIbIOHKTOB MOKHO BBIJICNIUTH (YACTUYHO Iepe-
KPBIBAOIIUE APYT JIPyra) MOAKIACCH JETEPMHUHATABOB U KBaH-
tu(ukaropoB. Bce mpoune npucyOCTaHTHBHBIE albIOHKTHI, B
OTJIMYKME OT yKAa3aHHBIX BBINIC JABYX IOJKIACCOB, MOXHO Ha-
3BaTh KkBadupukaropamm ("qualifiers"). Ksamuduxartopsr,
CTaJo OBITh, JIETYE BCETO OMPEAETINTh OTPUIIATENBHO: KBaTHU(H-
KaTopoM SIBJISIETCS JIIOOOW TPHCYOCTaHTHUBHBIA aqbIOHKT, HE
OTHOCAIIMICS HU K A€TEPMUHATHBAM, HU K KBAaHTH(PHUKATOPaM.

Herpyano 3aMeTuTh, 94TO B TO BpeMsl KaK YUCIIO JETEPMH-
HATHBOB M, B MEHBIIIEW CTENeHHU, KBAaHTU()HUKATOPOB OTpaHHYe-
HO OIPEICICHHBIM KPYTOM CJIOB, MPUHAIUICKAIINX K 3aKPBITO-
My MM MOJTY3aKpPHITOMY JEKCHYECKOMY CITHCKY', YHCIO KBa-
Tu(UKATOPOB HUYEM HE OTPAaHHUCHO — JIFO00E CIIOBO JFOOO0i
U3 YacTel peud, CIIOCOOHBIX COUETAaThCS B KAUECTBE IMOMYMHCH-
HOTO 4IEHa C CYIIECTBUTEIBHBIM, MOXET YHNOTpeOIsAThCS B
(hyHKIIMYN KBanudukaropa.

0. CyOcTaHTHBHbBIE CJIOBOCOYETAHMS C ANBIOHK-
TOM B MOCTNO3UIIUH

18. B TO BpeMs Kak BO3MOXKHOCTH YHOTPEOJICHHUS CIOBOCO-
YeTaHWH B KayeCTBE IIPEHO3UTUBHOIO IPUCYOCTAaHTHBHOTO
aIBIOHKTA B QHTJIMHCKOM $I3bIKE, KaK OBbIJIO YKa3aHO BHIIIE,

! Crenyer uMeth B BUIy, 4TO, XOTS UHMCIIO UHCEN KAK MATEMATHUECKHX
€IIMHHUI] SBIISICTCS OECKOHEUHBIM, YUCIIO YUCIUTEIIBHBIX B JIIOOOM S3BIKE, XOTS
U BEJIMKO, HO CTPOTO OTPaHUYEHO.
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BE€CbMa OI'paHHUYCHbI, B POJM IMOCTIIO3UTHUBHBIX HpI/ICY6CTaH-
THUBHBIX aJ{bIOHKTOB, HA00OPOT, YaIlle BCETO BBHICTYIAIOT UMCH-
HO HE OTJCNBHBIC CIIOBa, A CIOBOCOYETAaH M I WU TPYIIIbI
«CITy’)Xe€0HOE CJIOBO + 3HAMEHATEIBHOE CJIOBOY» (HAIp. MPEIoxK-
HbIe Tpymibl). HarmpoTuB, BO3MOXKHOCTH YMOTPEOJICHHUS OIH-
HOYHBIX CJIOB B KQueCTBE MOCTIO3UTHBHBIX MPHCYOCTAHTUBHBIX
AJTLIOHKTOB B QHTJIMIICKOM SI3bIKE BEChMa OTPAHIYCHBL.

B kauecTBe MOCTMO3UTHUBHOTO MPHUCYOCTAaHTHBHOIO ajIb-
FOHKTa MOTYT yIOTPEOJIATHCS:

— TNpPEJIOKHBIE TPYH I Bl («Ipeyior + CyNIeCTBUTEb-
HOE», «IPEIJIOr + MECTOMMEHHUEY, «IIpeajior + raaroi B hopme re-
PyHIHS»);

— MpUNATaTeNlbHBIEC UAaTbCKTUBHBIC CIOBOCOY € -
TaHUSA;

— rnaroyisl BGOPpME I PHUYACTH S U TIIATOJIBHBIC
CIOBOCOYETAHUS CIPHUYACTUECM BKaueCTBE Apa;

— raaroysl B GopMe HHOUHHTUBA U TJIATOJILHBIE C I O -
BOCOUCTaAaHHUA C I/IH(I)I/IHI/ITI/IBOM BKa4y€CTBC dapa,

— MPEIUKATUBHBIC CIOBOCOYECTAaHU S — UHPUH U -
THBHOE UTIepyHIHATBHOC;

— cy0CcTaHTHBHBIC CIOBOCOYECTAaHUS (HE BBOIU-
MBIE MPEAJIOTOM);

— COIO3HBIC TPy M bl («IIOTYMHHUTEIBHBIA COI03 + CyIIecT-
BUTECITLHOEY );

—Hapeuus;

— YHCIUTENbHEIE;

— MpUJATOYHBIC MPEANOKEHUA (B JaHHOU paboTe
HE PacCMaTpPUBAIOTCS).

Cpenu TOCTIIO3UTHBHBIX TNPUCYOCTAaHTHBHBIX aJIbIOHKTOB
HETb3s BBIICTUTh CHHTAKCHUECKUX TOIKJIACCOB, MOJOOHBIX Jie-
TEPMUHATUBAM WM KBAaHTU(PHUKATOPAM, KaK 3TO OBLIO CHIEJIAHO
B OTHOIICHHWU AOBIOHKTOB IIPCIIO3UTHUBHBLIX; BCC ITOCTIIO3UTHB-
HBIC aJIbIOHKTHI, OYCBUIHO, CIICAYET BKIIIOYATh B pa3psja KBa-
TN(HUKATOPOB.

19.N pN the roof of the house the
N p NP roof of the old house the
Npl, saving of him my reason for
N p Viye coming my reason for com-
Np Vi P ing here
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E. g.: The air of the room chilled his shoulders. (J.
Joyce). The first business in the tailor’s workshop
was to light the fire. (A. Coppard). "Nowadays people
know the price of everything, and the value of noth-
ing." (O. Wilde). He had that dislike of being stared
at which comes on geniuses late in life, and never
leaves the commonplace. (ib.). "My reason for com-
ing to Iping was a desire for solitude." (H. Wells).
Andrew entered up the case with a warm sense of
having been honoured. (A. Cronin).

KOHCTpyKIIMKM 3TOro THIAa MPUHAIICKAT K YUCIy Hanboliee
PacIpOCTPAaHEHHBIX W XapaKTEPHBIX JJIS aHTIHICKOTO SI3bIKA.
[pennor, coemunstomuit HC cnoBocoyeranuii 3TOoro THMA,
MOXET OBITH JTFOOBIM M3 YHCIIa CYIIECTBYIONINX B S3bIKE, OHA-
KO 4Yallle BCEero 37iech ynorpedisercs npemjior of; cnenuaabHbie
MOJICYETHl TIOKa3alld, YTO Ha KOHCTPYKIHMH C TpemiioroMm of
npuxonutcs mpuMepHo 70% w3 00ImIero 4ucia MpeayoxKHBIX
CyOCTaHTHUBHBIX KOHCTPYKIHMH, BCTPEUYAIOIIUXCSI B TEKCTE 3Ha-
YUTENBHOrO 00BEMa' .

20.N A the people present
N AP the country rich in oil
E. g.: One might not feel attracted by most of the
people present. (R. Aldington). The downgrading
form is added to material capable of standing as
nonminimal sentence element or sentence. (A. Hill)

Bo3MoxxHOCTH yroTpeOIeHusT OAMHOYHBIX MPIIIATaTeIbHBIX
B (D)YHKIIMHU TMOCTIIO3UTUBHOTO MPUCYOCTAHTUBHOTO aIbIOHKTA B
AHTJIIUICKOM SI3BIKE OrpaHUYCHBI U CBOJAATCA, B OCHOBHOM, K
CJICYIOIUM CITy4asim:

1) B mocTmo3unuu K CymecTBUTEILHOMY YIOTPEOISIOTCS
npwiraratenbabie ¢ cyddukcom -able, -ible, Tuma reliable, no-
table, imaginable, possible, etc. [Ipi 3TOM CyIIECTBHTEILHOMY
— SApY CIOBOCOUYETAHUS — TMPEAIISCTBYET JIMOO TMpuiiara-
TEJNBHOE B MPEBOCXOHON CTeNeHH (VITH CJIOBOCOYETAHUE «MmOst
+ mpunaraTenabHoey ), TMO0 MECTOMMEHHE THITAa NO, any, every,

' TTo mannev muccepramuu T. E. Ipuropsesoii «IIpemtoxkHoe
OIpe/IeTICHUE B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM si3bIKe», JI., 1953.
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nubo mpunaratensHoe only: the best way possible, no person
imaginable, the only idea possible, etc. B aty ke rpynmy npu-
JaraTeIbHBIX BXOJAUT nNecessary, KOTOpoe YHOTpeOuisiercss B
IMOCTIIO3NIMU K CYIIECTBUTCILHOMY B TE€X XK€ YCJIOBUAX: the
only thing necessary.

Bce aTi npunararensHble MOTYT YIIOTPEOISATHCS TaKKe U B
MIPEMO3UITNH K CYIIECTBUTENbHOMY: the wrongest possible way,
the most genuine imaginable fashion, the only necessary thing,
etc. [locTno3nuus 3TUX NpUiIaraTeabHBIX, TAKUM 00pa3oMm, sB-
nseTcs (paKyJIbTaTHBHOM.

2) IlpunaratensHoe present B 3HAUCHUH HPUCYMCINBYIOUWUL
ynoTpebisiercs: Bcerna B moctmno3uuuu: the people present, Ho
He the present people (Tak kak present B NPEMO3UIUN UMEET
3HaYCHUE menepewruti, hacmoswuii: the present boundaries —
HbIHe Cyujecmeyloujue panuybl).

3) B moctno3unmu K CyIIECTBUTEIEHOMY YIOTPEOISIOTCS
TpuIaraTenbHbIe ¢ Ipedukcom a-, Tuna alive, afraid, ashamed,
etc.; 0OBIYHO B TEX )K€ YCIOBHSIX, YTO M MpHJIAaraTeibHbBIE Mep-
Boil rpymnmbl (¢ cyddukcom -able): every creature alive, the
only person afraid, etc.

E.g.: The poorest girl alive can choose between
ragpicking and flowerselling, according to her taste.
(B. Shaw).

4) IlpumaraTeTbHOE CTOUT B TIOCTIIO3WIIMH K CYIIECTBH-
TEIILHOMY TaKXe B HEKOTOPBIX YCTOWYHMBBIX COYETAHHSAX, SIB-
JSIFOIUXCS, KaK TpaBHIIO, KalbKaMu C (PaHIy3CKOTO S3BIKA:
Secretary General, heir male, heir apparent, blood royal u =He-
KOTOpBIE JIp.

Yro KxacaeTcsi aIbeKTHBHBIX CIOBOCOYETAHHH, TO, B OTIH-
Yue OT IPENO3UTUBHOTO IOJIOXKEHUS, MOJIOKEHHUE TOCIe CyIle-
CTBUTEJIBHOI'O — SJIpa CJIOBOCOYETaHHU — SABJISIETCS HOPMaJlb-
HBIM JIJISl 2TbEKTUBHBIX CIIOBOCOYETAHHHN C aJIbIOHKTOM B TIOCT-
mo3uIyy; cp.: an event worthy of note, a condition impossible
to observe, a man hard to please, a man able to do it. Kpome
TOTO, B TIOCTIIO3UIIMH K CYIIECTBUTEIILHOMY OTHOCHTEIIHLHO Yac-
TO BCTPEYAIOTCSI COUYMHUTENIbHBIE CIOBOCOYETAHMS, BKIIOYAIO-
IIMe J1Ba WK OoJiee MpuilaraTelbHbIX.

E. g.: It was a thing with a soul characteristic and
distinct. (O. Henry). May uttered no word good or
bad, but sat quite still. (Ch. Dickens).
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B 3ToM cirydae mocTno3uys NpucyOCTaHTUBHOTO aIbIOHK-
Ta sBIAETCA (aKyJIbTaTUBHON M BBI3BIBACTCS CTHIIMCTUYECKHMHU
COO0paKEHUSIMH.

21. N Vg, the person wanted N
Ving the horse running
N V.. P the note written in ink
N Viy P the boy reading a book

E.g.: We have tried to count all the examples in
each of the texts examined. (Ch. Fries). Like a native
returning he went through the light and turned around
the button in the middle of the block. (W. Stegner).
The list of words given in this lesson consists of
words frequently misspelled by college students. (D.
Emery and J. Kierzek). There was a photograph of
Frances Lawrence with a paragraph describing her
luncheon party of the day before. (A. Cronin).

22. NtoV the desire to work
a book to read N to VP
the intention to go there
the room to hang pictures in

C10BOCOYETAHHUS 3TOTO THUIIA HOAPA3ACIIIOTCS Ha TPHU MOJ-
THIIA, B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa CYIIeCTBUTEIBHOTO — Si/I-
pa CIOBOCOUYETAHUS:

1) CnoBocodeTanus C SOPOM — OTIJIATOJbHBIM CYIIECT-
BUTeNbHBIM, THHA the desire to work, the request not to come,
the invitation to come, an attempt to secure it, etc. DTH CIOBO-
coYeTaHus SIBJSIFOTCSA TpaHcHOpMamMH COOTBETCTBYIOIIUX IJia-
TOJIBHBIX; CP.:

He desires to come—>his desire to come;

They request X to obey orders —> their request to obey or-
ders;

He invites X to come—>his invitation to come; etc.

E.g.: His desire to see the boy was extremely
keen. (I. Murdoch). The longing to see Megan began
and increased with every minute. (J. Galsworthy).
Every attempt to secure an answer to this question
has failed. (Labour Monthly).
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XapakTepHbIM TPU3HAKOM STOrO THIA CJIOBOCOUCTAHHMN SIBIISI-
€TCsl TO, YTO OHH MOTYT OBITh TPaHC(OPMHUPOBAHHI B T. H.
npensiokeHus ToxaecTBa ("equational sentences"). [lox aTum
HA3BaHUEM H3BECTHBI MPEJIOKEHUS CTPYKTYphl X is Y co B3a-
UMHOH oOpatuMocTbio wieHoB: X is Y—>7is X. Cp.:

his desire to write -> { His desire is to write. To
write is his desire.
his longing to see Megan —> His longing is to see Megan. To

see Megan is his longing.

their request to do it { Their request is to do it. To do it
is their request.

our decision to go -> { Our decision is to go. To go is
our decision.

Tpumeyanue. B 3TOT ke MOATHI CIEAYET OTHECTH COYCTAHHUS U C HEKO-
TOPBIMH HEOTIJIArOJIbHBIMHU CYIICCTBUTENBHBIMU — right, impulse, effort u
HEKOoTOpbIe JIp., Tuma the right to speak, the impulse to cry. XoTs atu cyie-
CTBUTEJIbHBIE U He 00pa30BaHbl OT IVIArOJbHBIX OCHOB, HO COYETAHMS CTPYK-
Typsl right to V Taxxke MOryT ObITH TPaHCHOPMHUPOBAHBI B MPEIIOKEHHS TO-
sxaectBa: his right to speak -> His right is to speak; To speak is his right. Oto
JTaeT OCHOBaHHs OTHECTH COYETaHMS C CYIIECTBUTENBHBIMHU right, impulse u
HEKOTOPBIE JIp. B OJIHY TPYIITY C COYCTAHUSMHM C OTIJIArOJIbHBIMU CYLIECTBH-
tensHBIMU. Cp.: E. Nida. 4 Synopsis of English Syntax, p. 92.

2) CroBOCOYETAHUS C SIAPOM — OTAABEKTHBHBIM CYIIIECT-
BUTENBHEIM, THMa reluctance to move, willingness to help,
readiness to work, anxiety to conceal, fitness to work, etc. Cio-
BOCOYETAHUS ITOM IPYMIIbI SIBIAIOTCS TpaHCHOPMAMU COOTBET-
CTBYIOIIMX aJbeKTUBHBIX — reluctant to move, willing to help,
ready to work, anxious to conceal, fit to work, etc.

E. g.: Swithin saw no necessity to laugh. (J. Gals-
worthy). My ill-concealed anxiety to get out wounds
their feelings. (Jerome K. Jerome). Hundreds shouted
their willingness to stand by their mates. (K. Prich-
ard).

B ominumne oT cioBocoueTaHUN TPEBITYIIEH TPYIIIbI, CIO-
BOCOYETAHUS ITOTO TOATHIA, KaK MPaBUIIO, HE MOTYT OBITh
TpaHC(OPMHUPOBAHBI B PEIUIOKEHHUS TOXKIECTBA: HE CYIIECTBY-
er mpemioxkenuii tuna *His reluctance is to go there wm
*Their fitness is to work. B HekoTOpBIX ciydasix, 0qHAaKO, Takas
TpaHc(hopMaIHs TEOPETUIECKH BO3MOXKHA, XOTS OPOKAaeMble
€10 TIPEUIOKEHUSI CTHIIMCTUYECKH HECKOJIBKO HEOOBIYHBI; CP.:
His anxiety is to conceal this; To conceal this is his anxiety.

69



B HekoTophIx ciydasx oOpartHasi TpaHchopMalus cyOcTaH-
THBHOTO CJIOBOCOYETAaHUS B HCXOJHOE aIbeKTHUBHOE TpeOyer
BBEJICHUS B TOCJIETHEE, IS JTOCTHYKEHUS TIOJTHOW TrpaMMaTHye-
CKOH OTMCUYCHHOCTH, YCWIMTCIBHBLIX WKW OrPaHUYUTCIIbHBIX
cioB, tuna enough. Hamp.: When fate wronged me, I had not
the wisdom to remain cool. (Ch. Bront€); cp. wise enough to
remain cool.

3) CnoBocodeTaHus C AIPOM — CYIICCTBUTEILHEIM HerJa-
TrOJILHOTO W HEeaJbeKTHBHOI0 Xapakrepa, tura the man to
come, a telegram to say this, the book to read, no time to lose,
etc. J{ns coderanuii 5Toro moATHIIA XapakTepHO TO, YTO UH(DH-
HUTHB B HHUX MOXET TPaHCPOPMHUPOBATHCA B MPHAATOYHOE
npeJjioxKenne (TOUHee, caM SIBIISIETCs] TpPaHCPOPMOM TPUAATOY-
HOTO TIPEJUIOKEHHSI, HO HalpaBJIeHrne TpaHc(popManny Ui Hac
B JIaHHOM ciy4ae Oe3pa3nuuHo). B 3aBUCHMMOCTH OT TOTO, Ka-
KYIO0 CHHTAKCHUYECKYIO (DYHKIIHIO B MIPUIATOYHOM ITPEUIOKEHHN
MMeeT COI03HOE MECTOMMEHHE, 3aMeIIaolee aHTeleACHT —
SIIPO MCXOMHOM KOHCTPYKIMHM ¢ MH()DUHUTHBOM, MOKHO BbIJIe-
JIUTH TPU MOATPYIIITHI CIIOBOCOYSTAHUN ITOTO TOITHIIA;

a) Coro3Hoe MecTOoMMeHHe — mMoOJIeKamee («CyOBEKT-
HOE» OTHOIIICHUE).

E.g.: Davidson is the 14th boxer to die from ring
injuries since the war. (Daily Worker). The structure
to follow is an included element. (W. Francis).

Cp.: the 14th boxer to die <-> the 14th boxer who died
the structure to follow <-> the structure which follows

Crofia e OTHOCSATCSI CJIOBOCOUETAHUS, SPOM KOTOPBIX SIB-
nsieTcsi cyOCTaHTHBHPOBAHHOE MPUIIATATEIBHOE WIIH YHACITUTENb-
Hoe (mopsinkoBoe), tuma the first to come, the last to go, the
next to speak, etc.

E. g.: Andrew was the third to go in for inter-
view. (A. Cronin) — the third who went in...

1
0) Corwo3Hoe MecTOMMeHHEe — 00BEKTHOE TOMOTHEHHE
(«oOBexTHOE» OTHOIICHHE). B 3TOM citydae coxpaHeHue
SR .
Cwm. 1. 32 7Ol 1I1a-
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CEMaHTHYECKON MHBApPUAHTHOCTH TPeOyeT BBEICHHUS B CKa3ye-
MO€ MPUJIATOYHOTO MPENJIOKEHUS MOJAJIBHOrO TJiaroia must
VI can'.

E.g. He said he had an important letter to write.
(A. Christie). The great thing to learn in this life is to
be content with appearances. (K. Mansfield). We have
no time to lose. (E. Voynich).

a letter to write <-> *a letter which ro write

a letter which ze must write
the thing to learn <-> *the thing which o team

the thing which one must team
no time to lose <-> *no time which o /ose

no time which we can lose

B ciyuae eciim agbIOHKTOM CIOBOCOYETAHUS SIBISICTCS] MH-
(uHUTHB B ieppeKTHON (HopMe, MOJATBHBIN TJIAroj B MPUIATOY-
Hoe npemokenne He BBoauTcs. Cp.: This was such a marvel-
lous thing to have said that the little girls rushed away in a
body, deeply, deeply excited, wild with joy. (K. Mansfield) —
such a marvellous thing that she had said. This is the tenth
East German journalist to have been arrested in West
Germany within the past few months. (Daily Worker) — the
tenth East German journalist whom they have arrested...

B) Col03HOE MeCTOMMEeHHEe — paclIMpeHHe’ IJarona-
cKa3zyeMoro («oOCTOSITETLCTBEHHOE» OTHOIIeHHEe). M1 B aTOM
cirydae TpeOyeTrcsl BBeZIGHUE B TPHIATOYHOE MPEJIOKECHUE MO-
JaTBHOTO II1arojia must Him can.

E.g.: They had nearly three hours to wait. (R.
Aldington). When the time to go arrived, she was in-
different to all its signs. (J. Cheever). They had no
place to go. (S. Maugham). "We've found a place to
eat." (N. Cardozo).

three hours to wait <-> three hours during which to wait
three hours during which they
must wait

! O mpaBmax, ompeeNsIONmIX BRG0P MOJAIBHOIO LIIArONA, CM. B JHC-
cepraumu H. JI. ®aneesoit «HpuHUTHB B QyHKIMH ONpeleneHus B COBpe-
MEHHOM aHTJIUHCKOM s3BIKe», JI., 1962.

2 Cm. . 32 5TOi r71aBbL

71



the time to go <-> the time at which 7o go
the time at which/when she must go

no place to go <-> no place to which/where to go

no place to which/where they could go
a place to eat <-> a place in which/where o eat

a place in which/where we can eat, etc.’

Takum 00pa3oM, CyOCTaHTUBHBIE CIIOBOCOYETAHUS C MOCTIIO-
3UTUBHBIM aJBIOHKTOM — WHOUHUTHBOM WM HHOUHUTHBHBIM
CIIOBOCOYECTAHHMEM — B aHTJIMICKOM SI3BIKE BeChMa pacIpo-
CTpaHEeHbI M OTIINYAIOTCS OOJIBIINM CTPYKTYPHBIM pa3Ho0Opasu-
€M: 3a BHEIIHE OJHOTHMHOW cTpykTypoil N to V/VP ckpriBa-
IOTCSI, KAK 3TO MOKa3bIBaeT TpaHCHOPMAIMOHHBIN aHANN3, Ka-
YECTBEHHO Pa3HOPOAHBIC cioBocoueraHus. [Ipu atom B psne
CIIy4aeB, KaK 3TO YacTO UMEET MECTO B aHTIIMICKOM SI3bIKE, Ha-
OmroaeTCsl MHOTO3HAYHOCTh KOHCTPYKIMHU. Tak, cloBocovera-
Hue the order to come MOXET TPaKTOBATHCS U KaK NpuKas npu-
ovimos (Tpancdopm The order is to come; To come is the order),
TaK U KaK Hpuxas, Komopwviil 0ojdicer npubvims (TpanchopM
The order which must come). JIByCMBICIIEHHOCTh CJIOBOCOYE-
TaHHS Pa3pemacTcsi B CBI3HOM TEKCTE TPU MOMOIIN KOHTEKCTA.

23.NforNtoV a book for John to read
N for N to VP a poem for Bill to learn
by heart N for NP to V
a book for this old man
to read N for NP to VP
a poem for this young boy
to learn by heart

NforIl,to V a book for you to read
N for I, to VP a poem for him to learn
by heart

' O pasmmunbIx mOArpyNax CyOCTAHTHBHBIX CIOBOCOYCTAHMI C HHH-
HUTHBOM cM. cTateio JI. A. llrtenmHra « ATpuOyTHBHBIC CIIOBOCOYETAHUS C
MHQUHATHBOM (B IUIaHE IepeBOJa C AHMIMMCKOTO S3BIKA HA PYCCKHMN)»,
«Y4eHble 3anucKy MHCTUTYTa MEXyHapOJHBIX OTHOLICHU, BbIIL. 11, 1963.
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E.g.: It was not a day for a husband to be miss-
ing, for a friend to be missing. (I. Shaw). This theory
is, I regret, a backward step for him to take. (R.
Lees). "It’s time for you to go home now, Gertrude."
(J. Cheever).

NpN’s Vi the reason for John’s coming
NpN Vi the reason for John coming

N p NP’s Ving the reason for this boy’s coming
Np NP Vi, the reason for this boy coming
N p N’s Vi P the reason for John’s coming late
NpN Vi P the reason for John coming late
NpI's Vige the reason for my coming

Np I Ving the reason for me coming

etc.

E.g.: There were reasons for the editors refusing
his stuff. (J. London). Then there was the noise
of a chair being pushed back. (A. Huxley). "But I
don't see any prospect of my marrying for years yet
and I don't really want the money."
(S. Maugham).

NN Viyg a man, his eyes shining

NN V., a diligence, the roof cracked
NN A a pool, the water blue

etc.

E. g.: There was a big empty two-wheeled cart,
the shafts tipped high up in the rain. (E. Heming-
way). Close to the bank I saw deep pools, the water
blue like the sky. (ib.). Outside under the window
were some carts and an old diligence, the wood of the
roof cracked and split by the weather. (ib.). Inside
was a green paste waxy in lustre, the odour curi-
ously heavy and persistent. (O. Wilde).

Cnez[yeT OTMETUTH, YTO IOCICAHEEC M3 IMPUBCACHHBIX HaMHU

NPEITUKATUBHBIX CIIOBOCOYCTAHUH, YHOTPEOISEMBIX B (DYHKIUU
MOCTHO3UTHUBHOTO MPUCYOCTaHTHBHOTO AIbIOHKTA, @ IMEHHO T. H.
«abCcoNIOTHAsT KOHCTPYKLMSD) B JAHHOM (PYHKIUH yrnoTpeOssier-
cst BechbMa pejko’. UTo Kacaercss MH(GMHUTHBHBIX M TePyHIH-
IBHBIX MPETUKATUBHBIX CJIOBOCOUETAHUM, TO YCIOBHS UX YTIOT-
pebnenust B (pyHKIMH MOCTHO3UTHBHOIO HPUCYOCTAaHTHBHOIO
a/IbIOHKTA TIOJIHOCTHIO COBNAAAIOT C YCJIOBHUSAMH YIOTPEOJICHUS
B 9TOH (D)YHKIUU WHQHUHUTHBA M TEPyHIMs (BBOAMMOIO TpEI-
JIOrOM), HE BXOJSIIMX B COCTaB NMPEAMKATUBHBIX CIOBOCOYETA-

HUH.

Bo Bceii Hamelt BRIOOpKE HalIEHO BCETO CEMb IIPHUMEPOB.
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24. N NP a child the same age
the plank the right size

E.g.: He had watery light yellow eyes and a
blotched complexion the colour of porridge. (Ch.
Isherwood). We could easily go on through a dozen
books the size of this one. (P. Roberts).

BosMorkHOCTH yITOTpeOIeHHsI CyOCTaHTHBHOTO CJIOBOCOYETA-
HUSl B KayecTBE OECIHPEUIOKHOTO MOCTHO3UTUBHOIO MPHUCYO-
CTaHTHBHOTO aJIbIOHKTA BEChbMa OIPaHHYCHBI; SIPOM TaKHX CJIO-
BOCOUCTAHUN BCEerAa SIBISICTCS CYIIECTBUTENBHOE, TPHHAIJIC-
Kariee K 3aKphITOMY WM MOJY3aKPBITOMY JIGKCHYECKOMY CITH-
CKy — CJIOBa, CEMaHTHUYECKU XapaKTePU3yEeMbIe KaK UMCIOIINC
3HAYCHUE pa3Mepa, MOPSIIKOBOr0 HOMepa, I[BeTa, Bo3pacTta (cp.
BBIIIECTIPUBEICHHBIC TIPUMEPBI).

25. NasN his life as an artist
N as NP our instinct as native speakers

E. g. "My life as an artist depends on him." (O.
Wilde). Its status as a sentence adjunct explains why
it is possible to introduce a complement before it. (A.
Hill). Moreover, his talent as a preacher was really
great. (E. Voynich). Our instinct as native speakers
to class these with our earlier pairs was well founded.
(W. Francis).

EMWHCTBEHHBIM TTOTYUHUTEIBHBIM COIO30M, PETYIISIPHO YIOT-
PEOIAIONIMMCS B KOHCTPYKITHSAX 3TOr0 THIIA, siBjsieTcs as. Cro-
BOCOYETAHUS 3TOM CTPYKTYpPhI UMEIOT Ty OCOOCHHOCTh, YTO B
Ka4ecTBe fAApa B HUX YMOTPEOISFOTCA OOBIYHO HE OJJMHOYHBIC
CYIIECTBUTEIIBHBIC, a CYOCTAHTUBHBIC CJIOBOCOUCTAHUS C MPHUTS-
JKaTeIbHBIM MECTOMMEHUEM B (DYHKIIMH TPEMO3UTHUBHOTO alb-
IOHKTA; Cp. B BBIIICTIPUBEACHHBIX MpHMepax: my life as an art-
ist; his talent as a preacher; its status as a sentence adjunct; our
instinct as native speakers; etc. MokHo ObUIO OBI MpeIO-
JIOXKHUTb, YTO B PACCMATPUBACMBIX KOHCTPYKIHSX MPEACTABICHBI
He CyOCTaHTHBHBIC, & MECTOUMEHHBIC CIIOBOCOYETAHUS C JWC-
TaHTHBIM PACIIOJIOXKCHUEM COCTABJIAIOIINX (HpeprBI/ICTbIe CJIO-
BOCOUYETaHUs): my... as an artist; his... as a preacher; etc.
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Takoif TpakTOBKe, OJJHAKO, IPOTUBOPEUUT (PAKT CyIIECTBOBAHUS
CIIOBOCOYETaHUN JAHHOTO THIA, NpaBla, OTHOCHUTEIBFHO HEMHO-
TOYHCIICHHBIX, B KOTOPBIX MPHUTHKATEILHOE MECTOMMEHHE TEpe
CYIIIECTBHUTEIILHBIM OTCYTCTBYET; Cp. Hamp.: It is noteworthy that
the included clause as modifier always follows its head. (W.
Francis). When survival as an independent people is at stake...
(The Army). IlosTOMY TIpenCTaBIIsACTCS, 9TO OO0JIEe MPABHILHBIM
OyzeT aHaIM3MPOBaTh yKazaHHBIE cloBocodeTanus mo HC kak
my life | as an artist; his talent | as a preacher u 1. a., TO ecTb
CUUTATh UX HE MECTOMMEHUSIMH, & CyOCTAaHTUBHBIMH CIIOBOCOYC-
TaHI/ISIMI/Il.

26.ND the house opposite
N DP his arrival a week later

E.g.: The sunset had smitten into scarlet gold the
upper windows of the houses opposite. (0. Wilde).
The remarks above about the distributional state-
ments in regard to weak vowels apply here with equal
force. (G. Trager and H. Smith). There was a photo-
graph of Frances Lawrence with a paragraph describ-
ing her luncheon party of the day before. (A. Cronin).
The week after was one of the busiest weeks of their
lives. (K. Mansfield).

Bo3smoskHocT ymotpeOnenusi Hapeunid B (YHKIMHU ITOCTIIO-
3UTHBHBIX IIPUCYOCTAHTUBHBIX aIbIOHKTOB KpaliHe OTpaHUYCHBI;
OTpOMHOE OONBIIMHCTBO Hape4Huid, a UMEHHO BCE Hapeyus, 00-
pa3oBaHHBIE OT MpHJIaraTeJdbHbIX C MOMOIIbI0 cyddukca -ly, He
MOTYT yHoTpeOnsTbcsi B 3Toi QyHKiuu. Kak u3BecTHO, BO3-
MOXHOCTh NPUHUMATh IIOCE ceOs B KauecTBE MOJUYUHEHHOIO
YjieHa Hapeyue SBISETCA OAHMUM U3 Hamboyiee SPKUX OTJINYH-
TEJBHBIX YEPT FePYHANS KaK IT1aroibHON (OpMBI, B OTIMYHE OT
OMOHUMHYHOTO CYIIECTBUTENHHOTO ¢ cyddukcom -ing; cp.: his
quick coming (cymectB.) — his coming quickly (repynauii). B
MOCTHO3UIHNH K CYIIECTBUTEIILHOMY, XOTS M (DaKkyJIbTaTUBHOH,
BCTpeYaeTcs TaKKe CIOBO enough, MpUHAAIEKHOCTh KOTOPOTO
K YHUCIy Hapeuui sBisercs cropHoi; cp.. I have enough
time— 1 have time enough. CnoBo enough, no-sunumomy, cie-
JIyeT OTHOCHTb CKOpEe K MECTOMMEHHSIM .

' Opmako mecTonmenue u rpymma as N/NP cBsi3aHb!
TpaHchopmannoHHo; cp.: I live; I am an artist. -> My life as an artist...
2 Cp R. Long, The Sentence and Its Parts, Chicago, 1961, p. 46.
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27.NQ Chapter Five
Participle One

E.g.: The book is divided into two parts. Part I contains a simpli-
fied review of the fundamental grammatical principles and forms. (W.

Smart). I think you mean Section Five, Number Five, sir. (B. Shaw).
O TOM, YTO YHCIUTEIHHOE B TAKUX CIIOBOCOUYCTAHUSIX SBIISICTCS
aIbIOHKTOM K CYLIECTBUTECIBHOMY, T. €. MOAYUHEHO €My, CBHUJE-
TEJIbCTBYET HE TOJIBKO M HE CTOJBKO CEMAHTUKA CIOBOCOYETaHUN
(Chapter Five = the fifth Chapter), ckoibko mpoBepka Ha CyOCTH-
Tynuio; cp.: I am reading Chapter Five — I am reading the chapter,
HO He *I am reading five. OcoOEHHOCTBIO CIIOBOCOYECTAHUI 3TOTO
TUINA, B OTJIMYME OT BCEX MPEALIECTBYIOUINX, SBJISETCS HEBO3MOXK-

HOCTb yIIOTPEOJICHHS apTUKJIS MEePe]l CYIICCTBUTEIBHBIM.

28. Wrtak, MBI IpUXOJNM K BBIBOIY, YTO M3 BCEX THIIOB CyO-
CTaHTHBHBIX CIIOBOCOYETAaHUI C aIbIOHKTOM B TIOCTHO3WIINH IIIH-
POKHUM PAaCHpPOCTPAHEHUEM TMOJIL3YIOTCS TOJNBKO CIIOBOCOYCTAHUS
ctpykrypHoro tana N p X, N Vg, u N to V, a Takke cinoBocodera-
mug tina N P, rme P — momgumHmMTENBHOE ciaoBocodeTaHne. Bee
MPOYUE THUIBI CYOCTAHTUBHBIX CJIOBOCOYCTAHWUN C aIbIOHKTOM B
MOCTIIO3UIIMH MOYXHO XapaKTePU30BaTh KAK JIEKCHYECKH OTPAHH-
YeHHbIe, TOCKONBKY B (YHKIMH ITOCTIIO3UTHBHOTO aIbIOHKTa B
OOJIBIIMHCTBE M3 HUX MOTYT YMOTPEOJATHCS HE BCE CIIOBA JaHHOM
YacTH Peud, HO JIMIIb 0OJIee MM MEHEEe OIPaHUYCHHBIA MX KPYT,
CBSI3aHHBIN, KaK MPABHUJIO, C BBIPAKCHUEM CEMaHTHYECKUX OTHOIIIE-
HUI Onpe/ie]IeHHOTO poa (Cp. CKa3aHHOE BEIIIE O CIOBOCOYETAHU-
sx tunia N A, N NP, N D). Coueranue tuna N b N Takxke sBIsSeTCS
JIEKCUYECKH OTPaHUYCHHBIM, HO YK€ 110 JpYroi MpuYuHe — orpa-
HAYEHHOCTH BBIO Opa CoOro3a OJMHUM as (Cp. ¢ HEOTPaHUICHHO-
cThIO BBIOOpa mpemiora B coyerannu tuna N p N). Hakoner, coue-
taHue THma N Q JIEKCHYECKH OTPpaHWYCHO B OTHOIICHUM sjpa
(Bo3moxno Part I, Number 14, Section 3 unu Chapter 5, HO HeBO3-
MOXHO *boy 3, *city 5 wim *decision 14.

JIuteparypa. O cyOCTaHTHBHBIX CIOBOCOYETAHUSX B QHIJIMICKOM SI3BIKE CM.
G. Curme, Syntax, Boston, 1931, pp. 63-70; 77-88; 92-93; Ch. Fries, American
English Grammar, N. Y., 1940, pp. 259-276; A. Hill, Introduction to Linguistic
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Structures, N. Y., 1958, pp. 175-190; O. Jespersen, A Modern English Gram-
mar, P. 11, Heidelberg, 1914, 12.11-12.59; 13.11-13.87; 14.21-14.99; 15.11-
15.18; E. Kruisinga, 4 Handbook of Present-Day English, Groningen, 1932,
P. 11, 2, 835-889; 1431-1469; P. 11, 3, 1977-2018; E. Nida, 4 Synopsis of Eng-
lish Syntax, Norman, 1960, pp. 58-68; 79-82; 88-93; G. Scheurweghs, Pre-
sent-Day English Syntax, L., 1959, pp. 44-54; 214-218; 68-78; G. Wendt,"
Syntax des heutigen Englisch, 1 Teil, Heidelberg, 1911, SS. 103-116; 132-
144; 11 Teil, Heidelberg, 1914, SS. 59-77; 83-85. O nonsitun "determiner" cm.
taoke P. Roberts, Patterns of English, N. Y., 1956, pp. 30-33; J. Sledd, 4
Short Introduction to English Grammar, Chicago, 1959, pp. 97-98; B. Strang,
Modern English Structure, L., 1962, pp. 108-117. ITo Bompocy o mnopsjake
CJICIOBaHMS IIPEIO3UTHBHBIX IIPHCYOCTAHTHBHBIX aJBIOHKTOB — IIpHiara-
TENbHBIX CYIIECTBYET clienuanbHoe uccnenoBanue A. P. KaTta Hekoit «O
MOPSIZIKE HECKOJIBKUX MPEMNO3UTUBHBIX INPHUIAraTelbHBIX — OINpEAeNeHui B
COBPEMEHHOM aHIIIMICKOM si3bike» (M., 1948); cM. Taxke B yIOMSHYTHIX
padorax A. Xumna u b. Ctponr. Ilo mpobieme cioBocoyeranuid Tuna "stone
wall" cm. Takke pabotet A. I. CMmupuannkoro uO.C.Axmano-
B0 i «OOpa3oBanns Trna stone wall, speech sound B aHITIMICKOM SI3BIKE»
(Joxnazer u coobmenust Mucturyra S3piko3nanuss AU CCCP, 11, 1952); 3.
I1. llly6buna «HekoTopsle Tl aTpuOyTUBHEIX cuHTarM» (HayuHble nokia-
bl BBICIIEH 1IKOJIBI, «Puionorndeckue Haykm», 1960, Ne 2); nucceprauuu E.
U.Yanuuk «AtpubyTuBHBIC coueTanus Tuna stone wall B coBpeMeHHOM
aHriuiickoM s3bike» (M., 1953) u I1. P. JlesuH Oy k «OnpenennurensHpie
COYETaHMsI ¢ MPENO3UTHBHO MPUMBIKAIOIEH ABYWIEHHON TPYIION ompene-
JICHUS B COBPEMEHHOM aHIIIMICKOM si3bIke» (M., 1954).

I'. I'VIATOJIbHBIE CJIOBOCOYETAHUSA

29. B cHHTakCHYEeCKOM CTPYKType COBPEMEHHOIO AHTJIMM-
CKOTO $I3bIKa TJAaroiibHbIC CIIOBOCOYETAHMS 3aHWMAIOT, IMOKa-
JIyH, caMoe BaKHOE€ MecTo. J[es10 He TOJIbKO B TOM, YTO B peyu
9TH CIIOBOCOYETAHUS XapaKTepU3YIOTCS BechMa OOJBIION dYac-
TOTHOCTBIO YIIOTpeOJIeH!s, HO, B TIEPBYIO O4Yepeqb, B TOM, UTO
TJIaroJIbHBIC CJIOBOCOUETAHHS OTIIMYAIOTCS OOJIBIINM pa3HOO00pa-
3MeM CTPYKTYPHBIX THUIIOB, KOTOpPbIE, COYETASICh OJHMH C APYTUM
B TpefeNiaX CIOKHBIX CIOBOCOYETaHWH, CO3/AIOT MOAYAC CHH-
TaKCUYECKHEe KOHCTPYKIMH OOIBIION TITyOHHBI U BECbMa CJIOXK-
HOT'O CTPOEHHUS.

Takoe cTpyKTypHOE pazHOOOpas3ue TIIaroibHBIX CIOBOCOYE-
TaHUU TpeOyeT, MPEKIe BCEro, X KIIacCH(DHUKAITIH 110 OTpee-
JICHHBIM THIIaM, 0€3 4ero HeBO3MOXKHO MPHUCTYIaTh K rpaMMaTH-
YeCKOMY aHajHu3y J3THUX cioBocoudeTaHuii. Crano ObITh, pac-
CMOTpPEHHUE TJIATOJIbHBIX CJIOBOCOYETAaHHH HEOOXOIMMO HadaTh
C OIpeJeNieHns] BeAylIero Mpu3HaKa, o KOTOpOMYy MBI OylieM
KJIacCU(QULUPOBATh 3TU ciioBocodyeTanus. CieqyeT ydecTs, YTo
cxeMa Kiaccu(uKanuu, MPUHATAas HaMU JIIs
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CyOCTaHTHUBHBIX CIIOBOCOUYCTAHUN — JIEJICHHE Ha CIIOBOCOYETA-
HUA C aABIOHKTOM B MPEMO3ULUUA U TOCTIO3ULNU, — AJIA TJia-
TOJIBHBIX CIIOBOCOYETAHWI OKa3bIBACTCS HEIIPUTOIHON, TOCKOIIb-
Ky B IPENO3UIMH K TJarojlly MOryT CBOOOJHO YIOTPeOIsAThCA
TOJILKO Hapeuus, Ja U TO WX mHperno3unus (akyiapraTuBHA (Cp.
Hanp.: quickly rising — rising quickly).

30. IlpencraBmsieTcs, YTO B OCHOBY KiacCH(pUKAIMK TJa-
TOJIBHBIX CJIOBOCOUYETAHUH JOJDKHA OBITH MOJIOXKEHA Kitaccudu-
Kalisl caMHuX TIJIaroJioB — fAlep cloBocoyeTaHuil. MMeHHO
TIPUHAIUISKHOCTD TJIarojia K TOMy WM HHOMY TpaMMaTHICCKOMY
MOJIKJIACCY U OIMPEAEIISCT CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH CIIOBOCO-
YEeTaHUs, B KOTOPOM JIAHHBIM IJ1aroil SBISETCS SAIPOM.

OOmenpuHsATa K1accu(UKaIus TIaroJioB Ha mepexoaHbie U
Henepexozulme'. TpymHOCTh 3aKiIFOYaeTCs B TOM, YTOOBI IaTh
OIpENICICHUE ITUM IOHATUSAM: cama 1o cebe Kiaccudukanus
SIBIIICTCS, 0€3yCIIOBHO, BECbMa Ba)KHOH U TIOHUMaHUS CYIIl-
HOCTH TJaroJbHBIX clIoBocodeTaHwil. [lonoxuB, mostoMy, B
OCHOBY HalIel KiIacCH(UKAIIMN TJIArOJIbHBIX CJIIOBOCOUYCTAHUN
Moipa3/ieJIeHre BCEX TIIarojioB Ha MEPEXOIHbIC U HETIEPEXOIHBIE,
MBI JIOJDKHEI, TIPEXIE BCETO, M03a00TUTHCS O TOM, YTOOBI aTh
3TUM ITIOHATUSAM onpez[eneHI/Ie.

OnpenesieHue: NepexoHbIM IJ1aroJioM Ha3bIBaeTcs IJia-
roJi, CliOCOOHBIN YIOTPeOIATHCS B CJIOBOCOYETAHUM B KayecTBe
SiIpa MpH AXBIOHKTE, MPEICTABIEHHOM JIN00 CYyIIeCTBHTEIb-
HBIM, OTHOCSIIIAMCSI K HHOMY MOIKJIACCY, HeXKeIH TOojIexKalee
NpeI0KeHNsI, 1 HECTIOCOOHBIM 3aMellaThCsl HapeyueM, JIn0o
AHAJIOTHYHOH TPYNOi «IPEAJIOr + CylIeCTBUTEILHOE).

Kak MbI BUIUM, ompeneieHHe BKJIIOYaeT B ceOsl ABa orpa-
HuueHus. IlepBoe (CyliecTBUTENBHOE MOKHO OTHOCUTHCS K
WHOMY TIOJIKJIACCY, HEXENH IMojIeKalee MpeasioKeHus) HeoO-
XOIHUMO OJIs1 TOro, LITOGI)I B pa3psm HepeXOI[HLIX HC Momajiu T.
H. «CBSI304HBIE TNaroiie»y. Cp. Hamp.:

! Tepmun «mepexommblii Taarom» (transitive verb) msr ymorpeGmsem B
LIMPOKOM CMBICJIE CJIOBA, MMeS B BHIY CIIOCOOHOCTH IJIarojia CO4eTaThCs HE
TOJIBKO C OECTIPEINIOKHBIM (T. €. «IIPSIMBIM»), HO U C MPEAJIOKHBIM JOTI0JI-
HeaueM. (Cm. JI. C. bapxynmapos u J. A. llrenunr, nur.
cou. ctp. 138—141). [Ipyrue rpaMMaTHCTHI NIPEANIOYUTAIOT YINOTPEOIITh B
9TOM 3HAYCHUU TEPMHUH «OOBEKTHBIN riarom» (objective verb; cM. Hamp. M.
Ganshina and N. Vasilevskaya, English Grammar, M., 1964, p. 130). 'naro-
Jbl, NPUHUMAIOIINE TPSMOE JOIOJHEHHEe, Mbl OyJeM Has3bIBaTh «IPSIMO-
HEPeXOAHBIMIY»; MPHHUMAIOIINE NPEIOKHOE JNOMOIHEHHE — IIPSIOKHO-
THIEPEXOTHBIMID).
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John saw a soldier.— John became a soldier.
John saw a house. — Ho ne *John became a house.

CrnocoOHOCTh IPUHUMATH B KaYeCTBE aIbIOHKTA CYIIECTBU-
TEJIbHOE, OTHOCSIIEECs] K TOMY K€ IMOJKJIACCy, YTO U IOJIexKa-
niee NpeyIoxKeHus (B HAIMX IpUMEpax, K IMOJIKIACCY OAYyILEeB-
JICHHBIX), XapaKTEepU3yeT Kak MEepeXOIHBIH, TaK W HEmepexol-
HBIH (CBSI30YHBIN) TJaroj; HO JIMIIb IEPEXOJHBIA TJIaroi, Kak
3TO BUJHO U3 IIPUBEICHHBIX IPHUMEPOB, MOXET IIPUHUMATh B
Ka4yecTBE aJlbIOHKTA CYIIECTBUTEIFHOE HHOTO TOJKIacca, HeXe-
T ToAJiekalee npeanoxeHus (B Hamem npumepe — John
saw a house — moOJUIeXKallee — CYIIECTBUTEIFHOE OIYIICB-
JICHHOE, MPUIJAroJbHBIA AXBIOHKT — CYIIECTBUTENBHOE HE-
OJTyIIEBICHHOE).

Bropoe orpanudeHue (CyLIeCTBUTEIBHOE WJIHM TpymIa
«IIPEIUIOT + CYIIECTBUTENIBHOE) HE JIOJDKHBI 3aMEIIaThCs Hape-
YreM) He0OXOIMMO IS TOTO, YTOOBI HE BKIFOUUTH B YHCIIO TIEepe-
XOAHBIX IJIaroJIOB TJIaroyibl B KOHCTpyKumsax tuna He slept an
hour, He lives in London, etc. B 1aHHBIX KOHCTPYKIUSIX CY-
HIECTBUTEIBHOE U TPYIINa «IPEAJIOT + CYIMIECTBHTENEHOE)» MO-
ryT ObITh 3aMeHeHbl Hapeuusimu: He slept soundly; He lives
abroad; etc. [loaToMy ry1arojiel B HUX SIBJSIFOTCS HEMEPEXOA-
HeIMH. Cp., C IPYTOH CTOPOHKI, TaKMe KOHCTPYKIHH Kak He re-
membered that hour; John believes in God, rie riaron sBs-
eTcsl IEPEeXOAHBIM, OCKOJIBKY KOHCTpYKIMHU Thna *He remem-
bered always, *John believes abroad sBnstorcs HeoTMeueH-
HBIMU (B nipeuioskeHnn He always remembered that hour nape-
4yre He 3aMellaeT CYLIeCTBUTEIBHOTO, HO YMOTpeOsercs Ha-
PAAY C HEM).

Ipumeuanne. IIpenokeHHOE OIpeeiCHUE IEPEXOAHOro IJarojia
MOJKHO BHIOU3MEHHTD CICAYIOIINM 00pa3oM: HEPEXOIHBIM IJ1arojioM OyaeM
Ha3bIBATH TJIArOJI, CHOCOOHBIN yIMOTPEOIAThCS B Ka4eCTBE sijipa HPH aJIbIOHK-
Te, MPEICTABICHHOM JHOO CYIECTBUTEIBHBIM, JIHOO TIPYIIOH «mpemior +
CYILLIECTBUTEIBHOEY, HECHOCOOHBIMU 3aMEILIAThCsl HAa MPUIAraTelbHOS WM
Hapeune. Takoe ompeneneHre MCKII0YaeT U3 YUCIa TEePEXOAHBIX CBI30YHBIC
[JIarOJBI, MOCKONBKY CTOSIIEe NP HUX CYLIECTBUTENbHOE (WM rpymma
«IPEIJIOT + CYIIECTBUTENBHOE») MOTYT OBITh 3aMELICHbI IPUIIAraTeIbHbIMHU;
cp.: John became a soldier — John became angry, mpu HEeBO3MOXKHOCTH
*John saw angry.

31. B oTHOIlIEHUM pa3rpaHUYEHUs MEPEXOJIHbIX U Hemepe-
XOOHBIX TJIAroJIOB CYHIECTBYCT M Apyrasd TPyAHOCTb, IMMOMHUMO
YUCTO JC(HUHUIIMOHHON: M3BECTHO, YTO B AHIVIMHCKOM S3BIKE
OOJBIIMHCTBO TJIaroJIOB MOTYT YIOTPEOISATHCS U KaK IMepexoi-
HEIE, U KaK Henepexoanbie. Cp.:
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Lanny turned #is head. (P.
Abrahams)

Rawdon opened the door
and went in. (W. Thackeray)

The Canadian officer
walked Winterbourne round
the positions. (R. Aldington)
Evans marched #is forty
men down as one platoon.
(R. Aldington)

She turned and walked back
to the house. (P. Abrahams)
At last the door opened, and
his servant entered. (0.
Wilde)

He walked on and on in
silence. (D. Lawrence)

The regiment marched be-
tween the rye-fields and the
meadows. (D. Lawrence)

310, 0AHAKO, HE JOKHO HAaC CMYyIIATh, OCKOJIBKY COBMe-
LIEHUE MEePEeXOIHOCTH M HENEPEeXOTHOCTH B OZHOM M TOM K€
IJIarojie UIMEeT MECTO TOJBKO IPU PACCMOTPEHHH IJIaroja Kak
abCTpakTHOH CIIOBapHO# enuHHIBIL. B KOHKpETHOM e YMOT-
peOieHun B TOM WJIM MHOW KOHCTPYKLMH TJIAarojl KaXIblid pas
YIOTPEOIIAETCS TO KaK MEPEXOIHbIN, TO KaK HEIIePEXOAHBIH (CM.
npuMepsl Bbile). [loaToMy ANl CHHTaKcHca SBICHHUE «COBME-
LICHUS» NEPEXOTHOCTH U HEMEePEeXOAHOCTH B OJHOM M TOM JKE
IJIarojie He CyIECTBYeT, MO0 CTPYKTypa NpeIUIoKeHHUs BCernaa
JlaeT OIHO3HAYHOE pa3pelIeHHuEe STOTO BHEIIHETO COBIAJICHHS
(cp. aHamOrMYHOE COBMAJCHUE B OAHOW M TOH e 3BYKOBOH
(hopMe CyIIeCTBUTEIEHOTO U TIIarosa, Hamp. work).

32. Ha ocHOBe NpeasioKeHHOTO JIeJICHUs TJIarojoB Ha mepe-
XOJIHBIC W HETIEPEXOAHBIE MOXKHO JaTh KIaCCH(UKAIUIO OCHOB-
HBIX THIIOB IJIArOJIBHBIX clioBocoueTanuil. Knaccugukanus sta
OyIIeT BRITJISAACTD CIEAYIOIMNM 00pa3oM:

1) cmoBocoueTaHusl, sIIPOM KOTOPBIX MOKET OBITH Kak Imepe-
XOJHBIH, TaK U HETIEPEXOAHBIN IJ1arod;

2) cnoBOCOYETaHUS, SAPOM KOTOPBIX MOXKET OBITH TOJIBKO
TJIaroJ ONpeAeTICHHOTO TOIKIIAcca:

a) TOJBKO MEPEXOIHBI;
0) TOJNBKO HEMEPEXOAHBIM.

Wnaye roBopsi, B aHITIMHCKOM (1a U B APYIUX S3bIKax) Cy-
MIECTBYIOT JIBA CTPYKTYPHBIX THUIIA TJIarojbHBIX CJIOBOCOYETA-
HUI: CIIOBOCOYETaHMsI, CTPYKTypa KOTOPBIX Oe3pa3iudHa K Xa-
paktepy (IepexoqHOCTH — HEMEPEeXOAHOCTH) Tiaroia. T. €.
SIPOM KOTOPBIX MOXET OBITh JIO0OW THaroi, W CJIOBO-
COYETaHUs, APOM KOTOPBIX MOXKET OBITH IJIarojl TOJIBKO OIpe-
JEeJICHHOTO MOAKIIAacca: JIMO0 TOJNBKO MEPEeXOaHbIH, MO0 TOIBKO
HETIePEXOIHbIH.
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B cooTBeTcTBHU C 3TUM aIBIOHKT TJIarojbHOTO CIIOBOCOYE-
TaHUs TAKKE MOXKHO XapaKTePU30BaTh KaK MPUHAIICKAIIHA K
OJTHOMY M3 JIBYX TJIaBHBIX THIIOB:

1) coueraromuiics ¢ apoOM — IJIarojoM Jiro0oro rpaMmMa-
TUYECKOI0 MOJIKIIacca, Kak MePeX0JHbIM, TaK U HENEPEXOIHBIM.
Takoif anbIOHKT Ha30BEM paclimpeHueM (extension).

2) cOYeTaMUNCS TOJIBKO C TJIAr0JIOM ONpENeIeHHO- T<,0
rpaMMaTHYECKOT0 MOJAKIIAcca, T. €. XapaKTepu3yeMblil OrpaHu-
YeHHOHN nuctpuOyiuei. Takol aqbIOHKT HA30BEM JIOTIOJHEHH-
eM (complement).

Homonxenne, ymnorpednseMoe Mpu MepeXOoAHOM TJa-
roje, Ha30BeM 00BEKTHBIM (object complement). JlomomHe-
HUE, ymnoTpebiiieMoe TpH HEMepexOoJHOM TIlaroie, Ha30BeM
kBagupuuupywmum (qualifying complement).

CyMMupyeM BbIlLIECKa3aHHOE:

Omnpenesienns: 1) IIpuriaaroJbHbiii AIbIOHKT, XapakKTe-
pu3yeMblii HeOrpaHMYeHHOIl AucTpudyUueil, T. e. coyeraemo-
CTBIO C IJIAroJIOM JII000r0 rPAMMATH4YeCKOTO MOAKJIACCA, HA3bI-
BaeTcs pacuIMpeHueM.

2) Ilpurnaro/ibHblii AIbIOHKT, XapaKTepu3yeMblil OrpaHu-
YeHHOIl aucTpudynueii, T. €. COYETAEMOCTbI0 C IJIAroJoM
JMIIb ONpee]eHHOr0 IPaMMATHYeCKOro MOAKJIAcCca, Ha3bI-
BaeTcst JONMOJTHEHHEM.

3) JlonosHenue, ynorpediasieMoe npu (0AMHOYHOM) nepe-
XO/IHOM TJIaroJie, Ha3bIBaeTcsl 00bEKTHBHIM.

4) JlononHeHue, ynoTpedaseMoe npu (0AUHOYHOM) Helle-
PEXO0IHOM IJIaroJje, Ha3bIBaeTCs KBATU(PUIUPYIOIINM.

B cioxHOM clOBOCOYETaHUH THIIA «IIEPEXOTHBIA Tiarona +
IBa JOTIOJHEHUS» B HEKOTOPBIX ciyyasx (cM. mm. 56 — 57)
MOXET YNOTPeOAThC KBANM(UIMPYIOIIee AONOJHEeHue. B
CJIO)KHOM CIIOBOCOYETAaHUH THIIA «HENEePEeXOIHBIN TJIaroi + JaBsa
JIOTIOJIHEHUS» B HEKOTOPBIX CiIydasx (cM. M. 58) MOXKeT ymoT-
pebnsaThcs 00bEKTHOE NOTIONHEHUE. Pacipenue, cormacHo or-
peneneHnto, MOXKET yIOTPEOISAThCA B TIIAroJIkHOM CJIOBOCOYETA-
HUU JIO00TO THIA: «IIEPEXOIHBIA IIaroya + 00BEKTHOE JOMOJI-
HEHHE», «HETIEPEXOAHBIN I1aron + Kpatu(uIupyrolee 10moJl-
HEHHE, «JTF000M TIaroi + paciimpeHue u T. 1.

le/lMe'{aHHe. HeO6XOZ[I/IMO NOAYCPKHYTb, YTO TEPMUH «IOIIOJTHCHUEC»

MbI YIOTpeOIsieM B CMbICIIe aHIHicKoro complement (oT riarona complete
0ononnsamy), a He B CMbICIIE «O0BEKT», B KOTOPOM 3TOT TEPMHUH
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ynotpebisieTcsi 0ObIYHO B PYCCKOM JIMHIBUCTHKE. B 3TOM mocnennem 3Have-
HHH MBI YHOTPEOIsieM TEPMUH «OOBEKTHOE JOMOJHEHHE». AHITIMICKHE rpaMMa-
THKH YIOTPEOISIOT TEPMHUH Object [UIsl TOr0, YTO MbI Ha3bIBaeM «OOBEKTHBIM
JIOTIONTHEHUEM», TepMHH subjective predicative complement (unu predicative
noun, predicative adjective) — [uis1 Halero «KBaaH(UIUPYIOIIETO AOMOIHE-
HUS» U TEPMHH objective predicative complement — sy1st 0603HaueHUsT KBa-
MU(GUIUPYIOIIETo TONONHEHHUS, YIOTPeOIIeMOro B ONpPEeNeleHHON KOHCTPYK-
UM TIOCJIC COYETaHM TIarojia ¢ OObEKTHBIM JOMOIHEHHEM, Hamp. made him
angry, 0 4eM peub Ioiaer Hike. Mbl NPEeAnOoYUTacM yIoTpeOisiTh TEPMUH
«o0BeKTHOE JornoiHeHne» (object complement) BMECTO POCTOTO «OOBEKT,
4TOOBI MOAYCPKHYTH IPUHAIUICKHOCTh OOBEKTHOTO JOMOIHEHHUS K YHCITY [0-
noHeHui (complements) BooOIIe; B CBSI3M C 3THM MbI HE MOXEM YHOTpeO-
JSITh TEPMHUH objective complement B TOM CMbICiIE, B KOTOPOM 3TOT TEPMUH
ynotpebisercss aHIMHCKOI rpaMMaTuKoi (MOXHO ObUTO OBl yIOTPEOJIATh AT
TPETHEro 3JeMEHTa B KOHCTPYKuusx Tuma made him angry, elected John
president, etc. TepmuH "object-qualifying complement”, HO OH sBIsIEeTCS
CIIMLIKOM T'POMO3JIKMM, XOTS U TOYHO BBIPAKACT CYIIHOCTH JaHHOT'O JJICMEH-
Ta).
City4au 3aTpy/JHCHHUI, BOSHUKAOIIUX PH OTHECCHHH MIPUIIIAr0JIbHBIX

a/IBIOHKTOB K TOMY HJIM HHOMY THILY, OyyT pPAaCCMOTPEHBI HIKE.

a. I'1arojibHbIE CJI0BOCOYETAHHUSA C pacliMpeHuemM

33. B ¢dyHKIMK pacUIMpeHHd B TIArOJBHBIX CIOBOCOYETA-
HUSAX MOTYT YIOTPEONSAThCS: Hapeudus U aaBepOHalIbHBIC
CIIOBOCOYETAHUSN; MPUJTATATENbHBE U aJbEKTHUB-
HBI€ CIOBOCOYETAHWA; NPEANTOXHBIE TPYIIH;
cyOCTaHTUBHBIEC CIOBOCOYECTAaHUSN, HE BBOJU-
MbI€ MPENIOTOM; MECTOHMMEHHS; TJIaroisl B popme
nHpuHUTHBA, pudacTws | u mpudactus 11 ¥ TiIaroasHEIE CIIO-
BOCOYETAHHUS C COOTBETCTBYIOIIMMH HEMPEAUKATUBHBIMU (popMa-
MU B KaueCcTBE SApa; COIO3HBIE TPYNNbl; MPEAUKATUB-
Hble CIOBOCOYETAaHUSA; NPHUIATOYHBIE MPEAIO-
xeHud. CTpyKTypa IJIaroJIbHOTO CIIOBOCOYETaHMS C pacIliupe-
HHUEM, CTaJio OBITh, MOXKET OBITh MPEACTABIICHA CIICAYIOIIIM 00pa-
30M (MCKITIOYast U3 PACCMOTPEHHS TIPUIATOYHbIE TIPETOKEHHS, KaK
BBIXOIATITHE 33 PAMKH HaCTOAIIEH pabOTHI):

V D crying loudly

V DP flying high in the air

E. g.: A young woman came forward. (J. Galswor-
thy). She played fluently, without much expression.
(ib.). Father was among them, talking very loud. (K.
Mansfield). Gabriel laughed nervously. (J. Joyce).
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Hapeune — nauOomnee THUNWYHBINA TpPEACTaBUTENDb IPUTIIa-
TOJBHOTO PACHIMPEHHS; TIO3TOMY CIOCOOHOCTH 3aMEIIaThCs Ha-
peureM (Wi aaBepOMAbHBIM MECTOMMEHHEM) SIBIISETCS OJI-
HUM U3 IPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOUIUX PACIIUPEHUS B OTIHYUC
ot gononHenus. Cp.: He comes Sundays, rie Sundays moxer
ObITH 3amernieHo Ha often, u He hates Sundays, rne Sundays He
MOXET OBITh 3aMEIICHO HapedhueM; B IepBOM ciydae Sundays
SIBJISICTCS. PACIIMPEHUEM, BO BTOPOM — OOBEKTHBIM JIOMIOJTHECHH-
eM.

OCOOCHHOCTBIO Hapeunil SBIAETCS TaKXKe CIIOCOOHOCTH
MHOTHX U3 HUX YHOTPEOISITHCS HE TONBKO B MOCTIO3UIINH, HO U
B MPEMO3Ulluy K riiaroiy. [lpaBaa, B 1ieom uist Hapeuui Oosee
XapaKTepHO TOJIO)KEHUE B IMOCTIIO3UIMU, YeM B TPETTO3UIIVIH.
Tak Ha3pIBacMBIC «IIPEIIOKHBIC Hapedus», THMa in, out, off,
down u z1p., BOOOIIIE HE MOTYT YHOTPEOISTHECS B MPEMO3UIIMU K
TJIaroiny, 3a HMCKIIOYEHHEeM TOTO CiIydas, KOTJa caM TJaroJi-
CKa3yeMoe CTOWT Mepe] IoaIekamuM, Hatp.: In ran the boy. B
TeX CIIydasx, KOTJia IJaroy NpeicTaBlieH aHATUTHYECKOH (op-
Mo Tuna aux V, aux Vi, UM aux Ve, Hapedue (KpoMe «Ipef-
JIOKHBIX HapeuHi») PEryisipHO CTOWUT Tepen HelpenTuKaTHBHOM
(opMmoii rimarona u mocie BCIOMOTaTeIbHOro Iiaroja.

E.g.: Her face was already regaining its natural
colour. (E. Voynich). He was suddenly overwhelmed
by the conviction that Fleur must have forgotten him.
(J. Galsworthy).

34.VA stood, angry
V AP stood, red with anger
E.g.: The applause came abruptly, sharp and
hard, startling Pa Dann. (D. Carter). Ashurst listened,
silent, exchanging friendly looks with Stella. (J. Gals-
worthy). Speechless, he rose. (E. Welty).

[IpunarareiabHOE B aHIIMHACKOM sI3bIKE B (DYHKIIMU paciiupe-
HUS yNOTpeONsAeTCs TOJBKO TOT/A, KOTJa OHO OTHACHACTCS OT
rJ1arojia MHTOHAITMOHHO (YTO Ha MIChbME 0003HAYASTCS 3aIlsATOH )
WM TaKXe W MO3UIMOHHO, T. €. B MPEPHIBUCTHIX CIOBOCOYETA-
HUsAX (Cp. mocieaHwii mpumep). B ciydae xe ecnu mpwuiara-
TENBHOE HEMOCPEACTBEHHO CIEAyeT 3a INIarojioM U He OTAes-
€TCsl OT HEr0 MHTOHAIIMOHHO (HA MHChME 3arsTasi OTCyTCTBYET),
TO OHO SIBIIICTCSI HE PACIIUPEHUEM, a KBATU(DUIUPYIOIIUM JI0-
MTOJTHEHHEM (CM. HIDKE).
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35. VpN living in Paris

V p NP returning in a few days
Vpl, going to it

Vpls returning from there

V P Ving leaves without waiting

V p VinP leaves without saying a word

E.g.: A man from Reuter’s was leaving for Hong
Kong in a few days and he could mail my letter from
there. (G. Greene). He went up to it and tore the re-
cord off. (S. Maugham). Martin sampled t/he air be-
fore replying. (J. London). "It’s no use trying to slip
away without being seen." (E. Voynich).

B menom ymotpebneHue NpeIoKHBIX TPYMH B (yHKIUH
paciminpcHusd B AHTJIMHACKOM SI3BIKE SIBISIETCS CTOJIb K€ OOBIY-
HBIM, YTO M ymoTpeOjeHne B 3TOM (yHKIMU Hapedus. Bo3Hu-
KaroIas Mpu 3TOM TPYAHOCTb — OTTPAaHHUYCHHE PACIIMPEHUS
OT MPEIOKHOTO 0OBEKTHOTO TOTIONTHEHUS (CM. HIDKE).

36. VNP waiting two hours
walking five miles

E. g.: The National Assembly of Women is meet-
ing next weekend. (Daily Worker). "We've been mar-
ried nearly ten years." (I. Shaw). He had come from
the Paumotus on the boat which had that day arrived.
(S. Maugham). Ashurst moved a step or two. (J.
Galsworthy).

B crnoBocoyeTaHusIX 3TOrO THIIA pacIIMPEHHE TPEICTABICHO
CIIOBOCOYETAHUSAMH, SAPOM KOTOPBIX SIBISIOTCS CYIIECTBUTEIb-
HBIE OIPEETICHHOTO JIEKCHYECKOTO pa3psia — BCE OHH MOTYT
OBITh OXapaKTePU30BaHBl CEMAHTHYECKH KaK WUMEIOIINE 3HAYe-
HHE TOTO WJIM MHOTO OTpe3ka BpeMmeHH: hour, day, night, eve-
ning, morning, week-end, Sunday, year, etc., wim paccTosHAS:
mile, kilometre, way. ATBIOHKT CyOCTaHTHBHOTO CIIOBOCOYETA-
HUS — OOBIYHO TMPETMO3UTHBHBIN, MPEACTABICHHBIA TaKUMH
cnoBamu, Kak every, all, this, that, next ¥ HeKOTOpbIMH Ap., &
TAaKXK€ YUCINUTCIbHBIMU. PaCHII/IpeHI/IC 9TOI'0 THUIIA MOXET 6I)ITB
MPEJCTABICHO TAKXE COYHHHUTEIBHBIM CIIOBOCOYETAHHEM, CO-
CTOSIIIIMM M3 CYIICCTBUTENHHBIX YKa3aHHOTO BBIIIE THIA, HAIP.
day and night. imenHO 3Ta Jekcuyeckas OrpaHMYEHHOCTD TOA-
YMHEHHOTO YJICHA JAHHOW KOHCTPYKIIMU U SIBJIETCS CPEIICTBOM,
MPHU TIOMOIIA KOTOPOTO paspeliaeTcsi CTPyKTypHAs OMOHUMUS
KOHCTPYKIIMHA C PACIIUPEHUEM B C OOBEKTHBIM JIOTIOTHCHUEM B
cliydadX TOXIACCTBCHHOCTH HX CTPOCHHA BO BCEX IPOYUX OT-
HomeHusix; cp.: The Assembly is meeting next week-end —
The Assembly is meeting the delegation.
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37. V14 standing there
V Ler working himself

E. g.: They sat there for an hour. (S. Maugham).
Tess then asked what drinks he wished to have. (Th.
Hardy). "But we mustn't talk here." (J. Galsworthy).
She opened to him herself. (ib.).

B dyHKIIMM pacmmpeHuss MOTYT YIOTPeOIsIThCS HE BCE Me-
CTOMMEHMs, HO Juib ansepOuanbhbie (here, there, where,
somewhere, now, then, when, sometimes, etc.) 1 MecTOMMEHUS
Ha -self/selves ("self-pronouns"). OTHOCHTEIHHO TEPBHIX OCTa-
€TCS B CHJIE CKAa3aHHOE BHINIC O HAPEUUAX B (DYHKIIUU pacIimpe-
HUS C TOH pa3HUIICH, YTO MPEMO3UIHS aJABEPOHATHLHOIO MECTO-
HUMEHUS K TJarojy sBiseTcs Ooyee HeOObIYHOM, YeM Mpeno3u-
IUSI HAPEUHS, XOTS U HEe UCKITIOYAETCSI COBEPIIICHHO (Cp. BTOPOH
MIpUMED).

Kak anBepOuanbHbie MECTOMMEHUS, TAK © MECTOMMEHHS Ha
-self B GyHKIMH pacIUpeHUs] MOTYT YIOTPEOIATHCS TAKKE B
cocraBe mpeIokHbIX rpymm: from here, by then, since when,
by now, by himself, etc.

E.g: "l guess it comes from there." (S.
Maugham). "You and I can have a little chat by our-
selves." (ib.).

38. Vto 'V came to eat
V to VP came to see you

HopmaruBHble rpaMMaTiKH, TOBOPS 00 yHOTpeOIeHHH HHPH-
HUTHBA B TJaroJIbHBIX CJIOBOCOYETAHMAX, PA3IMYAOT OOBIYHO
«MHQUHUTHB LENUW» U «UHQUHUTHUB MOCJIEAYIOIIETO IEeHCT-
BUSI» . Jns Takoro pasrpaHu4eHMs, JAEUCTBUTENBHO, CYLIECT-
BYIOT HE TOJBKO CEMaHTHYECKHE, HO M (hopMajbHbIE OCHOBa-
Hus. T. H. «MHQUHUTHB LEIU» MOXKET OBITh 3aMELICH COIO3HOM
WHOUHATHBHOM TpyImol (coro3 in order wim so as + WHPUHU-
THUB) WM TPHIATOYHBIM MPEAJIOKECHUEM, BBOAUMBIM COIO30M
so that. Cp.: Columbus sailed to find a new route to the In-
dies. (J. London). — sailed in order / so as to find...; sailed so
that he might find... . He looked round to see if any acquaint-
ance had yet come in. (J. Lindsay). — looked round in order /
so as to see...; looked round so that he might see... .

"Cwm. manp. J.C.BapxynapoBs u/l A. IlItenunr, [pamvaruka
AHTJIMHACKOrO S3bIKa, CTP. 258 — 259.
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C npyroii CTOPOHEI, T. H. «AHOUHUTUB TOCIEAYIOMIETro Aek-
CTBUS» TaKUM 00pa3oM 3aMelaThCs HE MOXKET; PEJIOKEHUS C
3TUM WHQUHUTHBOM MOTYT OBITh TPaHC(HOPMHUPOBAHBI, OJHAKO,
B NPCAJIOKCHUA C ABYMA NMPECAUKATHUBHBIMHA q)OpMaMI/I rjaroiJa,
CBSI3aHHBIMU COYMHHTEIILHOMN CBS3BI0 TPU MTOMOIIH CO030B and
U but (mocneqHui, Kak MpaBUIIo, B TOM Cydae, eciu «uHpuHHU-
THBY TOCJIEIYIONIEro JICHCTBUS» MpeAlecTByeT yactuia only
wi merely): He came home from an afternoon stroll to find a
letter on the table waiting for him. (A. Conan Doyle) — came
home... and found..., Herr Frinkel became Federal State
Prosecutor last year only to be removed hurriedly from of-
fice soon afterwards. (The Times). — became Federal State
Prosecutor... but was removed from office... .

JlpyriM oTiHdreM «MHGHHATHBA [IEN» OT «MH(OUHUTHBA T10-
CJICYFOILETrO NEHCTBUS SIBIIIETCS TO, YTO TOJBKO TEPBBIN U3
HUX MOXET YMOTPeONAThCS B MPEMO3WIMU K TJaroiy; cp.
Harp.: The train slowed and Eddie and Uncle Jennison, to keep
clear of the police company, dropped off. (A. Sax-ton).

39.V Vi, stood, smiling
V Vi P sat, reading a book
V Va started, scared
V VD started, scared to death

E.g.: Lanny stood there, staring at nothing,
thinking of nothing, feeling nothing. (P. Abrahams).
She returned, laughing and waving a yellow enve-
lope. (J. Lindsay). He got up, scared. (J. Galsworthy).
Clyde, left alone in this fashion, and not knowing
just what it meant, stared wondering. (Th. Dreiser).

Kak BuAHO W3 mMpUMEpoB, MPUYACTHS, KaK U HpUIaraTelib-
HbIE (Cp. . 34 3TOM TJ1.), B PYHKIIMH pacIIuPeHUS MOTYT YITOT-
peOIATECSA TOJMBKO TPU YCIOBHM WHTOHAITMOHHOTO (0003HaUae-
MOT0 Ha MHUCHhME 3alSTON) WINM TaKKe W MO3UIIUOHHOTO OTIC-
JICHUs OT TJIarojia — siipa cJI0OBOCOYETaHus. [IpH OTCYTCTBHH
9TUX YCIIOBUU MpPUYACTHE, KaK W MPHUIarateibHOe, MOTYNHEH-
HOE TJIarojy, CJICIYeT CUUTATh KBATH(DUIMPYIOIUM JOTOTHE-
HUEeM (CM. HIoke, . 50 — 51 a1o¥ 1i1.).

86



40. Vb N(P) acting as judge

V b A(P) speaking whenever possible
V bto V(P) rising so as to see it

V b Vin(P) stood as though waiting

V b Vu(P) looking as if startled

V bp N(P) starting as if in alarm

E.g.: Adjectival material can itself act as a com-
plement. (A. Hill). The priest accepted it as a joke.
(E. Hemingway). "He was still sleeping when 1 woke
and I got out of bed very quietly so as not to disturb
him." (S. Maugham). Soames looked up as if star-
tled. (J. Galsworthy). He had refrained from offering
his "Sea-Lyrics" for publication, until driven to it by
starvation. (J. London). He started back as if in sur-
prise. (O. Wilde).

Kak moka3bpiBalOT MPHUBEICHHBIC TPUMEPHI, I KOHCTPYK-
LKA 3TOT0 THIIA XapaKTEPHO HCIOIb30BAHKUE COI03a as, a TAKKe
CO030B, cojaeprkaniux as: as if, as though, so as. OgHako 31ech
BCTPEYAOTCS U APYTHE MOAIMHUTEIbHBIE CO03bl: When, when-
ever, wherever, while, if, unless, until, in order, etc.

41. V for N to V(P) stood for John to pass
V p N’s Vi(P) left without John’s noticing
V p N(P) Vin(P) left without John noticing
V pI’s Vin(P) left without his noticing
V p I Vine(P) left without him noticing
V N(P) Vin(P) said, his lips trembling
V N(P) Veu(P) said, his voice strained
V N(P) A(P) said, his lips white

E. g.: The machine-gunner stood up for me to sit
down. (E. Hemingway). It would be awful if he sud-
denly died without her seeing him. (R. Aldington).
He passed out of the room and began the ascent, Basil
Hallward following close behind. (0. Wilde). The
man laughed, his voice unnatural, his laugh
strained, his face turning a little red. (Mac Hyman).
"You must miss Cape Town," she said, her voice less
impersonal. (P. Abrahams).
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Kak mokaspiBatoT npuMepbl, B QYHKIIMK PACIIMPEHUS MO-
TYT YHOOTpeOISAThCS BCE TPU THIA NPEAWKATHBHBIX CIOBOCOYE-
TaHUH aHTJIMHACKOTO S3bIKa: MHPUHUTUBHOE, TePYHIUAIBHOE U
T. H. «aOCOMOTHAS KOHCTPYKIWs. VHOUHUTHBHBIE U TepyHAU-
aNTbHBIC TIPEAMKATUBHBIE CJIOBOCOYETaHHS B (DYHKIMH paclIupe-
HUS yIIOTPEOSAIOTCS B T€X K€ YCIOBHSIX, YTO W HHOUHUTHB U
repyHInH, HE BXOIAIINE B COCTaB MPEIUKATUBHOTO CIOBOCO-
yeraHus (TepyHIUATBHOE CIOBOCOUYETAHWE, KaK U TepyHIHH,
TOJIBKO B COCTaBE MPEJIOKHON TPYTIIBI); €TMHCTBEHHAS pa3HHULA
3aKIII0YaeTCss B TOM, YTO B (DYHKIIMH PaCIINpPEeHNs] HH()UHUTHB-
HOE TIPEIUKAaTUBHOE CJIOBOCOYETAHHE COOTBETCTBYET TOJIBKO
«MHQUHUTUBY UENH», HO HE «UH(QUHUTHBY MOCIEAYIOMIECTO
nerictBus». Uto kacaercs T. H. «aOCOIIOTHON KOHCTPYKIHI, TO
OHa BOOOIIE YIOTPEOIACTCS TTOYTH UCKIIOYUTETHHO B (DYHKITHN
pacmmpeHus; Kak ObUIO yKa3aHO BBIIIE, cIydan ee ynoTpeOe-
HUS B CyOCTaHTHBHOM CJIIOBOCOYETAHUN PEJIKU.

42. T'oBopsi 0 pacUIMpEeHUH, CileayeT yka3aThb Ha OJHUH CIIy-
Yaif ero yrnoTpebieHus, He ONMUCAHHBIM BBIIIE, & UMEHHO, €r0
ynoTpebieHne He TIpU 3HaMEHATEIbHOM TJIarofie, a MpH rpyIme
«riaron {be} + HermarojgpHas YacTb PeUW», TPAKTyEeMOW Kak
MMEHHOE CKazyemoe (CM. B pa3zierne O CKa3yeMmoM, IJ. YeTBep-
Tas).

E.g.: "Dinner will be ready in a few minutes," she
said. (S. Maugham). "When I was his age I was at
work day and night." (J. Galsworthy). It was dark
inside. (E. Hemingway). It was cold in the small,
dark room. (I. Shaw). The two men were clearly
brothers. (A. Christie).

I'maron {be}, Oyayun cjay:KeOHBIM TJarojoM, MO CBOUM
NpU3HAKaM YacTH PedH, MOP(OIOTHYECKHM M JUCTPUOYTHB-
HBIM, OCTaeTCs BCe ke riiarojaom. Ilosromy rpymma "{be} + X"
BeZeT ceOs BO BCeX OTHOLICHHUSIX KaK TJarojbHOE CIOBOCOYE-
TaHWE; B YaCTHOCTH, TPH HEH, KaK B JIIOOOM IJIaroJbHOM CIIO-
BOCOYETaHNH, MOXKET YIIOTPEOIIATHCS pacIupeHHe.

JIuteparypa. O IJIarojibHbIX CIIOBOCOYCTAHHUSX B aHIIMHCKOM SI3BIKE CM.
E. Kruisinga, 4 Handbook of Present-Day English, P. 11, 3, 1935-1970; E.
Nida, A4 Synopsis of English Syntax, pp. 113-140; 143-152; 155-173. O ria-
TOJIBHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX C PACIIMPEHHUSIMH (B Pa3IMYHOI TEOPETUUECKOH 1
TEPMUHOJIOTHYECKON TpakToBKe) cM. Takxke O. Jespersen, 4 Modern English
Grammar, p. V.> Copenhagen, 1940,
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Ch. XVI; G. Scheurweghs, Present-Day English Syntax, pp. 32-41. CM. Tak-
ke guccepranun: B. B. M eHbk0Ba, OOCTOATENLCTBO 00pa3a ACHCTBHS B
coBpeMeHHOM aHrnuiickom s3bike (JI., 1952); E. A. I'yaxosa, Ilpurnarons-
HBI HHQUHHUTHB — OOCTOSTENLCTBO B COBPEMEHHOM aHTIHHCKOM s3bike (J1.,
1954); K. H. Ilepadep. UndpuauTHB 1EIM ¥ MPUAATOYHOE OOCTOATENHCTBEH-
HOE TPeIOKEHUE LIETH B COBPEMEHHOM aHITIHHCKOM si3bike. (M. 1952); A. 1.
Crxapaeiruna. OOCTOATENBCTBO BPEMEHH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
s3eike. (J1., 1955).

0. I'1arojibHbBIE CJI0BOCOYETAHNSA ¢ 00HLEKTHBLIM J0IOJTHEHH-
eM

43. Kak ObUI0 yKa3aHO BbIIIE, 0OBEKTHOE JOMOIHEHUE MO-
KET YIOTPeONSAThCS TONBKO TMPU TEPEXOJHBIX (B HIMPOKOM
CMBICJIE cIoBa) ryaronax. M3 3toro, ofHako, emie He CIENyeT,
YTO BCSAKWHU MEPEXOIHBIN TIaroil yrnorpeoisercs Bceraa ¢ 00b-
eKTHBIM JIOTIOTHEHHEM. YTIOTpeOJieHHe WM HeyrnoTpeOieHne
JIOTIOJTHEHUSI TIPU TJIaroje — KakK OOBEKTHOTO NpH Tepexo/l-
HOM, TaK ¥ KBAM(UIUPYIOIIETO MPH HENEePEeXOqHOM — Ompe-
JIENAeTCsl UCKITIOUMTENBHO TOTPEOHOCTSIMH KOHTEKCTa, T. €. B
NPUHIUIE HE OTIIMYACTCS OT YIOTpeOIeHus JII0O0To MOTIHHEH-
HOTO WIeHa TpH JIO0OM CJIOBE — MPHUCYOCTaHTHBHOTO allb-
IOHKTa TIPH CYIIECTBUTEIHEHOM, TMPHAIBEKTUBHOTO aTBIOHKTA
NPy TPUIATATeIbHOM M TIp. YTHOTpeOJsisich aGCOJIOTHO, T. €.
0e3 00BEKTHOTO AOTIOHEHHS, IEPEXOAHBIN TTIaroi He mepecTa-
eT OBITh MEPEXOHBIM, ITOCKOJIBKY U B aOCOIOTHOM yHoTpebIe-
HUH OH COXPaHs;ET MOTEHINAIFHYI0 BO3MOXKHOCTD COUYETAThCS C
JIOTIOTHEHUEM (TIpH 3TOM 0€3 KaKoro-ianbo W3MEHEHHS CeMaH-
THUKH CaMOT0 [JIaroa).

E.g.: ... the wretched villages where they drank fu-
riously, loved brutally, and Kkilled... (S. Maugham).
Then below the gramophone began. (ib.). We children
did not shut our eyes. We saw and knew. (M. Gold).
Matt drank. (J. Coogan).

B npuBeieHHBIX TIpEMepax TIaroiibl yroTpeodistores 0e3 ao-
HOJTHEHUH, OJIHAKO OCTAIOTCS MEPEeXOAHBIMH, MOCKOJIBKY COXpa-
HSIETCSl BO3MOXKHOCTB YIIOTPEOHTH TPH ITHX TJIaroyiax JIOTIOJIHE-
HHe 0e3 Kakoro-imudo M3MEHEHUs 3Ha4YeHUs riiaroia; cp.: they
drank wine; they killed people; the gramophone began play-
ing. OTuM abcomroTHOE ynoTpeOieHHe MEPeXOAHBIX IIIaroyioB
NPUHIUITAAIEHO OTJIMYACTCS OT CITy4YaeB, TIPHUBEJICHHBIX BBIIIC B
n. 31, rae ynorpeGieHue riarojia ¢ AOTOJIHEHHEM Wi 0e3 J10-
HOJIHEHUSI OBUIO CBSI3aHO C CEMAaHTHYECKUMH DA3INYUSIMH B
caMoOM rJiarojie (B CBSI3M C YeM B ITUX CIIyYasx MPaBHJIbHEE TO-
BOPHTH HE 00 OJTHOM, a O JIByX OMOHHMMHYHBIX TJIarojiax — Tie-
PEXO/IHOM M HENEPEXOIHOM) U TJie, B CIIydae HENepexoHOro
IJ1aroia, yrnorpeoieHne 0ObeKTHOTO JOMOIHEHUS HCKITIOYaeTCsl.
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B 3aBucuMoOCTH OT TOTO, BBIpa)KaeTcsl M CHHTaKCHYECKas
CBSI3b MEXIY TJIaroJioM U €ro OOBEKTHBIM JIOMOJHEHHEM IIpH
MOMOIIM TIpeUIora Win 0e3 Mpeayiora, pa3inyaloTcs 0ObEKTHBIC
JIOTIOJTHEHUS MpeNJIoKHbIe (prepositional object complement)
n Oecnpeanoxubie (non-prepositional object complement).
MBpbI HauHEM C PacCCMOTPEHHS TIOCTICTHUX.

I'nmarosipHBIE CIOBOCOUYETAHMUS C OECIIPE/UIOKHBIM 00BEKTHBIM
JIONOJTHEHUEM

44. B ¢pyHKIMN OECIpeIOKHOTO OOBEKTHOTO JTOTIOTHEHUS
B AHTJIIMHCKOM SI3BIKE MOTYT YHMOTPEOISATHCSH CyIIEeCTBH-
TEIhbHOC U CYyOCTAaHTUBHOE CIOBOCOUYECTAHUE;
CyOCTaHTHUBHOE MECTOHMMEHHE H MECTO-
UMEHHOE CIOBOCOYETaHHUE; THaron B ¢gopme
repyHAUs HUIW HUHOUHUTHBA M TJaroJbHEBEC
CIOBOCOYETAaHUSN C HHPUHHUTUBOM M TEPYH-
IUEeM B KadecTBe sifjpa; TEpYHAHUATBbHOEC H
MHOUHUTMBHOC TNpPEAMKAaTHUBHBIE CIOBOCOYETA-
HUS, NPUNAaTOYHBIE NpPEATOXKCHHUSA (HAMH HE
paccMaTpHuBarOTCA).

VtN reading a book
Vt NP reading an English book
E.g.: From the corner he could only just see
Megan, a long way ahead now. (J. Galsworthy). At the
station he wrote a second telegram to the farm. (ib.).
Isaac turned the pages of the notebook. (P. Abra-
hams). She was not accustomed to be afraid of asking
questions. (J. Galsworthy). Davison was leaning
against the parapet of his strong-point, studying the lie
of the land in front of him. (R. Aldington).
A% seeing him
V. I,P seeing something strange
E.g.: "To see him is to worship him; to know
him is to trust him." (O. Wilde). She still said noth-
ing. (J. Galsworthy). There is no space here to illus-
trate them all in detail. (W. Francis).
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,Z[J]H JIMYHBIX MECTOMMEHUN (OTT-IaCTI/I n 1A MECTOMMCHUS
who) mokazaresneM ynoTpeOeHus B 3ToH QyHKIHH, KpOME TO-
psiIKa CIIOB, SIBISIETCS Takke (opMa T. H. OOBEKTHOTO Majiexa
(In)-

45. Vtto V wanting to eat

V. to VP wanting to read a book

E.g.: My chemist says not to worry. (H. Swados).
"I demanded to be heard." (J. London). Fortunately
Leo remembered to look in his wallet. (B. Mala-
mud). "All right," I said, wanting to get moving. (W.
Eastlake). It is possible to begin to examine these
meanings. (G. Trager and H. Smith).

Brime Obio  paccMoTpeHO ymnoTpeOieHue WHOUHUTHBA B
(yHKIMY pacmupeHusi. XOTS BHEIIHE TJIaroJIbHBIe CIIOBOCOYE-
TaHUS C WHQUHUTHBOM-PAaCIINPEHUEM W C WH(OUHUTUBOM-
JIOTIOTHEHUEM MOTyT coBmanath (cp.: I came to speak with you
— I wanted to speak with you; etc.), omHako Mexay HUMH
cymiecTByeT QopmaibHas pas3HWIA, KOTOpas 3aKIvaeTcs B
TOM, 4TO MHOUHHUTUB B QYHKLUMH paCIIUpEHHs, KaKk ObLIO TIOKa-
3aHO, Bcer/ia MOKeT OBITh 3aMeHeH JInOo rpymmoi "in order to
V" («uHOUHUTHB 1enw»), mudo rpynmoit "and / but V," («uH-
(UHUTHB TIOCIEAYIONIETO JCUCTBUS»). B OTHOIIEHHH K& WH-
¢uHUTHBA, yHIOTpebasieMoro B GyHKUUH IOMOIHEHHUs, 3TO He-
Bo3MOXxHO; HU *I wanted in order to speak, am *I wanted and
spoke with you He SBJIAIOTCS OTMEUEHHBIMH KOHCTPYKIUSIMH.
Kpome Toro, xak M BcSKOe paciiMpeHHe, HHOUHUTHB LEIU H
MOCTIETYFOIETO JACWCTBUS MOTYT YHOTPEONATHCS TPH TIaroiie
M000T0 TUTA KaK MEePEXOTHOM, TaK U HETIEPEeXOIHOM H IIPH TJia-
TOJILHOM CJIOBOCOYETaHHHU JIFOOOH CTPYKTYpBI, B TO BpeMs Kak
WH(OUHUTHB-JIOTIOJIHEHNE, KaK W I000e IONOJIHEHHE, MOXKET
YHOTPeONATECSA TONBKO TPU IEPEXOTHOM (TIPUTOM  TPSMO-
MIEPEX0THOM) TIaroJe.

46. V( Viye began reading

Vi Vi P began reading a book
E. g.: The piano badly wanted tuning. (S.
Maugham). "I can't imagine lying like that." (E. He-
mingway). "Why do you want a shovel, Lew?" Mrs.
Corwith asked, continuing writing. (M. Davis).

47. V¢ p N(P) to V(P) liked for John to speak

ViN’s Ving(P) liked John’s singing
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Vt N(P) Vino(P) liked John singing
Vi I's Vio(P) liked his singing
Vi I Ving(P) liked him singing

E.g.: "John," she said, "I don't like for Lizzie to play in the
street." (O. Henry). "But I hate for you to be giving lessons."
(ib.). "But I doubt the pamphlets doing any good." (E.
Voynich). He almost dreaded his valet leaving the room. (O.
Wilde).

HOpumeuyanue. B orHOmEHNNM MHGUHUTHBHOIO MPEIMKATHBHOIO CJIO-
BOCOYETaHUs, BBOJUMOTro0 for, MOJKHO COMHEBATHCS, CIMTATH JIX €T0 B CIIydae
ynotpeOneHuss B (YHKIMU OTIONHEHUS OCCTIPEIIOKHBIM WM MPEUIOKHBIM
JIONIOJTHEHUEM, 100 for MOKHO CUMTaTh U MPEUIOTOM, CBSI3BIBAIOIIUM HHQH-
HUTUBHOE NMPEIUKATHBHOE CIIOBOCOYETAHHE C IJIAr0JIOM — SIIPOM CIIOBOCO-
YeTaHus, M II0Ka3aTeJeM CaMoro IPEeJUKaTHBHOTO CIIOBOCOYETAHHS, HE
HMEIOIMM OTHOLICHHS] K BBIPAXKEHHIO BHEIIHHMX CBSI3CH JTOr0 CIIOBOCOYETA-
HUA. MBI nosiaraeM, 4To for BBIMOIHSAET CBA3YIOLIYIO POJIb TOJIBKO B TOM CIIy-
yae, eCIIH IJI1aroyl — sipo CI0BOCOUETAaHUS — caM T10 cebe TpedyeT mpeanora
for, HE3aBHCHMO OT TOTO, YeM MPEICTABICHO IOIOIHEHNE IIPU HEM; CP.:

He waited for me.
He waited for John.
He waited for John’s coming.

*He waited for for me to speak. -> He waited for me to speak.

B ToM ke citydae, eciu IJIaroi, Kak B HAIIMX IpUMepax, caM Io cebe He ce-
JIEKTUPYeT mpezora for u mpuHUMaeT GecpeyIoKHOe OMOIHeHNE, Hanp. |
like it, I hate this, etc., ymorpeGusiemoe mociie Hero HHGUHUTHBHOE TPEIUKa-
THBHOE CJIOBOCOYETAHHE MOKHO CYHTATh OCCIIPEHIOKHBIM IOMOIHEHHEM, B
KoTOpoM for siBjIsieTCsT He BBIPAa3HTENeM CHHTAKCHYIECKOM CBSI3M MEKIY Iiia-
roJIOM H JIONOJIHEHHEM, a IokasareneM (marker) camMoro HMH(GUHHTHBHOTO
[PEAMKATHBHOIO CJIOBOCOYETAHHUS (CM. B paszielie O JaHHBIX CIIOBOCOYCTAHHSX)
IpaBaa, 3TH Cilydyad OTPaHHYMBAIOTCS MPEHMYIIECTBEHHO c(epoil ycTHON
pEYH, ¥ MOXHO COMHEBATHCSI B UX MOJHOM COOTBETCTBHH HOPMaM JIUTEPATyp-
HOTO $13bIKa. B 1enoM CKa3aHHOE 371eCh JMIIb MOATBEPXKAACT OOJBIIOE CXOA-
CTBO MKy OCCIPEITIOKHBIM H MPESITOKHBIM JOMOTHCHUSMH, JOXO/UIIIEE B
IaHHOM CITydae [0 MOYTH ITOJHOTO Hepa3InICHHSL.

I'narojibHbIE C10BOCOYETAHUS C npeaa0KHbIM 00bEKTHBIM JAONMOJIHEHHUEM

48. B ¢(yHkmmm mpemnokHOTO OOBEKTHOTO JOTOTHEHHS
YHOTPEOJISIOTCS TPYMIBl «IPEUIOT + CYIIECTBUTEIBHOS WU
CyOCTaAaHTHBHOE CIOBOCOYETAHHEY»; «IIPEAJIOT + MECTO-
UMEHHEe WIH MECTOMMEHHOE CIIOBOCOYETAHHUEY;
«mapenaor + repyHIMN UM TIaroJbHOE CIOBOCOYE-
TaHUE C SOPOM-TEPYHINEM»; KIPEIAJOT + MpEeIUKATUBHOE
CIIOBOCOYETAHHE»; «IPEMIOT + MPUAAaTOUYHOE TMpea-
JIOKEHHE».
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Vtp N(P) waiting for John

Vtp L(P) waiting for him

Vip Vine(P) insisted on doing it

Vip N’s Vio(P) insisted on John’s doing it
V.p N(P) to V(P) waiting for John to pass
etc.

E. g.: He looked at his watch and thought of
Celia. (P. Abrahams). The two seemed to wait for
each other. (H. Bates). Though their life was modest,
they believed in eating well. (J. Joyce). "I wonder at
Jolyon’s allowing this engagement." (J. Galsworthy).
He waited for me to sit down. (E. Hemingway).

49. B OTHOWICHHU NPENTOKHBIX OOBEKTHBIX JOMOIHEHHH
CYIIECTBYET OIIpE/ICNICHHAsI TEeOpeTHUecKasi TPYIHOCTh, 3aKIIO-
Yaromasics B TOM, YTO (OPMaJILHO OHU OY€Hb OJIM3KH K pacIlIu-
PEHUSM, TIPEICTABICHHBIM MPEJIOKHBIMU TPYIINIAMH, B PE3YJIb-
TaTe Yero MX OTTPaHMYCHHE OT MOCIETHUX SBISACTCS MHOTAA 3a-
TpyIHUTETbHBIM. OTHAKO CIIEyeT UMETh B BHIY, YTO OTHOIIE-
HUSI MEKAY TJIAroJioM — SIIPOM CIIOBOCOYETAHHS M HPEAIONK-
HOH TPYNIIOi B Cllydae, KOTr/ia 3Ta MOCIEAHsS yIoTpeOsieTcs B
(GYHKIMM TONONHEHUS U B CIydae, KOTJa OHa yHmoTpeOuseTcst B
(yHKUMHM paclIMpeHus, KaueCTBEHHO pasiuyHbl. B cioBocoue-
TaHUM «TJIATOJI + MPENIoKHOE IOMOJIHEHHE» BBHIOOP Mpemora
HE SIBISICTCSI CBOOOIHBIM, HO ONpeessieTcsl IJIarooM: orpeze-
JICHHBIH TJIAroJI COYETAETCsl C OIPEACICHHBIM TPEIIOTOM (WK C
OTpaHWYEHHBIM KPYTroM INPENIOroB). DTO SBIEHHE — 3aKOHO-
MEpHasi COYETaeMOCTh OINPEIEICHHOTO IJlarojia ¢ ONpeeNeH-
HBIM TIPEIUIOTOM B CIIydae, KOT/a TJIaros ymoTpeOseTcs ¢ J1o-
MTOJTHEHHEM — MOXKET OBITh Ha3BaHO cejieKIuel mpeaJjora (se-
lection of preposition). Kak mpaBuio, cenekiusi mpeasora Ha-
XOJIUT OTPaXEHHE B CIIOBAPAX, T. €. B CJIOBAPHOH CTaThe BMECTE
¢ (peI0KHO-TIEPEXOAHBIM) TJIar0JIOM OOBIYHO YKa3bIBaeTCS U
CeNeKTHUpPYEeMBIi UM Tpeasnor, Hamp. to wait for, to depend
(up)on, to believe in, to object to, to refrain from, to look at, to
listen to, to dispose of, etc. Hekoropskie rinarojsl BOOOIe HE MO-
TYT YHOTpeOmsIThesi 0e3 celeKTUpyeMoro Ipezsora, Hamp. to
rely (up)on. Takum oOpazom, Bompoc 00 ymoTpeOJIeHHH WU
HEYNOTPeOIEHUH TOTO WIIM HHOTO TIPEIora IPH JOTIOTHEHHUH SIB-
JsIeTCS BOTIPOCOM HE CEMAaHTHKU CaMOT0 TIPEJIora, a YiucTo Gop-
MaJIbHOW TJIarojbHOU ceneKnuu (MoJo0HO BBIOOPY Majiexa —
T. H. «T1Ie)KHOMY YTIPaBJICHHIO» — JIOTIOJHEHHUS TIPH TJ1arosie B
SI3BIKAX C Pa3BUTON UMEHHOH (uiekcueii).
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WNuas kapTuHa HaOMIOHAETCS B TNIAarojbHBIX CIIOBOCOYETA-
HUSX C MPEIJIOKHOM TPYIIoN — paclupeHueM. 31ech YIoT-
peOIIeH e TOTO MITH HHOTO MPEJIora HUKaK He 00yCIIOBIEHO Tiia-
TOJIOM, T. €. 31eCh HET HUKAKOU MPEIOKHON CENEKITUU: BHIOOD
MPEJIora 3/1eCh CBOOOMHBIN M ompenensiercs He (HOopMaTbHBIMH
TpeOOBaHUSIMHU CENEKIINH, a UCKITIOYUTEIFHO CEMAaHTHKOW CaMo-
ro Tpeiora, T. €. TeM, Kakue pealbHble OTHOIICHHS — Bpe-
MCHHBIC, JIOKAJIBbHBIC U T. I1. — BBIPAXKAIOTCA B CJIOBOCOUCTAaHUU.
IToaToMy OAMH M TOT € TJIarojl MOXKET COYETaThCs C IMPHUHIIM-
MUAIEHO HUYEM HEOTPaHWYEHHBIM (KpOMe KaK YHUCTO CEMaHTH-
YECKUMH COOOPaKeHMSIMH ) KpyToM mpeatoroB. Cp. Hamp.:

/ on the railroad near the house He worked | in his
room till midnight \ behind the scene with pleasure
etc.

Taxkum 06pazoM, HATMYNE WKW OTCYTCTBUE CEJICKIIMH MPE]-
Jora aeT BO3MOXKHOCTh B CIHOPHBIX CIIydasiX MPOBECTU IPaHb
MEXy TJIaroJIbHBIMU CJIOBOCOUYETAHUSMHE C MPEIIOKHBIME JI0-
IMMOJIHCHUAMHU U C paCHIMPCHUAMU — MPEAJIOKHBIMU I'PyHIIaMU.
Cp. nHamp.: John believes in God (mpenioxHasi CeneKIus —
nmoniomHeHue) u John lives in Chicago (oTcyTCTBHE TPEITONK-
HOM CeNeKINu — pacIIupeHue).

IIpumeuanue. CymwecTByloT, pap/a, ClIy4an, KOraa MPHUIIaroib-
HBII aJbIOHKT CJIeJlyeT IPU3HATh JOMOIHECHUEM, 8 HE PacIIMPEHUEM, HECMOT-
psl Ha OTCYTCTBHE NpeIoxkKHON ceneknuu. Ciofa OTHOCSTCS, B 4aCTHOCTH,
KOHCTPYKIIMH C «areHTUBHBIM by» U «opyauiiHbeM withy, Tuma The book was
written by Smith; He signed it with his hand; etc. Fimenno orcyrcrBue ce-
JIEKLUH TIPEeJUIora B 3THX KOHCTPYKUMSAX U SBIIIETCS MPUMYUHOM TOTO, 4TO MHO-
rHe TPaMMaTUCTbl KOJIEOJIIOTCA NP OTHECEHHMH KOHCTPYKLHMH C JaHHBIMU
HpeyIoraMi K YHCIy codeTaHuil ¢ nononHeHusMu. C Halled TOYKH 3peHHs,
OJIHAaKO, ITH CIIy4a KaK pa3 He OTHOCSATCS K YUCIY CHOPHBIX: U «areHTHBHOE
by», u «opyauiiHoe with» BBOAST HPEIJIOKHBIC TPYIIBI, yNOTpeOiseMble
TOJIBKO NIPU MEPEXOAHBIX IJ1arojiax (IPUTOM YacTo MPSMO-IEPEXOIHBIX), HO-
9TOMY, COTJIACHO JAaHHOMY HAMH OIPENENICHUIO, 3TH IPEIUIOKHBIC TIPYIIIBI
ClIe[lyeT OTHECTH K YHCILy JOTOTHEHHH.

JIuteparypa. ITo Bonpocy 0 codyeTaHusX THINA «rJiaroi + 00beKTHOE 10-
HOJIHEHHUE» U IO CBA3aHHOW C HUM HpOOJIEME IEPEeXOJHOCTH IJIarojia CM.
Harp. B. H. I pneBa, CBoOoaHOE U CBI3aHHOE JIOMOJTHEHUE B AHTIIUHCKOM
s3bIKe («SI3BIK M MBIIIICHUEY, T. X1, M. — J1., 1941);
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B. H. XKuragno, O nepexogHOCTU U HENEPEXOJHOCTU IJIaroJIOB B COBPEMEH-
HOM aHTTIHHCKOM si3bIke. (Yuensle 3ammcku JII'Y, Ne 262, Cepust ¢wuiosn. Ha-
yK, BoII. 50, 1958); tawke nucceprauuu: 1. C. Muxaiinosa, [lepexonnsie n
HEeNepexoAHbIE IJ1arojibl B COBPEMEHHOM aHIHMickoM si3bike (M., 1952); M.
. TlotyxHnas. IIpsmoe npuriaroibHOe IONOJHEHHE B MPOCTOM IPEIIIONKE-
HHUM COBPEMEHHOTro aHrnuiickoro s3bika (Kues, 1955); K. A.CunoBckas,
CuHTaKcHYeCcKasi CYIIHOCTh TaK HA3BIBAEMOTO POACTBEHHOTO JOMOIHEHUS
(Cognate Object) B coBpemeHHOM anramiickom si3bike (JI., 1955); T. H.
CrenanoBa, Cunrakcmueckue (YHKIMH TPUIIIATOJBHBIX IPEIIOKHBIX
KOHCTPYKIMH B COBPEMEHHOM aHTniickoM s3bike (M., 1955); A. . e no-
poBa, KocBeHHble Npe/yI0KHbIC JOIOJHEHHUS B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM
si3pike (JI., 1955); JI. M. @ y p a e B a, 3HaueHust NpsAMOTo JOINOJHEHUS B
coBpeMeHHOM aHrnuiickoM s3bike (JI., 1955); I I. Tomax u v, Cpas-
HEHHEe IrepyHIMs ¢ MHOUHUTHBOM B IIATOJNBHBIX CIOBOCOYETAHHAX B aHIIIUI-
ckoM si3bike (M., 1956). Cm. taxxe O. Jespersen, A Modern English Gram-
mar, P. 111, Heidelberg, 1927, Ch. XII—XIII, XVI.

B. ['J1aroJibHbIE CJI0OBOCOYETAHMS C KBAJTU(PUIUPYIOUIUM
AONOJTHEHUEeM

50. Kak yxe ObUIO yKa3aHO, SIpPO TaKOTO CIIOBOCOYCTAHUS
TIPEZICTARIICHO BCEIia HeMepPeXOqHbIM TJIaroioM. AIBIOHKT CIIOBOCO-
YeTaHusT — KBAIM(UIUPYIONIEE JOMOJHEHHE — MOXET OBITh
MPEICTaBIIEH CYIIECTBUTENFHBIM WA CYOCTaHTHBHBIM
CIIOBOCOUYETAHUEM; MECTOMMEHHUEM WIA MECTOMMCH-
HBIM CJIOBOCOYETAHHEM; TMPEIIOKHON TPYyMHIOW;
NpUIaraTelbHBM WIM aAbEKTHUBHBIM CJIOBOCOYE-
TaHWEM; YHCJIUTENBbHBIM; TIaTO0NMOM B popme mHDHU-
HUTHUBA, nMpudacTu s [, npuvyactusda Il umm rnmarons-
HBIM CJIOBOCOYETAaHHEM C COOTBeTCTBYlomel ¢op-
MOUM rjarojia BKad4ecCTBE Spa; IPUIATOYHBIM Mpea-
JTOKCHUEM.

ViN(P) becoming a sailor

E.g.: A modifier of group | was defined as a noun
placed in position immediately before another noun,
thus becoming a nominal modifier. (A. Hill). And
somehow that seemed quite the best plan. (K. Mans-
field). Miss Marple continued to look an old, fluffy
and sweetly bewildered old lady. (A. Christie). He re-
signed his office and died an old man. (Daily
Worker).
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Vil,(P) becoming something

E.g.: If she had become his slave, he would necessarily have
become hers. (A. Huxley).

Vjp N(P) becoming of importance

E.g.: For the space agency rendezvous in space becomes of
importance in sending a manned expedition to the moon. (The
New York Times). Everything seemed in good condition. (E. He-
mingway).

Vi A(P) becoming angry

E.g.: Becoming silent, he stood near Toby. (I. Murdoch). She
blushed and tried to look severe. (K. Mansfield). The flags in the
square hung wet from the white poles. (E. Hemingway). His
mouth felt dry. (I. Shaw). Sam remained silent and unloving. (P.
Abrahams). The typical beginning reader of our society is a child
not past infancy, only recently become proficient in language.
(W. Francis).

IIpumeuanne. [Togo6HO TOMY, KaK Hape4He SIBISIETCS CAMBIM THITMYHBIM
IPEACTaBUTENIEM PACIIUPEHUS], a CYIIECTBUTEIILHOE — OOBEKTHOTO JIOIONIHE-
HMSI, TIpUNIAraTeIbHOe SIBIAETCS CaMbIM THUITHYHBIM MPECTaBUTEIEM KBAIU(U-
IUPYIOIIETO JOMONHEHHUS; CTIOCOOHOCTh 3aMELIaThCsl MPUIaraTelnbHbIM SBIIS-
€TCsl ONHUM U3 NIPU3HAKOB, OTIIMYAIONINX KBATH(PHUIMPYIONIEE JOTMOTHEHUE OT
ob0bextHOro. Cp. Hamp.: He became an old man u This colour becomes him;
B IIEPBOM IIpUMEpEe BO3MOXKHA 3aMEHa CyOCTaHTUBHOT'O CJIIOBOCOUYETAHUS IIPH-
nararensHeIM — He became old, Bo BTopoM ke mprMepe Takast CyOCTUTYIHS
HeBo3MokHa. Crano OBITE> B HEPBOM IIPHMEpEe HUMEETCsl CIIOBOCOYETAHHE
«HETIEPeXOHBIN TIaroi + KBaJu(HIUPYIOIee TOIOIHEHHE», BO BTOPOM —
«IIePEeXOAHBIN I11aron + 00beKTHOE JoNoIHEeHHe». To e camoe OTHOCUTCS U K
CJIOBOCOYETaHHSAM C aIbIOHKTOM-HHOUHUTHBOM, cp.: He seems to know — He
seems strange; Ho He wants to know.

ViQ returned three
E.g.: They, who had gone out two, returned three. (R.
Aldington).
Vi to V(P) seeming to forget it

E.g.: "Sometimes I may seem to forget, to weaken." (J.
Lindsay). Lydia, seeming to find no need for words, contented
herself with looking at them. (S. Maugham). I did not happen to
see her. (ib.). Toby was anxious not to appear to invite a tete-a-
tete. (I. Murdoch).
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Vi Ving(P) sat reading a book
E. g.: No one would go near now to gather the co-
coa-nuts, and they lay rotting on the ground. (S.
Maugham). I looked back and saw Rinaldi standing
watching me and waved to him. (E. Hemingway). She
paid little attention, but her father seemed paying a
good deal with the smile on his face. (J. Galsworthy).
Vi Vau(P) seeming disturbed
E. g.: The girl stood just inside the door; she
seemed dazed. (K. Mansfield). Lewis Serrocold
sounded surprised. (A. Christie). Yes; that is the se-
cret of life for me — to feel loved, to feel wanted. (K.
Mansfield). All the girls stood grouped together at
one side of the doors, the men at the other (ib.).

51. Ilpu aHanu3e KOHCTPYKIMHA C KBATH(PHUIHPYIOUUM JO-
MOJTHEHUEM BO3HUKAET TPYJHOCTH B OTHOLIECHHH TEX CIy4aes,
KOTZa KBaJH(UIMPYIOIIEe AOMOJHEHUE MPENCTAaBICHO Ipuia-
raTellbHbIM WJIM pUYacTUeM. Yike ObUIO YKa3aHo, YTO TpHilara-
TENbHBIE U MPUYACTUS MOTYT YIMOTPEOJATHCS MPH TJIAroje U B
KavyecTBe pacummpeHuid. lIpencraBisiercsi, 4TO pacIMPEHUSIMH
[IpUIaraTenbHble U MPUYACTHUS CIELyeT CUUTATh TOJIBKO B TOM
ciydae, KOTJla OHM OTJAEJIEHbI OT IJiaroja — Spa CIOBOCOYe-
TaHUS WHTOHALMOHHO (YTO HA MHChME 00O3HA4YaeTcsi OOBIYHO
TTOCPEICTBOM 3aIISATOMN ) WIH TakKe | Mo3uIuoHHo. Cp.:

JonoHenue Pacmiupenue
(complement) (extension)
ack Muskham sat silent, his dinny sat, silent, with closed

long face impassive. (J. Gals- eyes. (J. Galsworthy),

worthy).
he hurried speechless from the Speechless, he rose. (E. Wei-

ronm (R Aldinotan) )

Cohn sat smiling at us. I didn't know," said Father

(E. Hemingway). Brown, smiling. (G. K. Ches-
terton)
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[onTBepxAEHUEM TOTO, YTO MPUIIATATEINBHBIC U IPUYACTHS MO-
TYT YHOTPEONAThCS B (PYHKIIMU PACIIUPEHUH TOIBKO MPHU yCIIO-
BUU WX HMHTOHAIIMOHHOTO OTACJCHUS OT Tjarona (COrJIAaCHO
TEPMUHOJIOTHH aMEPUKAHCKOW JIMHIBUCTHUKH, TIPY HAJTMYMH MEXK-
Iy TJIar0JOM W MPUYACTHEM WM MPHUIIAraTelbHBIM T. H. termi-
nal juncture'), cIyHT TOT (aKT, YTO HPH TPYIIE KIIEPEXO-
HBIH TJ1aroj + OOBEKTHOE OMOJIHEHHE» MpHIaraTeibHbIC U
MPUYACTHS MOTYT, KakK MPaBUIIO, YIOTPEOJIATHCS TOJIBKO MU
3TOM YCJIOBHHU.

E.g.: Day after day he waged the battle, grim and
silent. (E. Middleton). He kept his eyes on Philip,
begging for something. (G. Greene).

B »TuX 1 mog00HBIX UM PUMEpPax WHTOHAMOHHOE OTAeIIe-
HHE MPUIAraTeIbHOro U MPUYACTUS OT Ilaroia, o003HagaeMoe
3aISITON, ABJISETCSA 00s3aTeNbHBIM; T¢ HEMHOTOUYHCIICHHbIE TIPH-
MEpBbI, TIe 3amiTas OTCYTCTBYET, CIEIyeT OOBACHATH OTHOCH-
TEJIBHOM HECTPOTOCThK) IPABWI IIyHKTyallMd B aHIVIMACKOM
S3bIKE (MOYKHO B 3THX CIy4asXx TOBOPUTH O «(aKyJIbTaTHBHOM
3amATON», TaK KaK B TAaKMX KOHCTPYKIMAX 3arsTas BCEraa Mo-
’KeT OBbITh TIOCTaBJIeHa BBUIY HAIWYHA B TMPOM3HOUICHUH termi-
nal juncture).

IIpumeuyanue. He Beskoe MO3UIMOHHOE OT/EICHNE IPUIIAraTENIbHO-
rO WM NIPUYACTUs OT IJIarojia — sapa CIOBOCOYETaHHs — SIBIISICTCS MOKa3a-
TEJIeM TOTO, YTO NMPHJIAraTeIbHOC WM IPUYACTHE SBISIOTCS PACLIMPEHHSIMH.
Tak, B npemnoxenun Andrew came back triumphant from the door. (A. Cro-
nin) cieayeT ycMaTpuBaTh HATMYHE MIPEPHIBUCTOTO CIIOBOCOYETAHHS «IJIaroi
+- KBaIMQUIUPYIOIIEe JOMOJIHEHUe» came... triumphant, BBHIy TOro 4ro
3/1eCh HHTOHAIIMOHHBIN pa3[er MeXXy NpHIaraTelbHbIM U TIIaroJIoM— siIpOM
CJIOBOCOYETAHHSI — OTCYTCTBYET U BOOOLIE HEBO3MOXKEH.

KpOMe TOTO, NMpUYacCTUsA U HPUJIaraTClibHbIC ABJIAIOTCA PaCIIUPCHUSIMU
TaKXKe B COCTaBe COIO3HBIX Ipymnn tuma if possible, while working, etc.; cm.
BhIIE, 1. 40 3Toi 1.

Jlurepatypa. O CIOBOCOYETAHUAX THIA «TJIAr0N + KBATH(HUIMPYIOIIES
JIOTIONTHEHUE» (B pa3HON TEOPETHYECKON TPAKTOBKE) CM. CIICIYIOIINE AHCCEp-
tauuu: JI. C. bapxynapoB, CemaHTuKa CBI30UHBIX IJ1arojioB B COBpE-
MEHHOM aHTIHiCKOM si3bike (M., 1951); M. M. Tanunckast, ['naromsl, ucmod-
HsfoIIMe (QYHKIHMN CBSI3KH B COBPEMEHHOM aHruiickoM sizbike (M., 1944); B.
M. Jleiiku Ha, ['arosibl CTAaHOBJICHUS U IJ1arojibl HAUMHATEILHOCTH B COBpE-
MeHHOM aHrimiickom s3bike (JI, 1953); A. M. ApxaHrensbckas,
[Ipennoxubie coueTanus B coctaBHOM ckazyemoM (M., 1960); JI. S1. Topuu -
Ha, K Bompocy o IBOIHOM CKa3yeMOM B COBPEMEHHOM aHTIIHMHCKOM SI3BIKE
M., 1962). Cm. taxxke Cratpto JI. C. AnexceeBoil «CTpyKTypHO-
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH TIarojoB to stand, to sit u to lie B coueTanuu ¢
npuiarateNibHbIMI» (0. «BoOmpockl s3bIKa W JUTEPATyphbl», BBIM. 3, U3
MO, M., 1962).

' 310 Moxer GBITH T. H. single-bar juncture (MHaue HA3BIBAEMOE TAKIKE
sustained terminal juncture) uam sxe double-bar juncture (rising terminal junc-
ture). BBuay cioxHOCTH mpoOIeMbl, OTHOCSIIEHCS, K TOMY Xke, K chepe do-
HOJIOTUH, MBI HE CTAHEM BJIaBaThCs B JICTAJIH.
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r. 'narojibHble CJIOBOCOYETAHUS C ABYMs pacClIMPCHUAMU

52. Takoro pojia CIIOBOCOYCTAHUS SBISIFOTCS OOBIYHBIMU U
HE MPEJCTABIAIOT 0COOOr0 TEOPETHYECKOTO HMHTEpeca, 3a HC-
KIFOUYEHHEM IPOOJIeMbl WICHEHHS MONO0HBIX CIOBOCOYETaHUHN
no HC, o gem peus noiiner B ocobom paszaene. [Ipumeps! Takux
CIIOBOCOYETAHHI Y>KE BCTPEUATUCH BBIIIE, B PA3/esic O PACIIH-
pennu. [IpuBeseM eie HECKOIBKO:
1 2
He ran hastily downstairs. (E. Voynich). He
12 12
looked round to see Harry coming up from behind.
1 2
(J. Lindsay). He stepped out into the rain. (S.
Maugham).

Berpeuarotest Takxke cloBocodeTaHHs ¢ Ooiee yeM IBYMs
PacILIMPEHHSIMU.
1 2

E.g.: I got out of bed very quietly so as not to 3 disturb
him. (S. Maugham). Four young men had

12 3 4
gone away quietly in couples after a few minutes. (J. Joyce).

. C10:KHbIE TJIaroJIbHbIE CJI0BOCOYETAHUS C pacliMpeHuEM
U JOIMOJIHCHUEM

53. Takoro poza CIOBOCOUYETAHUS TaKXKE SIBISIOTCS BEChbMa
pacrpoCTpaHeHHBIMH, ITOCKOJBKY, KaK OBLIO CKa3aHO BHIIIE,
XapaKTEepHBIM CBOMCTBOM pacUIMpEHHUs Kak pa3 sBisIeTcs To,
YTO OHO MOXET YIOTPEOIATHCS HE TOJBKO MPH TIIaroe Jr00ro
rpaMMaTHYECKOTO MOJKIIACCA, HO U TPH INIar0JIbBHOM CJIOBOCOYE-
TaHUM JIO0OTO THIA, B TOM YHCIE TPU COUYETAHWU «IJIaroi +
nononHeHuey. [loMuMO NpuMeEpoB, MPUBOIUBIINXCS BBIIIE,
M ell€ HECKOJIBKO:

Pacimumnpenue ¢ 6ecnpenyioxKHbIM 00bEKTHBIM J10TI0JIHE-
HHEM:

I watched her closely. (G. Greene). She raised her
eyes dully. (S. Maugham). He remembered seeing
them from the windows of the train. (ib).
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Pacmiupenue ¢ npeasioxKHbIM 00beKTHBIM J10T0JHEHH-
eM:

Mrs. Macphail looked at him doubtfully. (S.
Maugham). He smiled uncomfortably at Barber. (1.
Shaw)

JBa pacmiupennsi ¢ 00beKTHBIMH JONMOJTHEHUAMM:

Mrs. Davidson fixed her pince-nez more firm-
2 Iy on her nose. (S. Maugham). Smith looked
at him
1 2
silently for a moment. (1. Shaw). Pacimupenue ¢
KBATH(UIMPYIOLIHM TONMOJTHEHHEM

He had felt proud and happy then. (J. Joyce).
Ashurst looked at Stella, who grew slowly red. (J.
Galsworthy).

BosHuKkaromye B OTHONICHUN TaKUX CIIOBOCOYETaHUH TpY/I-
HOCTH B wieHeHHH 10 HC OyayT paccMOTpeHBI B 0COOOM pas-
Jee.

e. Cl10:kHbIE IJ1aroJIbHbIe CI0BOCOYETAHUS € IBYMS
0ecnpea0KHBIMU 00beKTHBIMH JI0TI0JIHEHUSIMU

54. B otnnumne OT ynoTpeOiaeHHs pacIiiupeHus, BO3MOXKHO-
CTH ynoTpeOJIeHus IBYX AOMOJIHEHUI NMPU OJHOM IJIaroje orpa-
HuueHbl. OCOOEHHO OTrpaHUYEHHBIM SIBIISIETCSI KPYI IJIAroJioB,
KOTOpBIE MOTYT YHOTPEONSATBHCS C JBYMSI OecpeIoKHBIMU
OOBEKTHBIMH AOTONHEHUAMH. CroJla BXOJST TJIaroJibl, MPHHAA-
NeKaIye K 3aKphITOMY JIeKCHIecKoMy crucky: {ask}, {bring},
{buy}, {envy}, {forgive}, {give}, {lend}, {make}, {offer},
{play}, {return}, {sell}, {send}, {show}, {teach}, ({tell},
{write}, a Tak)ke HEKOTOPBIE JIPyTHE, MEHEE YIOTPEOUTEbHBIC
B TAaKOH KOHCTPYKIIUH TJ1aTOJIb .

1 2
E.g.: She gave Tom a teaspoonful... (M. Twain).
1 2
"I want to tell you something"” (A. Cronin). "I’ll

1 2
write them something.” (E. Hemingway). "I envied

! Bonee monmsiit crmcok cM. y O. Ecriepcena. A Modern English Gram-
mar, P. 1lI, 14.21-14.41; taxkxe H. Poutsma, A Grammar of Late Modern
English, pp. 157-168; E. Nida, A Synopsis of English Syntax, pp. 114-115.
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1 2
him his experience.” (E. Voynich). He offered to
1 2 1
buy Clyde some cigarettes. (Th. Dreiser). "Play me
2 1 2
something. Play me a nocturne, Dorian." (O. Wilde).

HopmaruBHble TpaMMaTUKA OOBIYHO YHOTPEOISIOT TEPMUH
«KOCBEHHOE JIOTIONHEHHE JUTsl 0003HAYEHHS TIEPBOTO U IIPSIMOE
JOTOJIHEHHE» Uil 0003HAYECHHWsI BTOPOTO JIOMOJNHEHHUS] 3TOrO
CIOBOCOYETaHHS (AHIJI. COOTBETCTBeHHO indirect m direct
object). MbI cunTaeM MoOJIE3HBIM COXPAHUTD TaKYI0 TEPMUHOJIO-
THI0 B OTHOUICHHM CJIOXKHBIX TJIaroJIbHBIX CJIOBOCOYETAHHUH C
JIBYMSI OECIPEIUIOKHBIMA OOBEKTHBIMU JIOTIOJTHEHUSIMH JUIS Pas-
JIMYEHUs] TIEPBOTO W BTOPOTO JAonoidHeHnd. HekoToprie rpamma-
TUCTHL, Hanp. Clean, MpearnoYnTaloT TEPMHUHBI «IIEPBOE» H «BTO-
poe nononnenue» (first and second object)’.

Crnemyer OTMETHTB, YTO B TIOAABISIONIEM OOJBIIMHCTBE
CIly4aeB KOCBEHHOE IOTOJIHEHHE B AHTJIMHACKOM SI3BIKE Mpe-
CTaBJICHO CYIIECTBUTEIBbHBIM, OTHOCSAIIMMCS K MOIKIACCY OAY-
IIEBIIEHHBIX, WX COOTBETCTBYIOIIMM MECTOMMEHHEM (CM.
nmpuMeps! BeIie). M3peaka, oqHako, BCTPEYarOTCs CIy4an YIoT-
peOsieHus] U HEOAYyLIEBICHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX B (DYHKIHH
KOCBEHHOTO jaonoiHeHus, Hamp.. He gave my hand a hard
wrench. (J. Conrad).

st TmaronoB, ynoTpebseMbIX B KadecTBE sApa B KOHCT-
PYKLHH C OBYMsI OecIpeIIOKHBIMH AOTIOHEHUSIMHU, XapaKTEPHO
TO, YTO BCE OHU MOTYT YIOTPEOINSATHCS U C OJHUM OECTIPEITIONK-
HBIM jgomnoyiHeHneM. OHAKO BeIyT ce0s OHH B STOM OTHOIIIE-
HUM HEOJMHAKOBO. Tak, raaron {give} MOKeT ymoTpeOIsThes C
OITHUM OecTpesIOKHBIM JOMOTHEHNEM, HO TaJIeKO He CO BCEMH
TEMH, C KOTOPBIMA OH YHOTPeOIsieTcss B KOHCTPYKIIUHU C IBYMS
noronHeHusiMu. Cp. Hamp.: | gave him a book — HeBO3MOXXHO
Hu *I gave him, aHu *I gave a book. OxHaKO BO3MOXHBI TaKue
KOHCTpYKITHH, Kak I gave lessons, I gave a cry, I gave orders,
etc. BONBIIMHCTBO II1aroj0B 3TOTO CIHUCKAa MOTYT yNOTPeOIATh-
Csl ¢ OMHUM OeCHpeIIOKHBIM JIOTIOJIHEHHEM TOJIBKO TOTAA, KO-
I/1a OHO TOXAECTBEHHO MPSIMOMY JIOTIOJHEHHUIO CIIOKHOTO CIIO-
BOCOYETaHUs; MHAYE TOBOPS, OIyCKATHCS MOXKET TOJHKO KOC-
BEHHOE, HO He mpsiMoe nomonHenue. Cp. Hamp.: | sent him a
letter — I sent a letter, Ho He I sent him (TmocmeaHee, XOTSA U sB-
JSeTCS TpPaMMaTHYeCKd OTMEYEHHBIM,

A Short Introduction to English Grammar, pp. 126-127.
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HE MOXXET pacCMaTPUBAThCS Kak oOpazoBaHHOE OT | sent him a
letter myTem omyiieHus a letter, Tak Kak HapyIIeHa ceMaHTHYe-
CKas MHBapUaHTHOCTh KoHcTpykimu). Cp. tarke: He played me
a nocturne — Bo3MokHo He played a nocturne, Ho He *He
played me. JIump y HEKOTOPBIX TIJIAroJIOB, Hamp. {write},
{teach}, {ask}, {envy}, Bo3MOXHO omyIIeHHe THOOOTO U3 IBYX
— Kak TPsIMOTO, TaK U KOCBEHHOTO JOTOJHEHHS TIPH COXpaHe-
HUM CEMAHTUYECKOW WHBapuaHTHOCTH; cp.: | shall write you a
letter — I shall write you; I shall write a letter. I taught the chil-
dren English — I taught the children; I taught English. I envied
him his experience — I envied him; I envied his experience.
Jpyroil oTAMYUTENHHON OCOOCHHOCTBIO CIIOKHOTO CIIOBOCOYE-
TaHUS C IBYMsI OECHPEIOKHBIMUA OOBEKTHBIMH JIOTIOJTHEHUSIMU
SIBIISIETCSI, KaK M3BECTHO, €T0 CIIOCOOHOCTH TPAHC(HOPMHUPOBATHCS,
B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB, B CIIOBOCOUYETAHHE C OECHPesIOKHBIM
U TPEIIOKHBIM JOMOJHEHHSMH. 371eCh HaMEyYaroTCsi TPU BO3-
MOXXHOCTH: 1) TpaHcdopMaIus B CIOBOCOUYETAHHUE C TPEIIIONK-
HBIM JIOTIOJTHEHHEM, BBOJUMBIM Tpeiorom to (y OONbIIMHCTBA
rJaroyioB ganHoro crnucka) — I gave the boy a book — I gave
the book to the boy; 2) Tpanchopmarus B cIoBOCOUYETaHHE C
MPEJIOKHBIM JIOTIOJTHEHNEM, BBOAUMBIM for (y HEKOTOPHIX TJia-
ronoB, Hamp. {buy}), —I bought him a present — I bought a
present for him; 3) HEeBO3MOXHOCTH TaHHOU TpaHCchopMaru (y
rimaronoB {ask}, {envy}).

IIpumevanne. B OpuraHcKOM BapHaHTE aHTTIMICKOTO sI3bIKA TOPS-
JIOK CJIEJJ0BaHKsI KOCBEHHOI'O U IIPSIMOT0 JOLOIHEHHS MEHSAETCSI, €CIIH

00a OHH IpeCcTaBlIeHbl TMYHBIMU MecTonmeHusiMu. Cp.: He gave him
2 21
something — He gave it him.

E. g.: "Give it him," interposed Mr. Wardle, "and let him go."
(Ch. Dickens). "I won't tell it you."” (J. Galsworthy).

B aMepuKaHCKOM BapHaHTEe aHTIIUICKOTO s3bIKA B TAKUX CIIydasX YIOT-
pebuisieTcst CI0BOCOYETAaHUE C MPEIOKHBIM JOMOIHEHHEM ¢ to, Hamp. Give it
to him; I won't tell it to you; etc.

K. CJI03KHbIE IJ1aroJibHbIE CJIOBOCOYETAHMS ¢ OecnpenioK-
HBIM M NPEIJIOKHBIM 00beKTHBIM H0MOTHEHHEM

55. Kpyr rmaronoB, cnoCOOHBIX YNMOTPEONATHCS OAHOBpE-
MEHHO € OeCHpeaoKHbIM U IPEIOKHBIM OOBEKTHBIM JO0MOJI-
HEHHEM, Tropa3fi0 LIMpe, YeM TIJIarojioB, YHOTPeOIsIeMbIX C
IBYMsi OecHpeasioXHbIMH JomnojHeHusiMA. Kak u BooOmie B
cllydae NPEIUIOKHOTO JOMOJHEHHS, BHIOOp MpEAsora B TaKOM
CJIOBOCOYETAaHUU HE CBOOOJEH, HO 3aBUCHUT OT CEJICKIIUH IJ1aro-
na.
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E.g.: And she explained the whole affair to
2 1 2
Mrs. Spears. (K. Mansfield). ""Excuse me for asking
you to come here," she said. (S. Maugham). This
| particular

construction may remind the student of

2
the process... (A. Hill).

311ech BO3MOXKHBI CIEIYIONIHE TP CITy4as:

1) JIroboe u3 nomonHeHHH — Kak OeclpeliokKHOoe, TaKk U
NPETIONKHOE — MOXKET OMYCKAThCS, T. €. HU OJHO HE SIBIACTCS
00s13aTeNBHBIM yCJI0BHEM yrnoTpebnenus npyroro. Cp.: I asked
him for help — I asked him; I asked for help.

2) OnyckaThCs MOXET JHUIIb OJHO TMPEII0XHOE 0-
MIOJIHEHHE;, OECPEIOKHOE Ke SIBIACTCS 00S3aTeIbHBIM, U 0e3
HEro IMpe/JI0KHOE JIOTIOJIHEHHE YIOTPEONIATHCSI HE MOXKET: TJa-
ronel {explain}, {take}, {excuse}, {thank}, etc.; mamp.: I ex-
plained it fo him — 1 explained it, Ho He *I explained fo him,; He
took money of them — He took money, Ho He *He took of them.

3) O 6 a momoaHEHUS — OECTIPEPIOKHOE U MPEIITOKHOE —
ABISIOTCSA 00s3aTENbHBIMHU, T. €. HH OJHO HE MOXKET
yInoTpeOaThcst 0e3 HaIW4Ius ApPyroro: imaroibl {remind},
{combine}, {look}, etc; Hamp.: It reminds me of ltaly — HeBO3-
MOxHO HU *It reminds me, Hu *It reminds of Italy; He combined
politeness with sincerity — HeBo3MoxxHo HH *He combined po-
liteness, au *He combined with sincerity; He looked the man in
the face — ueBosmoxno Hu *He looked the man', nu *He
looked in the face.

CylecTBYIOT TaKXe CIOXHBIE TIAroJibHbIE CIOBOCOYETA-
HUSI C IBYMSI TPEJIOKHBIME OOBEKTHBIMU JIOTIOJTHEHHSMHU.

1 E.g.: "Mr.
Chantry has explained to you about

the girl?" (M. Catto)

' B He looked an old man rnaron looked sBisiercst HENEePEeXOHbIM, a an
old man — He 0OBEKTHBIM, a KBAUTU(GUIMPYIONIMM JOIOJIHeHHeM; cp.: He
looked old.
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Jlutepatypa. O CIIOBOCOYETAaHUSX C MBYMsI OOBEKTHBIMU JTOTIOJHEHUSIMU
cM. aucceprauuio A. U. @ e opoBo it «KocBeHHbIE ITpeIOKHbBIE JOIOJ-
HCHUSI B COBPEMCHHOM aHTIuiickoM si3bike» (JI., 1955); taxke G. Curme,
Syntax, pp. 114-120; O. Jespersen, A Modern English Grammar, P. 111,
14.11-14.76; 14.81-14.89; 14.91-14.99; J. Sledd, 4 Short Introduction to Eng-
lish Grammar, pp. 126-132; G. Wendt, Syntax des heutigen Engtisch, I1. Teil,
SS. 116-117.

3. CJ102KHBI€e IJIaroJIbHbIe CJI0BOCOYETAHNS € 00beKTHBIM
U KBAJIH(UUIHMPYIOIHUM J10M0JHEHHEM

56. K 3TOMy TUIy CIIOXXHBIX TJIaroJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUN
NpUHAIeKAT KOHCTPYKIMH THITA to see one smile, to make him
weep, etc. ['maron — siApo CIOBOCOYETAHUS — MPUHAIICIKUT K
3aKpPBITOMY JIEKCHYECKOMY CITHCKY, KyJla BXOJSAT TaKWe TIaro-
me, kak' {allow}, {appoint}, {assume}, {bear}, {believe},
{bid}, {call}, {cause}, {consider}, {declare}, {elect}, {enable},
{expect}, {fancy}, {feel}, {find}, {get}, {hate}, {have},
{hear}, {help}, {imagine}, {intend}, {judge}, {keep}, {know},
{leave}, {let}, {like}, {make}, {mean}, {name}, {notice}, {or-
der}, {paint}, {permit}, {picture}, {prevent}, {pronounce},
{prove}, {render}, {see}, {send}, {set}, {show), {stand},
{start}, {stop}, {suppose}, {suspect}, {take}, {think}, {turn},
{understand}, {want}, {watch}, {wish}. OxkazuoHampHO B
JAHHOTO THIIA CIIOBOCOYETAHUU YMOTPEOISIOTCS U HEKOTOpHIC
npyrue raaroisl. [lepBoe mornonHeHne — OOBEKTHOE — B JIaH-
HOM CJIOBOCOYETAHHHM MOXKET OBITh MPEACTABICHO CYLICCTBH-
TENbHBIM, CyOCTAHTHBHBIM MECTOMMECHHEM WITH CyOCTAHTHBHBIM
(pe’ke — MECTOMMEHHBIM) CIIOBOCOUETaHHEM. Bropoe aormos-
HCHUE — KBIM(HULIHUPYIOLIEe — MOXKET OBITh MpPEACTABICHO
YaCThIO PEUM, CJIOBOCOUYCTAHUEM MM (OPMOI CIIOBa, CIIOCOOHBI-
MH YIIOTPEOIAThCS B KAYeCTBE KBATH(QHUIMPYIOMIETO JTOTOTHEHHUS
B TIPOCTOM TJIarOJBHOM CIIOBOCOYETAHHH. DTO MOXKET OBITh:

— CYLIECTBUTEIBHOE WM CYOCTAaHTHBHOE CIIOBO-
coueTaHUE:

' Crucok cocTaBieH o quccepraiyu 0. A. Kpyrtukosa «Tpex-
9JIEMEHTHBIE TTIarOJIbHEIE CJIOBOCOYCTAaHUSI B COBPEMEHHOM aHIJIMH-
CKOM si3bIKe», M., 1956; cMm. takxe E. Nida, 4 Synopsis of English Syn-
tax, pp. 126-131.
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"I consider it a privilege.” (J. Lindsay). I returned an evasive
answer and left him the picture of ghastly despair. (J. Conrad).

—HOpUuilaraTe€JbHOC WIMAaABEKTUBHOC CIOBOCOYECTaA-
HHUC:

The thaw made the ice insecure. (J. Aldridge). The best he
could do was to make his shoe prints difficult to follow. (ib.). Har-
ris considered alarm-clocks unnecessary in a family. (Jerome K.
Jerome)

—Trimaroy BPopMEe MHG M HUTHBA WIKTJIAar0JIbHO €
CIIOBOCOUYETaHHE CAAPOM-HHOUHHUTUBOM (Tocie
riaroioB {see}, {notice}, {watch}, {heart} {make}, {let},
{bid} 1 HEeKOTOPBIX Jp. HHOUHHUTHUB yHOTpedIseTcs Oe3 to):

He had little hope of making them understand it
because he did not understand it himself. (J. Aldridge).
"Watch him jump,” Roy said. (ib.). "I've never known
him o talk to himself before." (G. Chesterton). "I have
never known such things happen.” (ib.) If we intend
the adverb fo modify the following verb, we put the
juncture before it. (W. Francis).

—ruaron B opme npuvactus [ ullurrnaronsHsie
CIOBOCOYETAaHHUS C IAPOM-IIPUIACTH-
eM:

I left him standing in the square and went on. (G.
Greene). "I won't have her insulted.” (ib.).

IIpumeyanue. B 3ToM ciayyae BO3MOKHO BOSHUKHOBEHHE CTPYKTYpPHOM
JBYCMBICIICHHOCTH; TaK, B KOHCTpykuuu I saw the boy crossing the street
MOJKHO HCTONIKOBATh crossing the street m kak KBaauuIEpyroIIee NOMOIHE-
HHE B CJIO)KHOM TJIATOJIBHOM CIIOBOCOYETAHHH, W KaK MOCTIIO3UTHBHBIA MpH-
CyOCTaHTHBHBIH aJBIOHKT IIPH CyIlecTBUTENBHOM the boy. Takast cTpykTyp-
Hasl IByCMBICIIEHHOCTb OOBSICHSETCS TEeM, UTO yKauaHHasl KOHCTPYKIUSI MOXKET
UMETbh Pa3JINYHYIO JepPUBALMOHHYIO UCTOPHIO:

(1) I saw the boy V;,, The boy  } ->1 saw the boy crossing the street.
was crossing the street.

(2) I saw the boy. The boy was  } aw the boy who was crossing the street. -> |
crossing the street. saw the boy crossing the street.



57. B NMHIBUCTUYECKON JUTEPAType HU3BECTHBI JABE TPAK-
TOBKH paccMaTpuBaeMoil KoHCTpyKuuu. [lepBas TpakToBKa,
oOBbIYHAs B 3apyOC)KHON aHTTMCTUKE W MPHUHATAsl B HACTOSIIEH
pabote, UCXOJUT M3 TOTO, YTO B CIOBOCOYETAHWU THIIA tO See
him run 00a MOMUYMHEHHBIX YiIe€HAa — him M run — SBISIOTCS
JONOJHEHUsIMU (complements) mpu rinarone. Bropast TpakTos-
Ka, IpeAsoXKeHHas B cBoe BpeMs EcriepceHoM, HCXOAUT U3 Teo-
pHH TIOCJIEAHErO O CYIIECTBOBAHHUHU B S3bIKE THUTIA CHHTaKCHYe-
CKOW CBS3M, Ha3bIlBaeMOW MM «HeKcyc». COrjacHO 3TOH Tpak-
TOBKE, B CJIOBOCOYETAaHUH tO see him run aBa HOCIEIHUX DJIe-
MeHTa — him run — 00pa3yIoT «3aBUCUMBIN Hekcyc» (depend-
ent nexus), KOTOPBIA SIBIAETCS «HEKCYCHBIM» WM «CIIOKHBIM
JOTOTHEHHeM» (nexus object mmi complex object) mpu riarone’.
OTta Teopus MoIyduia IMUPOKOE PACIPOCTPAHEHNUE B COBETCKOM
QHTJIMCTHKE; UMb OTHOCUTEILHO HENABHO MOSBUINCH PabOTHL,
B KOTOPBIX JOKa3bIBAETCSl HEMPAaBOMEPHOCTh KOHLEMIUH T. H.
«CITOKHOTO JIOTIOTHCHHSD .

Mpl monaraeM, 4TO TPaBHILHBIM SIBIISICTCS aHANM3 yKa3aH-
HBIX KOHCTPYKLMH KaK CJIOXHBIX TJIaroJbHBIX CIOBOCOYETAHHM
C IBYMS JOIOJHCHHUSIMH (OOBEKTHBIM ¥ KBaTHU(MUITUPYFOIINM )
npu rinaroinie. [Ipu 3TOM MBI UCXOAMM U3 CIECAYIOUINX 00CTOS-
TENBbCTB:

1) Be16op (cenexius) TpeThero dMeMeHTa KOHCTPYKITUH Tie-
JIMKOM U HOJIHOCTBIO ONPEAEISETCS TJIaroJIoM — SIIPOM CJIOBO-
coderanus. Tak, mocie riarojioB {see} {feel} Tpermii s3memenT
MOXeET OBITh MpeCTaBIeH HHUHUTHBOM, IPHYACTHEM, IIPUIIa-
raTeqbHBIM WM CYIIECTBHTENBHBIM; Tocie {think}, {con-
sider}—wuHpUHUTHBOM,

' Cp. manp. A. Bain, 4 Higher English Grammar, L., 1904, p. 270; J. Nesfield,
English Grammar Past and Present, L., 1924, p. 105; Q. Craig a. o., The Es-
sentials of English Grammar, N. Y., 1941, pp. 13, 198; H. Xomckwuii, CHHTaK-
cuueckue cTpykTypel, c0. «HoBoe B muHrBncTHKe», M., 1962, BBIN II, CTp.
486 — 487.

2Cm.0.Ecne pcen, Ounocodus rpammaruku, M.. 1958, ctp. 133—
134; 139—140; takxe A Modern English Grammar, P. 11, 1.67. Taxoi xe
W MPUMEPHO TaKOi TPaKTOBKU NMPUAEPKUBAIOTCS U HEKOTOPBIE JIPyTHE 3a-
pyOexHble aHTIHCTH; cM. Hanp. H. Poutsma, A Grammar of Late Modern
English, pp. 561-581; G. Curme, Syntax, p. 249; E. Nida, 4 Synopsis of Eng-
lish Syntax, p. 197.

Hanp. auccepranus JI. K. I' a H «O uneHax npeanoxkeHus B COBPEMEH-
HOM aHIJIMHCKOM SI3bIKe (Ha MaTepHajie «CJIOXKHOTO JOMONHEHHs»)», M., 1952;
TaKxke ynomsnyras quccepranus 0. A. KpyTukosa.
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npuyactueM Il (Ho He mpuyactuem ), mpuaraTenbHBIM H CY-
IECTBUTENLHBIM; TIocie {believe}, {suppose} — Tonbko WHOU-
HATHBOM WJIM TpWIaratelbHBIM; MOcie {expect} — TOIBKO
WH(OUHUTHBOM; TIOCJE {paint} — TONBKO MpHIIAraTellbHBIM; T10-
cire {elect} — TonpKO cymecTBUTENBHBIM; U T. 1. (cM. JI. C. bap-
xymapoB u J[. A. Ilrenunr, «I'paMMaTHKa aHTIMHCKOTO S3bI-
Kay», IPUIOKEHUE: TaOIHIBI). TO TOBOPUT O TOM, YTO CYIIECT-
BYeT HEMOCPECTBEHHAss CHHTAKCHYECKasi CBSI3b MEXIY TJaro-
JIOM W TPETHUM DJIEMEHTOM CIIOBOCOYETaHMS (see — run, elect
— president; etc.).

2) [opsamok crnemoBaHUS BTOPOTO U TPETHETO 3JIEMEHTOB B
HEKOTOPBIX CIydasX MOXeT OBITh M3MEHEH. JTO MMEET MEeCTO
TOT/Ia, KOTJ]a TPETHI AJIEMEHT MPEICTABICH MPUYACTHEM HIIU
MPUJIATaTeIbHBIM.

E. g.: They saw appearing from behind her
Aldo Scampo. (E. Welty). When they entered, they
found hanging upon the wall a splendid portrait of
their master... (0. Wilde). It is what makes possible
the rapidity of speech. (W. Francis). "And listen, please
have ready the figures on maximum gift allowance."
(H. Swados).

OTO sIBIEHWE — BO3MOXXHOCTH HEMOCPEICTBEHHOTO TPHMBI-
KaHus IMpuj1arateJibHOro UM nmpudacTusd K rjiarojly — roBOpHUT
0 HAIMYMHM MEXIYy HUMH HENOCPEICTBEHHOW CHHTAKCHYECKOU
CBSI3U.

W3MeHeHre MeCTOTONIOKEHHUS BTOPOTO W TPETHETO IIEMEH-
TOB pacCMaTpUBAEMON KOHCTPYKLIUU UMEET MECTO PETYIISIPHO B
BOMIPOCUTENBHBIX M TNPUAATOYHBIX NPENIOKEHUNX, KOrga B
(hyHKIIMH BTOPOTO 3iIeMeHTa (0OBEKTHOTO JTOTIOTHEHHS) BBICTY-
MaeT MecToMMeHne Ha wh-. TpeTuil a3MeMeHT B TaKuX CIIydasx,
OIISITB-TAaKH, OKa3bIBACTCS B HEMOCPEICTBEHHO KOHTAKTHOM IIO-
JIOKEHWH OTHOCHTENBHO Tjarojia — sifpa cioBocoderanus. Cp.:
Whom did he see run? Whom did they make happy? The boy
whom [ saw run... The man whom they elected President... .
XapakTepHO, YTO 3TO HE UMEET MecTa B NPEIUKATUBHEIX CIIOBO-
coUeTaHsIX (MHQUHATHBHOM, TePyHINATHFHOM, aOCOTIOTHOM): B
HUX, KaK TOJIMETHII Hml, MEPBbIA AIEMEHT CJIOBOCOYETAHUS
(cyOBeKTHBIN 4JieH) HE MOXKET OBITh MPEICTAaBICH MECTOUME-
HueM Ha wh-. UapiMu croBamu, mpemnoxkenns He waited for
John to pass, He dreaded his valet leaving the room,
Weather permitting, we shall start He MoryT ObITH Tpancdop-
MupoBaHbl B Bompockl thuna: *For whom did he wait to pass?
*Whom did he dread leaving the room? -"What permitting shall
we start?, etc.

' Cm. ero The Grammar of English Nominalizations, p. 74.
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OT10T (hakT sBIsAETCA YOSAUTEIHHBIM OKA3aTEIBCTBOM OTIIH-
YMs pacCMaTpUBaEMOW KOHCTPYKLMH OT MPEIUKATUBHBIX CIOBO-
COYCTaHWH, XapaKTEePU3yEeMbIX BBICOKOH CTEICHBIO CHHTAKCHYE-
CKOTO €IMHCTBA, TBEPAO (DPUKCHPOBAHHBIM KOHTAKTHBIM PACIIO-
JIO’)KEHHEM CBOMX JBYX COCTAaBILIOIIMX (CyOBEKTHOTO W Mpeu-
KaTHBHOTO YJICHOB).

3) Ilpu TparcdopMaIiy aKTHBHON KOHCTPYKITUH B TTaCCHB-
HYI0 TPETUI JIEMEHT PAacCMAaTPUBAEMON KOHCTPYKLIMHM OCTAeT-
Csl IIPU TJ1arojie, a CJIOKHOE CIOBOCOUYETaHHE IPEBpALIAETCs B
IIPOCTOE THIIA «TJIAroJl B (popMe CTpasaTeIbHOTO 3aj10ra + KBa-
TUQUIMPYOIIee JOMOJHEHHEe» (B TEpPMHUHAX AaHIJIMACKON
LIKOJBHOM TpaMMaTHKH, objective complement craHoBHUTCS
subjective complement).

E. g.: "And nobody clse was seen to enter No.
14?" (A. Christie). Japp’s footsteps were heard de-
scending the stairs. (ib.). Its two solid little chimneys,
glued on to the roof, were painted red and white. (K.
Mansfield). "If he was any good he would be made a
major." (E. Hemingway).

IIpumeyanue. EIMHCTBEHHBIM CIIOBOCOYETAHHEM TaKOro THIIA
(ctpyxrypst {be} V., to V), He UMEIOIIIM COOTBETCTBHUSI B PsIy aKTHBHBIX
KOHCTPYKLMH, SBISIETCS CII0OBOCOYETAHHUE C TIaroyioM {say} B ¢opme crpana-
TEJIFHOTO 3aJIoTa B Ka4eCTBe s/Ipa, Hamp.: tie was said to be breakfasting.

IIpencraBnsercs, 9To Bce 3TH (PaKTHI JOCTATOTHO YOEAUTEIHHO TOBOPST
B TI0JIb3Y HAIMYHS HEIOCPEICTBEHHON CHHTAKCHYECKON CBSI3H MEXIy IJIaro-
JOM — SIAPOM CJIOBOCOYETAHHUS — U TPETHUM DJIEMEHTOM aHAIU3UpYeMOi
KOHCTPYKLIMH, KOTOPBI MBI OTHOCHUM K YUCITy KBATU(DULUPYIOINX JONOITHEHUH
npu riaroiie. Uto xacaercst BTOporo u tperbero 3iaeMenToB (him — run, the
man — president), To MeXIy HUMH CYIIECTBYET CBsI3b B TOH Mepe, B KaKOi
OHH SIBISTIOTCSI CBSI3aHHBIMM B HCXOIHOM MpEJUIOKEHHH (source sentence),
JIeKaIIeM B OCHOBE IMPENJIOKEHHS C pacCMAaTPUBAEMOMN KOHCTpyKIuei; cp.: [
saw him; He ran. -» I saw him run.

Jlurepatypa. [lTomumo ykaszanusIx Bblie auccepranuii JI. K. I'an, FO. A.
KpyTrkoBa u Apyrux OTMEUSHHBIX B CHOCKAax paboT, CM. TaKKe JUCCEPTAIHIO
N. A . Ky3nenoBa «HerarombHble 00bEKTHO-TIPEAUKATUBHBIC COYCTAHUS
B COBpeMEHHOM aHrnuiickom sizbike» (JI., 1952); takxke JI. C. bapxyma-
poB u /. A. llltenunr, uut. cou.. ctp. 378 — 387; Q. Curme, Syntax, pp.
120-127; E. Kruisinga, A Handbook of Present-Day English, P. 11, 1, 296-302;
352-373; 531-536; 538-551; O. Jespersen, A Modern English Grammar, P. V,
Ch. I-IV; XVIII; G Scheurweghs, Present-Day English Syntax, pp. 27-30,
165-169; 224-231.

108



58. ITomuMoO BBIIIEYKa3aHHOTO, B AaHTTIUHCKOM fA3BIKE CYIIIE-
CTBYET €Ille OJUH THUIl CJIOKHOTO TNIaroJbHOTO CIOBOCOUYETAHUS
C OOBEKTHBIM W KBATU(HUIUPYIOMIAM JIOMONHEHUAMU. VIMetoTcs
B BUy KOHCTpyKluu Tuna He seemed strange to me.

E. g.: She seemed to him so frail that he longed to
defend her against something... (J. Joyce). He looked
to Dora at that moment the very image of freedom.
(I. Murdoch). The order of words as they stand in a
sentence has become for Modern English an impor-
tant device... (Ch. Fries).

ITockonbKy TJIaron — SOpO CIOBOCOYETAHUA B JaHHOM
KOHCTPYKIHUU ABJACTCA HCHICPECXOAHBIM, IMOCTOJIBKY HCO6XOI[I/I-
MO MNPCATOJIOKHUTh, YTO 00BEKTHOE AOMOJIHCHUEC 31CCh MPHUHU-
MaeT He caM I10 cede IJ1aroJji, a BCE CJIOBOCOYETAHUE «IJIaroj +
KBanuuIUpyromee ToMoJHeHue» B nenoM: seemed strange +
to me, became important + for him, etc., uto mpexncraBusiercs
WHTYUTHUBHO IIPpaBHUJIbHBIM.

MIpumevanue. Ommune cIOBOCOYETAHHH JAHHOTO THIIA OT PacCMOT-
pEeHHBIX BbIIIE, B MI1. 56 — 57, 3aKIII04aeTCsl B TOM, UTO B KOHCTPYKIIHMSIX THIIa
to see him run, to make him work o0s3aTeNbHBIM OOBIYHO SBIISIETCS JINOO
00BEKTHOE JIOMOJHEHHE, TM00 00a JOMOTHEHHs — OOBEKTHOE M KBATU(PHULIH-
pytomee. Cp.: I saw him run — I saw him, o He *I saw run; I consider him
clever — neBo3moxkuo Hu *I consider him, uu *I consider clever. Jlums ¢
rnaronamu {expect}, {get}, {hate}, {help}, {keep}, {intend}, {like}, {mean},
{start}, {stop}, {want} TpeTuii 2;1eMEHT MOXET yNnoTPeOIATHCS U IPH OTCYT-
CTBHU BTOpPOro; cp.: I want you to go — I want to go; He kept it running —He
kept running. B xoHcTpykuusx ke Tuna He seemed strange to me, HanpoTus,
BO BCEX CIydasx 0ObEKTHOE JOIOJIHEHHE SBIsIeTCsl (aKyIbTaTHBHBIM, a KBa-
mapunmpylomee— oda3arenbHbM; cp.: He seemed strange, npu HEBO3MOX-
Hoctu *He seemed to me.

PaccmoTpeHne CIIOXHBIX TJarojbHBIX CIOBOCOYETAHUN MpH-
BOJWT HAc, B UTOTE€, K MBICIIH O TOM, YTO pasTrpaHUYeHHE 00b-
CKTHBIX U KBaJ'II/I(bI/IHI/Ip}IIOHII/IX I[OHOJIHGHI/Iﬁ B 3aBUCUMOCTH OT
TUNa Ti1arojia (MepexoJHOr0 WM HEMepeXxOJHOr0) BO3MOXKHO
TONBKO B MPOCTBIX CIOBOCOYETAHUSX, T. €. KOTNA JOMOIHEHUS
ynoTpeOIsfoTesl TP OAMHOYHOM TJIaroyie, a He MPH CIOBOCO-
YeTaHWH «TJIarojl + JOMONHEHHe». B mociaenHeM ciyyae, Kak
MBI BUJIENH, KBATH(DUIIUPYIOIIHE JOMOIHEHUS MOTYT YIIOTpeo-
JIATHCS W TIPH TepeXO0aHbIX raaronax (1 saw him smile), a 00b-
eKTHBIE, HA00OPOT, TMpH HemepexoaHbix Tiaroiax (He seemed
strange to me), ynoTpeOsieMbIX B KaUecTBE siIpa BCETO CIIOXK-
HOTO CJIOBOCOYETAHHS B IIEITOM.

109



J. AIBEKTUBHBIE CIOBOCOUYETAHUA

59. B orin4me OT IIaroyibHBIX W, B MEHBILEH CTENeHH, CyO-
CTaHTHBHBIX CJIOBOCOYETAHMH, CIIOBOCOYCTAHNS aJbEKTHBHBIC (U, CIlie
OonblIie, aBepONATIbHBIE i MECTOMMEHHBIE) XapaKTepU3yIOTCS OTHOCH-
TEJBHO OIPaHMYEHHOM PacHpOCTPAHCHHOCTBIO M OIHOOOpa3heM
CTPYKTYpPHBIX THIIOB.

Ecmu sinpom crioBocodeTanus SBISeTCs IprtaratesibHoe B opme
HOJIO’KUTENNBHON CTENeHH, TO aIbIOHKT CJIOBOCOUECTAHHUS MOXKET
OBITH HapeuueM, MPeUIoKHON Ipynmnoi («mpeasor + CymecT-
BUTENIbHOE, CyOCTaHTHUBHOE CIOBOCOUYETAHHE, CYOCTAHTHBHOE Me-
CTOMMCHHE WIM TePYHAWIDY), CYMECTBUTEIbHBIM, CyOCTaH-
TUBHBIM CJIOBOCOYETAHHEM WJIU CYOCTaHTHUBHBIM MeE-
cTtouMeHnueMm 0Oe3 mpeanora, riaroiom B ¢opme Tre-
pyHnus (0e3 mpemnora) WM WHOUHUTHBA WIH COOTBETCT-
BYIOIIMM IJIATOJBHBIM CJIOBOCOYETAHUEM, HPEAMKATUBHBIM
CIOBOCOYETAaHMEM M NPUAATOYHBIM MPEATO0KEHHU-
eM.

DA politically active

E.g.: That was a typically French way to furnish a
room. (E. Hemingway). He smiled, suddenly gay. (L.
Shaw). It begins with an incredibly beautiful line...
(K. Mansfield).

Ot0 — Hambosee ymnoTpeOUTENbHBIH THUN aXBEKTHBHOTO
CIIOBOCOYETAHUSI U CIMHCTBEHHBIH, B KOTOPOM aJBIOHKT Pery-
JSIPHO YTOTPEOIIeTCS B MPEMO3UIUH K NPHUIaraTeIbHOMY; BO
BCEX OCTAIBHBIX THIAX aIbEKTHBHBIX CIIOBOCOYECTAHUH aJIBIOHKT
yHoTpeOIsieTcs] B MOCTHO3UIHH.

A pN(P) good for young children
Apl, good for you
A p Vine(P) intent on studying grammar

E.g.: It was the voice of a born orator, rich in pos-
sible modulations. (E. Voynich). Speech was always
easy with her. (J. London). An intransitive verb in the
active voice is usually incapable of being turned into
the passive voice. (R. Pence).

AN(P) worth the trouble
Al worth anything
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3 Bcex THUIIOB CIOBOCOYETAaHUH, CYIIECTBYIOIINX B aHIJINN-
CKOM $I3BIKE, 3TOT CTPYKTYPHBIH THII SIBISAETCSI, BUAUMO, CAMBIM
OTPaHMUYCHHBIM IO JIEKCUYECKOMY COCTaBy M OJHHM U3 HauoOo-
jee MaJoyloTpeOUTENbHBIX. EJMMHCTBEHHBIM TpHIIaraTelbHbIM,
CIIOCOOHBIM YMOTPEOIIATHCS B KAUECTBE Spa B CIIOBOCOYECTAHHUAX
JaHHOTO THMa, siBiseTcs worth; cp. Hamp. moroBopky: The
game is not worth the candle. IIprHaIEKHOCTh K YHCITY TPH-
naratenbHbIX cioBa like (unlike), Taxke mpUHUMAIOLIETO Cy-
LIeCTBUTEIbHOE O3 Mmpemiora, sIBISIETCS CHOPHOM, MOCKOJIBKY
CYIIECTBYIOT AOBOJBI B ONB3y mpu3Hanus like (unlike) mpemo-
roMm. B none3y npusnanus like u unlike npunararenbHbIMH, OA-
HAaKO, TOBOPHUT BO3MOXKHOCTh MX MOIU(DUKALNK HApEUHSIMH WIH
aBepOHaTbHBIMU MECTOMMEHHSIMU.

E.g.: "She is so very unlike a Dombey." (Ch. Dick-
ens).

A Ving(P) busy doing sums

B kauectBe sapa B CIOBOCOYETAHUSX TaKOI'O THIIA MOTYT
yIOTpeOIISATHCS TONBKO JiBa MpHIIaraTesbHbIX: busy n worth.

E.g.: "Nothing that’s worth doing is done easily."
(S. Maugham). She was busy writing out sums upon
the blackboard. (A. Cronin).

A to V(P) ready to go
E.g.: He was standing by his wheel, ready to start.

(J. London). "I’ll be happy to wait." (G. Elliott). Phyl
was glad to get away from the room. (J. Lindsay).

A for N to V(P) easy for John to read
A p N Ving(P) proud of John being promoted
E.g.: "That is difficult for me to say." (A. Christie).
"This chap of yours is very anxious for me to see you."
(E. Hemingway). She was proud of her father having
been a staff officer. (S. Maugham).
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60. Hy10 CTpyKTypy MMEIOT CIOBOCOYETaHU, SAPOM KO-
TOPBIX SIBISIFOTCS TIpUnaratefibHele B (popMe CpaBHUTENBHOU U
NPEBOCXOMHON cTeneHH. [Iish MepBbIX XapakTepHO yroTpebiie-
HHUE B CJIOBOCOYCTAHUSX, aIbIOHKTOM KOTOPBIX SIBIISIETCSI CO-
103Has Tpymnma, BBoaumas coro3oM than: Pollak was forty years
older than George. (R. Aldington). CnoBocoueTanus 3TH Jac-
TO OBIBAIOT MPEPBIBUCTBHIMU; Cp. Hamp.: In recognising the se-
quence-sentence as a separate kind of structural unit, we have
involved ourselves in the grammar of larger units than the
sentence. (W. Francis).

®opma CpaBHUTENIBHOM CTENEHU MPUIIAraTeIbHOTO MOXKET
TaKke ymoTpeONAThCS B KauecTBe siApa CIOBOCOYETaHUH, alb-
IOHKTOM KOTOPBIX SIBISICTCS HApeude WM afBepOHaTbHOE Me-
cronmenue far, still, much: far greater, much stronger, still bet-
ter, etc.

E. g.: "That is why, as an older man, a very much
older man, I venture to offer you a piece of advice."
(A. Christie). She was clever, far cleverer than he. (A.
Cronin). "The whole thing’s much simpler." (J.
Galsworthy).

Js ipuraraTebHBIX ke B (hOopMe TIPEBOCXOTHON CTEIICHH
XapaKTepHO ynoTpebiicHne B KaYeCTBE Sapa B CIIOBOCOYCTAHH-
SIX C MPEMO3UTUBHBIM aJILIOHKTOM — YCTOHYHBBIM COYCTAHHEM
by far, ¥ ¢ TOCTIIO3UTHBHBIM ATBIOHKTOM — TIPEIIIOKHOM
TpYIIOH, Yalie Bcero BBOOUMON mpemroramu of u in: of the
four sisters, of them all, in the world, in the whole city, etc.

E.g.: "To be sure," said Aunt Kate, "by far the
best thing to do." (J. Joyce). Loudest of all, a crowd of
little girls all dressed in black were jumping up and
down. (E. Welty). Mrs. Septimus was the tallest of the
four sisters. (J. Galsworthy).

B mocnemnem ciydae, T. €. KOT/ia Py NpUIaraTeIbHOM YIOT-
pebnserca rpymma p N/I,, 4acto BcTpewaroTcsl PEepBIBUCTHIC
cioBocoueranus; cp. Hamp. He had experienced the saddest
experience of all. (J. Galsworthy). Cnenyer, o1HaKO, OTMETHTb,
YTO MPEPHIBUCTHIC CIOBOCOYETAHUS CTPYKTYpbl A p X BCTpe-
YaroTcsl MOPOWM W TOrja, Korma A He ymoTpeOiieHo B (opme
CPaBHUTEJIBHON WIJIM MPEBOCXOJHOMN CTENEHH.

E.g.: But that’s a very different thing from Kkilling
a man because he is a German... (B.Shaw).

The distinction of verbal and nominal sentences is
not always an easy one to make. (E. Kruisinga).
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Cp. Kruisinga, A Handbook of Present-Day English, P. 11,
3, 1986; E. Nida, 4 Synopsis of English Syntax, p. 91.

Jlureparypa. Cm. auccepramuio L. C. T op e 11U k «AIBEKTUBHBIE CJIOBO-
COYCTaHHUs THUIA IIPUJIAraTeJbHOe + MPEeUIor + CYIIECTBUTENIBHOE (MECTO-
MMEHHUE)» B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM s3bIke» (M., 1961); taroke O. Jesper-
sen, A Modern English Grammar, P. 111, 11. 61-11. 68; R. Lees, The Grammar
of English Nominalisations, pp. 77-78; 80-85; ero xe, 4 Multiply Ambiguous
Adjectival Construction in English ("Language", v. 36, 1960, No. 2); E. Nida,
A Synopsis of English Syntax, pp. 69-70; 162-168; G. Scheurweghs, Present-
Bay English Syntax, pp. 54-56; 213-214.

E. AIBEPBUAJIBHBIE CJIOBOCOYETAHUS

61. B kadecTBe amblOHKTA B aJIBEpOUATBHOM CIIOBOCOYETA-
HUM MOTYT YMOTPEONATHCS: B MPEMO3UIMH — HapeUYus |
agBepOManbHB e MecTouMeHus (kpome enough), a mpu
Hapeunsx before, later, earlier, ago — cCyIIeCTBUTEIbHBIC
UIU CYyOCTAHTHUBHBIC CJIOBOCOYCTAHHSA, CCMaHTHYC-
CKH XapaKTepU3yeMbIe KaK 0003HAYAIOIIHE SIUHHUIIBI H3MEPEHUS
BPEMCHM; B TIOCTIO3UIIMH — aJBepOMAIBHOE MECTOMMCHUC
enough, IPEANIOKHBIE TP Y M I bl (KIPEAJIOT + CYIIECTBUTEIb-
HOE, CyOCTAHTHBHOE MECTOMMEHHE WM CYOCTaHTHBHOE CIIOBO-
COoUueTaHue») M OCCHpe/UIOKHBIE CYNECTBUTEIbHBIEC U
CyOCTAaHTUBHBIC CIOBOCOYCTAHUSA, 0003HAYAIOIIUE CIIH-
HUIIBI M3MEPEHUs BpeMeHHW (TOJMBKO TOCiIie Hapeuws late u
«CYETHBIX HapeuHi» once, twice).

DD awfully quickly
Id D so quickly
E.g.: He was so obviously a gentleman, so obvi-
ously a man of means... (R. Aldington). "What hap-
pened?" I asked, rather sharply. (S. Maugham).

ND years later
NP D two hours ago
E.g.: A minute later her husband muttered an ex-
cuse and followed. (W. Thackeray). My memory
comes to the surface again years later. (B. Shaw).
"You remember that skit on the film you wrote, and
gave me, about six weeks ago?" (J. Galsworthy).
D enough well enough
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E. g.: The order sequence alone will serve as a downgrader
adequately enough, as we have seen. (A. Hill).
D p N(P) high in the air
Dpl, far from it
E. g.: High in the air small clouds like puffs of cannon smoke
were driven eastward by the March wind. (J. Steinbeck). Jon thrust
his hands deep into his pockets. (J. Galsworthy). The present gen-
eration of students would still be employed in the year 2000; but
long before then their degrees and diplomas would have become
obsolete. (The Times).
D N(P) once a year
E.g.: He proposed to George Augustus that 'Georgie’ should
come to tea once a week and learn chess. (R. Aldington). Late that
evening... Holmes gave me a brief review of what had passed. (A.
Conan Doyle).

Hapeuns B ¢opme cpaBHUTENBHOH CTENEHH, KaK W MpHiara-
TeJbHBIE B 3TOI (hopMe, MOTYT MPUHUMATh B Ka4eCTBE MOCTIIO-
3UTHBHOTO abIOHKTA COIO3HBIE TPYMITEL, BBoANMBIe than. YacTto
Takue aJaBepOHabHBIC CIOBOCOYETAHUS SIBISIFOTCS TPEPHIBH-
cteivu, Hamp.: Nothing can be more fatal for a girl than to
marry an artist of any kind. (R. Aldington).

Jlureparypa. E. Nida, 4 Synopsis of English Syntax, pp. 140-143; JI. C.
bapxynapos u JI. A. ltenunr. I'pammatuka aHraMickoro s3elka, crp. 123.

K. MECTOMMEHHBIE CJIOBOCOYETAHUSA

62. MecTOMMEHHBIE CIIOBOCOYETAHUS MOTYT B KauecTBe Sif-
pa UMeTh TOJIBKO MECTOMMEHHSI HEONpEACICHHBIE, OTPULIATE/IbHBIC
U yKazaTenbHble. B KauecTBe a(blOHKTa B MECTOMMEHHBIX CIIOBO-
COYETaHHAX MOTYT YIOTPEONATHCS MPEIIOKHBIE TPYTIIBI («IIpeI-
JIOT + CYIECTBUTEIbHOE, CYOCTAHTUBHOE MECTOMMEHHE MU CYO-
CTaHTHBHOE CIIOBOCOYCTaHWE»), NpUIaraTeabHbBIe HIH alb-
€KTHUBHBIE CIOBOCOYETAHWsA, I'Iaroyisl B popme HH-
GUHUTHBA WU THarojbHBIE CIOBOCOYETAHUS C HUH-
GUHUTUBOM B KadyecTBe AIpa, HHOUHUTUBHBIC Ipe-
JUKATUBHBIE CJIOBOCOYETAaHHUSA U IPUAATOYHBIE
NpPEANIOKECHUSI. AIBIOHKT B MECTOMMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX
— BCEr/a MOCTIO3UTHUBHBIMH.
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L, p N(P) some of the workers
Lipk some of us
E. g.: We had found nothing of any value. (R.
Stevenson). "I warned Val that neither of them is to
be spoken to about old matters." (J. Galsworthy). Of
course those of us who have been in this fight for any
period of time have known that... (Daily Worker).
I, A(P) something strange
E.g.: There was something attractive about Irene.
(J. Galsworthy). The author, in my opinion, is here
saying something very profound. (Daily Worker).
There was nothing personal about it... (J. Braine).
I, to V(P) nothing to do
I, for N(P) to V(P) nobody for him to see
E.g.: It was obvious that she had nothing to lose;
she had certainly nothing to hide; and she answered
the questions with frankness. (S. Maugham). They
walked up and down the platform, trying as people do
on such occasions to think of something to say. (ib.).
"There’s nobody here for him to play with." (E. He-
mingway).
[pumeyanue. MeCTOMMECHHBIE CIIOBOCOYCTAHUS C HHOUHUTHBOM B Ka-
YECTBC a/IbIOHKTAa aHAJIOTMYHBI BO BCEX OTHOUICHUAX TPETHEMY HOATUILY CJIO-

BocoyeTanuil cyocranTuBHBIX (N to V), onMcaHHBIX BBILIE, B I1. 22 3TOM Iiia-
BBI.

3. OCOBBIN T CJIOBOCO‘IETAI!I/IFI C AABIOHKTOM
-HHOMHUTUBOM WIH I'PYIIIIOHN
«AS+tHUHOUHUTHUB»

63. B manHyio Tpymniy CIOBOCOYETAHHUHN BXOJISAT KOHCTPYK-
nuu thna enough to V, too... to V, so as to V, such as to V.
OmpenencHue MPUHAMIS)KHOCTH sIpa TAKOTO CIOBOCOYCTAHUS
K ONpENEICHHON YacTH PEUYU SBISIETCS 3aTPyIAHUTCIHHBIM:
such cinemyer, BUIMMO, CUUTaTh MECTOMMEHHEM; SO U enough
OTHOCSITCS OOHUMH aBTOPaMU K HapeUyusM, IPYTUMH — K Me-
CTOMMEHHUSIM; t00, TPATUITMOHHO OTHOCUMOE K HApEUHUsIM, Clie-
Jyer,
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CKOpee BCEero, CuUuTaTh MNpUHAIIEKAIIMM K OCOO0OW TpyIe

CJIOB, Ha3bIBaeMOM MHOT A «MHTEHCU(HUKATOPAMUY
. . 1

(intensifiers) . Bce 3T cioBa poIHHUT TO, YTO OHH MOTYT YIIOT-

pebnAThCS ¢ aAbIOHKTOM — HHOUHUTUBOM WM TPYIIOH, cO-

nepxareit napunutuB (to VP, for N to V, as to V). 3a uckito-
YCHHEM CJIOBOCOYCTAHUM, BO3MNIABISEMBIX enough, Bce OHHU
9acTo (@ CJIOBOCOYETAHUS, BO3TJIABISAEMBIC t00, 00S3aTEIIBHO)
SIBJISTFOTCSL IPEPBIBUCTHIMHU.

E. g.: "You know me well enough to be aware that
I don't change my mind." (J. Lindsay). "My child, you
are far too young to think of falling in love." (O.
Wilde). Too tired to do anything more he put the light
out and crawled into bed. (I. Murdoch). Structures of
this sort are so frequent and well known as hardly to
need illustration. (W. Francis). The order of modifiers
is such as to require a terminal. (A. Hill).

Jloka3aTrenbCcTBOM TOTO, YTO SIAPOM 3TUX CIOBOCOYETAHUU
SIBJSIFOTCSL UIMEHHO clioBa enough, too, so, such, cmyxut TOT
(akT, uro ynorpeOieHue WHPUHUTHBA B MPEIIOKCHUH CTAHO-
BUTCS. HEBO3MOXKHBIM TIPH OITYIIIEHHH yKa3aHHBIX CJIOB: Cp. He-
BO3MOYKHOCTh TaKWX KOHCTPYKITHH kak *"You know me well to
be aware...", *"You are young to think of falling in love",
*"Structures of this sort are frequent and well known as hardly
to need 1illustration", etc.

JIurepatypa. Cm. JI. C. Bapxynapos u [I. A. lllrenunr, I'pammaTrka aHr-
Jiickoro s3bika, crp. 108—109.

IV. COYMHUTEJIBHBIE CJIOBOCOYETAHUSA

A. OBIIASI XAPAKTEPUCTHUKA U TUIIBI
COYMHHUTEJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUIA

64. Kak 0pUT0 YKa3aHO B TJIaBE BTOPOH, 0COOCHHOCTSMH CO-
YUHUTEIBHBIX CIIOBOCOYETAHUN SIBIISIOTCS, BO-TIEPBBIX, OIMH A -
KOBOCTh CHHTAaKCHUYECKOW (YHKIMH BCEX COCTaB-
JISIOMINAX 3THX CJIOBOCOYECTAHWNA WM, BO-BTOPBHIX, HEOMHAPHOCTH
cTpyKTypbl. OTMHAKOBOCTh CHHTAKCHYECKOW ()YHKIMH, KaK MbI
€e ONpEJCNIWIN B IJI. BTOPOH, MpenoiaraeT, 4to 00e Wi Bce
HC crnoBocoueTanust BKIIOYAIOTCS B TPEUIOKEHUE Onaromaps
OJHOM U TOM K€ CHHTAKCHUYECKOM CBSI3U, UTO 3HAYUT,

"Cwm. nanp. P. Roberts, Patterns of English, pp. 48-53 116



BO-IIEPBBIX, YTO OHU CBA3aHBI C OJHUM U TEM XK€ CIOBOM WU
rpynnoﬁ CJIOB B IIPEJIOKECHUHN U, BO-BTOPBIX, UTO THUII 3TOMH CBSI-
31 (TIOMYMHUTENBHBIA WK TPEIUKATUBHBIN) OJUHAKOB Y 000WX
nmn Bcex HC manHOTO crioBocoueTanus. Tak, B MpeaiosKeHUU
John and Bill came cnoBocoueranue John and Bill sBnsercs
COYMHUTCIBbHBIM, NOTOMY 4YTO, BO-IICPBBIX, 00a 3TUX cJIOBa
BKJIFOYAKOTCA B IPCATIOKCHHUE 6nar0/:[ap5[ CHHTAKCHUYECKOU CBSI-
31 C OJHUM M TEM XK€ CJIOBOM — TIJIarojioMm came€¢ — H, BO-
BTOPBIX, THUIT 9TOH CBS3U OAWHAKOB Yy 000HX CJIOB (HpCZ[I/IKa—
THBHAS CBSI3b).

Crnenyer UMETh B BHIY, YTO OT CJIOB W TPYIII CJIOB, SIBJISIFO-
mUXCA COCTABJIAKIIMMHU COYMHUTCIIBHOI'O CJIOBOCOYCTAHUA, HE
TpeOyeTcs, 4TOObl OHW MPUHAIISKATH K OJHOMY H TOMY XKe
MOP(OJIOTHIECKOMY KJIAcCCy — YacTH PEeYd. ITO NCHCTBHUTEIb-
HO Hanbosee OOBIMHBII C.]'Iy‘lafl; OJHAaKO JId aHT. JIMMCKOTO S3bIKA
KakK pa3 XapaKTEpHO TO, YTO B HCM YaCTO BCTPEHANOTCA COUYHMHU-
TEJIBHBIE CIOBOCOYETAHUA C COCTABIIAOIIUMU, IIPEICTABJICHHBIMA
pazimuHbBIMU  MopdoormdeckuMu  equHUIaMu. OT COCTaBIISIIO-
IUX COYMHHUTCIBHOI'O CJIOBOCOYCTAHUA Tpe6yeTc51 JIMIIb OJWHA-
KOBOCTh CHHTaKCHUECKON (DYHKIIMH, KOTOPAas YCTaHABIMBACTCS,
KaK MBI YK€ TOBOPHJIH, TOCPEACTBOM cyocTutyrmu. Cp. Hamp.:
Smith drove slowly and in silence. (I. Shaw)

Smith drove slowly. Smith }nith droYe slowly and Smith .drolve in silence.
drove in silence. —> Smith drove slowly and in silence.

Celia was pretty and a good companion. (P. Abrahams).

Celia was pretty. Celia was } —> Celia was pretty and Celia was a good

a good companion. companion. —> Celia was pretty and a good
companion, etc.

IIpumeuyanune. CylecTBYIOT HEKOTOpbIE KOHCTPYKLMM, B KOTOPbIX
cybctutynus oxHoit u3 HC COYMHMTENBHOTO CIIOBOCOYETAHHS BMECTO BCEro
CIIOBOCOYETAHHSI B LEJIOM HMHOTAQ SBISETCS 3aTPYIHUTEIBHOH H TpeOyer
CJIOXKHBIX TpaHC(opMaLuii Bcero npeayokeHus B nenoM. Tak, Hamp., B Ipes-
noxennu Poverty and beauty certainly made up an affecting combination.
(Th. Dreiser) mogcraHoBKa OJHOH M3 COCTABIISIONINX COYMHUTEIHHOTO CIIOBO-
COYETaHMsI BMECTO BCETO CJIOBOCOYETAHUS B LIEIIOM TpeOyeT IEePeHECeHUs Apy-
rOi COCTaBIIAIOIIEH B CKa3yeMoe, C IPEALIECTBYOIIUM NpeuioroM with:
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Poverty certainly made up Poverty and beauty certainly
an affecting combination made up an affecting combina-
with beauty. Beauty cer- tion (with each other).

tainly made up an affecting

combination with poverty.

Uro kacaeTcsi IOHATHS HEOMHAPHOCTH CTPYKTYPHI, TO OHA,
Kak OBUIO yKa3zaHO, 03HadaeT, 4yTo guciio HC B counHUTENEHOM
CJIOBOCOYETAHMH HE 00S3aTENIbHO PaBHO ABYM: NMPHHIUIHAAIBEHO
COYMHUTEIIFHOE CJIOBOCOUETAHME MOXKET BKITIOUATh B cebs mr000e
grcno HC (koHeuHO, HE MeHee IBYX).

1 2 3
E.g.: They were alone | and free | and happy |
4 1
and in love. (P. Abrahams). There they are: stars, |
2 3 4 5 6 7
sun, | sea, | light, [ darkness, | space, | great waters.
(J. Conrad.)

65. IToCKOJIBKY CPEIICTB BRIPAKCHUS CHHTAKCHYECKOU CBSI3U
Mexxny HC cOYMHUTENBHOTO CIOBOCOYETAHUSI TOJIIBKO TPHU: CO-
YUHUTENbHBIC COI3bI, MOPAAOK CIOB (HEIMOCPEACT-
BeHHass cMexHocTh HC cioBocoderanws) W WHTOHamws (Ha
nucbMe 00O3HavyaeMasi 3HaKaMu MNpPENHHAHHA), TOCTONBKY CO-
YUHUTEITHHBIC CJIOBOCOUCTAHUS MOTYT OBITh ITOJPa3/ICCHbI HA:

1) coro3Hble UM CHHAETHYECKUE COUUMHUTEIbHbIE CJI0BO-
couyeranus (syndetic co-ordinate phrases), B KOTOpBIX CHHTaK-
cuueckas cBsi3b Mexxay HC BbipaskeHa ¢ TOMOIIBIO COIO30B;

2) Oeccoo3Hble WIM ACHHAETHYECKHE COYMHHTEIbHbIE
ciaoBocoveranusi (asyndetic co-ordinate phrases), B KOTOpPBIX
cUHTaKcuueckast cBsi3b Mexay HC BeipaskeHa 0e3 moMoIy coro-
30B, OJIHUM TOPSIKOM CJIOB TUTFOC HHTOHAIIMOHHBIA PUCYHOK (in-
tonation pattern) mpeTOKCHIS.

Coro3Hble COUYMHUTEIBHBIE CIOBOCOYETAHUS, B CBOIO Ove-
penb, ACTSATCs Ha BE MOATPYIIIBI, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, Ka-
KM COI030M BBIp2)KEHa CHHTaKCHuecKas cBsi3b Mexay HC cro-
BocoueTanusi. Ecii B cioBocodeTaHWH ymoTpeOisieTcss Hempe-
PBIBHEII CcOO3 (continuous conjunction), TO TaKOe CIOBOCOYE-
TaHWe Ha30BeM NpocThIM (simple syndetic phrase); ecnu xe B
HeM yroTpeOsIeH MpephIBUCTHIN coro3 (discontinuous conjunc-
tion), TO Takoe CIOBOCOYETAaHHE HA30BEM COOTHOCHTEJIBHBIM
(correlative syndetic phrase).
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b. COIO3HBIE COYMHUTEJIBHBIE CIOBOCOYETAHUA a.
HpOCTBIe COIO3HBIC CJIOBOCOYCTAHUSA

66. K urciy HenpepbIBHBIX COYMHUTEILHBIX COIO30B, YIOT-
peOasieMbIX B MPOCTOM MPEIOKESHUU aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, OT-
HOcATCs coro3bl and, but, yet, or, rather, than, as well as: u3pen-
Ka B KAUECTBE COUMHHUTEIBLHBIX COIO30B YIOTPEOISIFOTCS M HEKO-
TOpBIE APYTHE CIIOBA.

E.g.: It was the sound of a gramophone, harsh and
loud. (S. Maugham). She was precious but remote.
(J. Galsworthy). Arthur refused everything but a
piece of bread. (E. Voynich). May uttered no word
good or bad, but sat quite still. (Ch. Dickens). Our
point of view in this book is structural rather than
historical. (W. Francis). The precept as well as the
practice of the Primitive Church was distinctly against
matrimony. (O. Wilde). Repeated though small-scale
attempts to establish the contrast by pair-test have
failed. (R. Stockwell). The cognate and reflexive ob-
jects, also the predicate adjective, do not lend them-
selves to the noun clause. (M. Bryant).

Ipumeuyanue. OraensHEIC COIO3BI U3 YHCIA YKA3aHHBIX BBIIIE Xapak-
TEPU3YIOTCS ONpeNeTICHHBIMU OTpaHHIEHUSIMH B TUCTPHOYIINH; TaK, COI03 yet
MOXET YIOTPeOIAThCS TOJNBKO C NpHiIaraTenbHeIMU | riaronamu. Coro3 but
YIOTPEOIISIeTCsl TOJIBKO C NMPUIIAraTelbHBIMU, IIArojlaMH WIH JKe MEXIy Me-
CTOMMEHHEM (WM CIIOBOCOYETaHHEM, COAEPIKAIMM MECTOMMEHHE) M JPYTHM
MECTOMMEHUEM WJIM CYIIECTBUTENIBHBIM, CyOCTAaHTHBHBIM CIOBOCOYETaHHEM U
HPEJIOKHON IPyINIIOii, 00pa3ys CIIOBOCOYETaHUS CTPYKTYpBI any-/every-/no-
but N(P)/In/p N, Hanp.: everybody but John, nobody but I, everything but a
piece of bread, nowhere but in Paris, every man but himself, etc. UaTepecHo
OTMETHTH, YTO B T€X CIydasx, Korja but yrmorpeGuseTcst B CJIOBOCOUSTAHUIX
YKa3aHHOH CTPYKTYpHI, cyocTutyims Bropoit HC counmHuTEIEHOTO CII0BOCOYE-
TaHUS BMECTO BCETO CJIIOBOCOUYETAHMS B LIEJIOM TPeOyeT 3aMeHbI B IPEIIoKe-
HU{ YTBEPIHUTEIBHONH KOHCTPYKLMM Ha OTPHLATENBHYI0 W HA00OpOT. OTa
3aMeHa, OJHAKO, HE MMEeT MecTa, eciii but ymorpediseTcs ¢ mpuiaraTeib-
HbIMU WM rnaroiamu. Cp.:

Arthur refused everything but a piece of bread. Ar-
thur refused everything. \
Arthur did not refuse a piece of —> Arthur refused everything but bread.
[ Arthur did not refuse a piece of

bread. -> Arthur refused every-
thing but did not refuse a piece
of bread. -> Arthur refused eve-
rything but a piece of bread.

119



Now she had nothing but her purse. (E. Welty).

Now she had nothing. —> Now she had nothing but
Now she had her now she had her purse. -> Now
purse. she had nothing but had her

purse. -> Now she had nothing
but her purse.
Everybody but Toby enters into this skirmish. (J. Cheever).

Everybody enters into this Everybody enters into this
skirmish. Toby does not skirmish but Toby does not enter
enter into this skirmish. into this skirmish. -> Everybody

enters into this skirmish but
Toby. -> Everybody but Toby
enters into this skirmish.

Ho: She was precious but remote.

She was precious. he was precious but she was
She was remote. } remote. -> She was precious but
remote.

OueBHIHO, B AHIJIMHCKOM SI3BIKE CIIEAy YCMaTpUBaTh CyIIECTBOBaHHUE
JIBYX OMOHHMHYHBIX COYMHUTEIBHBIX COIO30B but: but; = yet (pycck. Ho) u
but, = except (pycck. kpome, 3a UCKIOUEHUEM).

0. CooTHOCHTE/IbHBIE COIO3HbIE CJIOBOCOYETAHUA

67. B cnoBocodeTaHUSX TaKOIO THUIA CPEJICTBOM BBIpaXKe-
HHUS CHHTAaKCUYECKOM CBSI3U MEXKAY COCTaBJIAIOIIMMU ABJIAIOTCA
MPEPLIBUCTBIE COIO3BI, T. €. COIO3bI, COCTOSLIUE U3 JIBYX MOP-
(heM, W3 KOTOPBHIX TEepBas MPEIIIECTBYET MEPBOW COCTABIISIO-
e, a BTOpas — BTOPOH COCTaBIIAIONIEH COYMHUTEIHLHOIO
CJIOBOCOYETaHUs (€CIIM OHO JIBYWICHHO, WIH IOBTOPSCTCS Tie-
peln BCeMU OCTAIbHBIMU COCTaBIISIONIMMU, KPOME TTEPBOM, CITH
CIIOBOCOYETaHNE MHOTOWIEHHO.) B aHTIMHCKOM S3BIKE K YHCITY
MIPEPBIBUCTHIX COIO30B, YMOTPEOISIEMBIX B MPOCTOM MPEITIONKE-
HHMH, OTHOCcSTcA both... and, either... or, neither... nor, now...
now, from... to, not... but (y 3TOr0 mocieaHero cor3a 3a 00cH-
MU COCTABJIAIOIINMU €TI0 MOp(l)eMaMI/I MOI'yT CJI€O0BAaThL 4aCTH-
1pl: not only/merely... but; not only/merely... but also).

E. g.: It has long seemed to me both unfortunate
and wrong that many pupils leave school with no keen
delight in the study of English grammar. (L. Kimball).
There are times when either a gerund or a participle
is correct grammatically, although the two have
slightly different meanings. (R. Pence).

120



She was sitting in a chair idly, neither reading nor sewing, staring
in front of her. (S. Maugham). ... a mobile class which appears in
close relation now with one class now with another. (Z. Harris).
From cell to cell of his brain crept the one thought... (O.Wilde).
The peak falls not on the syllable with primary stress but on the
syllable immediately after it. (A. Hill). A terminal before the
prepositional construction is not merely possible but required...
(ib.). It seems not only inaccurate, but very undesirable to call
the genitive form "the possessive case". (Ch. Fries). Some transitive
verbs require not only an object, but also some other word or
words to make the predication complete. (J. Nesfield). He feared
neither God, nor devil, nor man, nor wind, nor sea, nor his own
conscience. (J. Conrad).

B. BECCOIO3HBIE COYMHUTEJIBHBIE CJIOBOCOYETAHIMA

68. Beccoro3Hble COUMHMTENBHBIE CIIOBOCOYECTAHHSA, KaK H
COIO3HBIE, Nerarcs Ha JBa monaruna. OCHOBaHHWEM JUIS TaKOTo
JETICHUS CITy’KUT BO3MOKHOCTh WMJIM HEBO3MOXKHOCTH BBEICHHS
COUMHHTENBHOTO COI03a MEKAY COCTABILIONIMMHI CIIOBOCOUCTAHHS
NPU COXPAaHEHWH WHBAPUAHTHOCTH CMbICTa. B mepBoM mojrume
Mexy HC cOYMHUTENTLHOTO CIIOBOCOYETAHHST MOXKET, TIPH COXpa-
HEHMY WHBAPUAHTHOCTH CMBICJIA, OBITh BBEICH COYMHUTEIIBHBIIN
coro3 (kak mpaBwio, and); B Takux crioBocodetanusx ux HC
00513aTENbHO OTIEISAIOTCS JIPYT OT JAPYra HHTOHAIIMOHHBIM pa3-
nenoM (terminal juncture), 0003Ha4YaeMbIM Ha THCHME 3aIATOM
(pexxe — Tupe). Takue clIOBOCOYETAHHSI MBI HA30BEM KOIYJIsi-
TuBHBIMHE (copulative asyndetic phrases). B mpyrom moarure
0ECCOIO3HBIX COYMHUTENBHBIX CIIOBOCOYCTAHUI BBEICHHE COMO3a
mexay HC cnoBocoueTanust HeBO3MOKHO. B Takux cioBocoue-
TaHUSAX MHTOHAIMOHHBII pa3zern TU00 OTCYTCTBYET, TMOO ABIIS-
eTcs (paKyJIbTATUBHBIM (YTO HA IMHCHME OTPAXKACTCS B BHIC He-
00s13aTeNIbHOrO  yroTpeOsicHus 3amsaToi). Takue cioBocoueTa-
HUS MBI HA30BeM alIo3WTHBHBIMHU (appositive asyndetic
phrases).
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Cremyer OTMETHTb, YTO, TIOCKOJIBKY B COYMHHUTEIEHOM CIOBOCO-
YeTaHUU MOKeT ObITh Oonee yeM aBe HC, yacTh U3 HUX MOXET
ObITh pUcoenrHeHa K npeamecTBytomuM HC Oeccoro3HbiM, a
Jpyras — COIO3HBIM criocoboM. Takum myTeM oOpasyroTcs co-
YUHUTENBHBIE CIIOBOCOYETAHMS CMEIIAHHOW COI03HO-0ECCOI03HON
CTpyKTypHI, T Kind, cruel, tragic, or funny.

a. KOHy.]]ﬂTl/lBHble CJIOBOCOYCTAHUA

69. B xomyIATUBHBIX OECCOIO3HBIX CIOBOCOYETAHUAX CPE-
CTBOM BBIP@XKEHUs CHHTakcuueckoi cBs3u Mexay HC cnoBoco-
9YeTaHUs CIIY>KUT HOPSIOK CJIOB — HEMOCPEICTBEHHO KOHTAKT-
Hoe pacnonoxenue HC cinoBocoueTanus B COEJUHEHUM C OIIpe-
JIeJICHHBIM MHTOHAIIMOHHBIM PUCYHKOM, 0003HaYaeMbIM Ha THCh-
M€ IIPHU NOMOLIH 3aMSThIX.

E.g.: His great, shining eyes seemed to try to bore
into her soul. (S. Maugham). He was hot, dusty, tired
out. (K. Mansfield).

Jloka3aTessCTBOM TOTO, YTO AAHHBIE TPYIIIBI CIOB SBIISIOT-
Cs COYMHUTCIIbHBIMU CJIOBOCOYCTAHUAMU, CIIYKUT, IOMHUMO IIPO-
BEPKH Ha CyOCTHUTYLHIO, TakK€ BO3MOXKHOCTH BBeAeHHs and
MEXIY COCTaBIIIONIAMHU CIIOBOCOYETAHMS; cp.. his great and
shining eyes, etc. DT0 maeT BO3MOXKHOCTh OTJIIMYHTH KOITYJIsi-
TUBHBIE 0ECCOIO3HBIE CIIOBOCOYETAHHSA, YHOTpeOsieMble B
(YHKIMU TPETIO3UTHBHOTO MPUCYOCTAaHTUBHOTO aJbIOHKTA, OT
TPYNII, COCTOSIIINX W3 JIBYX WM HECKOJBKHX IPETO3HTHUBHBIX
NpUCYyOCTaHTHBHBIX aIBIOHKTOB, HE 00pa3yIOIINX CIOBOCOYETA-
Hus. Cp. Hamp.:

(1) warm, pleasant weather (2) old stone houses

B (1) 3amsitast curHANM3UPYET BO3MOXKHOCTH BBeJeHUs and:
warm and pleasant weather. 3necr unenenue no HC mpoxonut
ciemyromuM oOpazoM: warm, pleasant | weather; warm, pleas-
ant SIBJIIETCS COYMHUTEIHHBIM OECCOIO3HBIM CIIOBOCOYCTAHUEM,
YHOTPEOJICHHBIM B (DYHKIIMHM TPENO3UTHBHOTO aIBIOHKTA MPH
cymiectBuTeabHOM weather. B (2) oTcyTcTBHE 3amsTOM TOBOPUT
0 ToM, uTo old u stone He 0Opa3yIOT COYMHHUTEIBHOTO CIIOBOCO-
yeranus; wieHenne no HC 3meck mpoBoautcs kak old | stone
houses. B aTom nmpumepe mpu CyIIecTBUTENEHOM houses ymoT-
peOJIeH TIPEno3UTUBHEIN aTbIOHKT stone, a old sBiseTcs mpemno-
3UTUBHBIM aJbIOHKTOM IIPY BCEM CIIOBOCOUYETaHMH stone houses
B 1ienioM. Beenenne and mexay old u stone 31ech HEBO3MOXKHO.

BeccorozHas cTpykTypa B IIe7ioM Ooyiee XapakTepHa s
MHOT'OYJICHHBIX CHOBOCO‘-IeTaHHfI, YUeM UIA ABYYICHHBIX.
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OOBIYHO MHOTOWICHHOE COYMHHUTEILHOE CIIOBOCOYETAHUEC UMEET
CMEIIIAaHHYI0 COKO3HO-OCCCOIO3HYIO CTPYKTYpY: TOCHEIHSS IO
MOPSAAKY COCTABIIAIONIAS MTPHCOEAUHSASTCS TIPH TIOMOIIH CO03a,
a BCE OCTaJIbHBIC, CTOSIIIE MEXITY MEpBOM U mocieHen, — Oec-
COIO3HBIM CIIOCOOOM.

E.g.: He was clean, handsome, well-dressed, and
sympathetic. (Th. Dreiser). In a matter of seconds a
quarter of a million men, women and children lay
dead, dying or maimed. (Daily Worker, N. Y.).

Takas CTpyKTypa, OIHAKO, HE SBISETCS OOS3aTEIBHOMN:
MHOTOUJICHHBIE COYMHHUTENBHBIC CIOBOCOYETAHHUSI MOTYT OBITh
49rUCTO OECCOrO3HBIMU (Cp. BBIILIETIpUBEACHHBINH mpuMmep He was
hot, dusty, tired out) wn, Ha00OPOT, YHCTO COIO3HBIMH [CP.:
The trader was fat and smooth and quietly smiling.
(S. Maugham)].

0. ANINO3UTHBHDIE CJI0BOCOYETAHUS

70. ANITO3UTHBHEIC CIIOBOCOYETAHMSI — BEChbMa crienudude-
CKad rpymnmna COYMHUTCIIbHBIX cioBocoueranuii. OHU MOYTH BCe-
r7a ABYWIEHHBI; COCTAaBJISIONMMU MX MOTYT OBITh TOJBKO CY-
MEeCTBUTEIbHBIE, CYOCTaAaHTHUBHB E MECTOUME-
HHUA I/ICy6CTaHTI/IBHBIe CJIOBOCOYCTAHUS.

(1) Nom Npxep King Lear

the writer Wilson
Nprop t Ncom John the Baptist
Nprop (t) NP Bill, the dean’s boy
I,N you boys
I, NP you young people

Kak 0bu10 yKa3aHo BBIIIIE, B OTIHYHE OT KOIYJISITUBHBIX CIIO-
BOCOYETAaHHH, B CIOBOCOYETAHUIX AMIO3UTHBHBIX HMHTOHALMOH-
HBII paszgen aubo OTCYTCTBYET, MO0 sABMsieTcsl (paKyJIbTaTUB-
HBIM (IIPU €TO HAJMYMU Ha IMHCbME OH 0003HAdaeTcs 3aIlsTOoMH,
pexe — tupe). [Ipyrum oTandreM OT KOMYJISITHBHBIX CIIOBOCOYE-
TaHUH SBISIETCS TO, YTO B AlO3UTUBHBIX CIIOBOCOYETAHHUAX BBE-
neHue coro3a and HeBo3MOXKHO. IIpuBenem mpumeps! mpenio-
JKEHHH € almo3UTUBHBIMU CIIOBOCOYETAaHUSIMHU:

(1) be3 HHTOHAaIMOHHOTO pa3aena:

The young man Edgar sat staring in front of
him. (A. Christie). Professor Chadd appeared totally
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unmoved. (G. Chesterton). The good lady her mother

now interposed. (Ch. Dickens). "What an adventure for
you young people,” said the man, "going up to Ox-
ford!" (I. Murdoch). A prosecutor is bound to show
that the fallen man is a villain — otherwise he the
prosecutor is a wretch himself. (W. Thackeray).

(2)CuHTOHATUWOHHBM Pa3ACIoOM:

Lily, the caretaker’s daughter, did housemaid’s
work for them. (J. Joyce). Next morning, Christmas
Day, came fine and clear. (A. Cronin). After you get
through Culham Lock — the coldest and deepest
lock on the river — the landscape improves. (Jerome
K. Jerome). Mr. MacDonald, the younger, shook his
head. (Th. Dreiser). The question was unexpectedly
answered by the colourless boy, Bitzer, who came
round the corner. (Ch. Dickens).

IIpumeuyanue. IlockosbKy HHTOHALIMOHHBIN paszen (3amsras Ha
NHCbME) JUISl alIIO3UTHBHBIX CIOBOCOYETAHHMII SIBISIETCS B LEJIOM (haKyJibTa-
THBHBIM, ONPENEIUTh MPUUHHBI €T0 yNOTPeONIeHHs TaM, T/ie OH BCTpevaeTcs,
He Bceraa Jierko. B mepBom npumepe u3 rpynmnsl (2) 3amsTas, BUIUMO, YHOT-
pebmsiercss s obo3nadenus wieHenus no HC, ubo ee oTcyTcTBHE MPHBETO
0561 kK nBycMmbIcieHHOCTH: Lily the caretaker’s daughter MOKHO MOHSATH U Kak
Lily | the caretaker’s daughter, u xak Lily the caretaker’s | daughter, T. e. kax
"the daughter of Lily the caretaker". Bo Bropom nprumepe oTCyTCTBHE 3aIsTOH
HpUBENIO OBl K HCTOJIKOBAHHUIO NEXt MOrning Kak BHIHECEHHOTO B HAYaJIO IpeJ-
JIOXKEHMs PAaCLIMPEHHs IPH IJIaroye-cka3yeMoM. B TperbeM npruMepe MHTOHA-
1MoHHoe oTaeneHue BTopoit HC anmo3uTHBHOTO CI0BOCOUETAHMS BBI3BAHO,
BUANMMO, ee OonpLIoil AnuHONW. Bo MHOrMX ciydasx ynoTpeOieHue 3amsToi
SBISIETCS. CBOOOAHBIM: cp. B mpuMmepax Mr. MacDonald, the younger u the
colourless boy, Bitzer, xotopsie Mornu Obl U HE WMeTh 3amaroi: Mr. Mac-
Donald the younger; the colourless boy Bitzer; taxke B (1): he the prosecutor
nmu he, the prosecutor. Cp. Taxxe: Wilson the writer (B IpoTHBOIIOCTaBIECHHN
Wilson the physicist) — Wilson, the writer (OTCyTCTBHE HPOTHBOIIOCTaBIIE-
HUSA).

Kak u y BceX COYMHMTEIBHBIX CIIOBOCOYETAHHUM, Y CIOBOCO-
YeTaHWH amnmo3UTHBHBIX BO3MOYKHA TOJICTAHOBKA JIFO0OW U3 ee
HC BMecTo Bcero cioBOCOYETaHUS B IENOM (YTO, COOCTBEHHO
TOBOPS, U CBUJETEILCTBYET O COYMHUTEIBHOM XapaKTepe 3THUX
cioBocoderanuit'). Cp. Hamp.:

' O ToM, YTO aIMO3UTHBHBIC COYCTAHHMS OTHOCSTCS K YHCIY COYMHH-
TenbHBIX, ToBOopHa eme O. Ecnepcen; cM. ero Analytic Syntax, p. 123. Cp.
takxe J. Aiken, A New Plan of English Grammar, N. Y., 1937, p. 7.
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The young man Edgar sat { The young man sat staring. Edgar

staring. sat staring.
Lily, the caretaker’s daughter, { Lily did housemaid’s work. The
did housemaid’s work. caretaker’s daughter

did housemaid’s work.

/hat an adventure for you young people! { What an adventure for you! What
an adventure for young people!

He the prosecutor is a wretch. { He is a wretch. The prosecutor is
a wretch.

IDpumeuanmue. Y takux cioBocoueranuii kak King Lear, Professor
Jones, Colonel Smith moacranoBka nepBoit HC BMecTo Bcero cioBocodera-
HUS B IeJIoM TpeOyeT BBeneHus onpeneneHHoro aptukis. Cp.: I saw King
Lear — I saw the King; Professor Jones came in — The professor came
1n; etc.

CeMaHTHYECKOH OCOOEHHOCTHIO aNMO3UTHBHBIX CJIIOBOCOYE-
TaHAM SIBIIICTCS TO, 4YTO 00e COCTAaBJIIIOIINUX TAKOI'0 CJIOBOCOYC-
TaHUS MMEIOT OJIUH U T O T e pedepeHr, T. e. 0003HAYAIOT
OIWH U TOT K€ MPEAMET UJIU OAHO U TO KC JIHULO. (DOpMaJ'ILHO
OTO BBIpAXaCTCA B TOM, 4YTO JAHHBIC CJIOBOCOYCTAHUSA MOIYT
OBITH TpaHCQOPMHUPOBAHBI B TMPEATIOKEHHUS TOXKIECTBa (WM,
TOYHEC, CaMU ABJIAIOTCS TpaHC(I)OpMaMI/I HpCI[J'IO)KeHI/Iﬁ TOXKIC-
CTBa; HaIpaBJICHHE TpaHCcOpMAaIuy I HAC B JTAHHOM CITydae
HECYIIECTBEHHO). HamoMHNM, 9TO MPEIOKECHUSIMHA TOXKIECTBA
MBI Ha3bIBacM MPEIJIOKEHHA CTPYKTYphl X is Y co B3amMHOU
oOparuMocThio wWieHoB: X is Y —> Y is X (cM. 1. 22 3Toii TIa-
BHI). [Ipumepsr:

the young man Edgar ----------------- > { Eliiairsl}ég;ryoung man. The young
. R Lily is the caretaker’s daughter.
Lily, the caretaker’s daughter --------- ~ { The caretaker’s daughter is Lily.
You are young people. The youn
you young people ----------------------- > { people aE]e yOLng P young
he the prosecutor -----------==---==-=---- > { Iljlriézgﬂteo?rizs}fg.utor' The
Mr. MacDonald is the younger. The
Mr. MacDonald the younger----------- > { younger is Mr. MacDoiald.g
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IIpumeyanue. 30eCh BCIOIY VIS MPOCTOTHI U3JIOKEHHS OIMTYIICH MPO-
MEXXYTOYHBIN 3Tam TpaHCPOPMAIMA — CIIOKHOE TPEIUIOKEHHE C «IIpUaa-
TOYHBIM ompenenuTebHbiM»: The young man is Edgar — the young man
who is Edgar — the young man Edgar; etc.

71. B cBs3U ¢ paccMaTpuBaeMbIM THUIIOM CJIOBOCOYETAHUU
MIPEIICTABIIACTCS WHTEPECHBIM TPOAHATM3UPOBATH TAKXKE CIIOBO-
couetanus tumna the city of Rome, the Isle of Wight, the month
of October, a brute of a man, a monster of a dog, the little box
of a room. CoBocodeTaHHsl 3TH BHEIIHE HHYEM HE OTIMYAOT-
Cs1, Ka3aJI0Ch Obl, OT MOYMHUTEIIBHBIX CYOCTAHTUBHBIX CJIOBOCO-
YeTaHW! C aJBIOHKTOM — TIOCTHO3UTHUBHOM MPEIIONKHON
rpynmoH, BBoguMol mpemiaoroM of, tuma the treaty of Rome,
the owner of the dog, etc. Tem He MEeHee, CIIOBOCOUCTAHMSI THIIA
the city of Rome npuHATO B TpaJUIMOHHON TpaMMaTHKE OTHO-
CUTh K YHCITY anmosuTUBHBIX . JUIsl 9TOTO, AEHCTBUTENBHO, cy-
MECTBYIOT (JOopMalTbHBIC OCHOBaHMA. BO-TIepBHIX, KaK U y BCIKO-
IO COYMHHUTEIILHOTO CIIOBOCOYCTAHHMS, Y CIIOBOCOYCTAHUI pac-
CMaTPUBACMOTO THIIA KaK MepBasi, TAK U BTOPAasi COCTABJISIOIINE
MOTYT OBITH TIOJICTABJICHBI BMECTO BCero ciaoBocodeTanus. Cp.:

He was born in the city of { He was born in the city. He
Rome. was born in Rome.
He is a brute of a man. { He is a brute.

He is a man.

Bo-BTOpBIX, Kak M BCSKOE AaIIIO3UTHBHOE CIOBOCOUYETAHHE,
CJIOBOCOYETAHMsI 3TOTO TUIA MOTYT OBITh TPaHC(HOPMHUPOBAHEI
2
B IIPEAJIOKEHUS TOXIECTBA

the city of Rome — { The city is Rome.
> Rame ic the citv
a brute of a man — { The man is a brute.
The hrite i< a man
a monster of a dog { The dog is a monster.

The monster is a dog.
INIpumeyanue. Kak BUIHO M3 NPUMEPOB, BO BTOPOM U TPEThEM
cirydae TpaHC(OpMaIHs CIIOBOCOUETAHUS B MIPEUIOKEHNE TOKAECCTBA TpeOyeT
3aMCHBI apTPIKII}I y CyH.[CCTBI/ITeJILHOFO — noJiexxamero Hpe,ZIJIO)KeHI/I}I TOX-
JeCTBa.

' Cwm. manp. C. Onions, An Advanced English Syntax, p. 98.
2 Ha sto obparun saumanue emie O. EcniepceH, KOTOphIi yKa3biBaji, 4To
the city of Rome == the city which is Rome (cm. Analytic Syntax, p. 24).
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72. HakoHell, K anmo3uTHBHBIM CJIOBOCOYETAHUSM CIEAYET
OTHECTH U COYETAHUS TUIMA «CYIIECTBUTEIBHOE, JIUYHOE MECTO-
UMEHHE WU CyOCTaHTHBHOE CIIOBOCOUYETaHHE + MECTOMMEHHE
Ha -self», «amunoe mecrommenue + all/both wim yucnurenn-
Hoe» u ciaoBocoueranus all this, all that, T. e. cnoBocoueTanus

CTPYKTYPHI:

N L John himself

NP I¢ Mary’s husband himself
I, Lserr we ourselves

I, all they all

I, both we both

(Cnemyer OTMETHTBH, YTO IO CEMAaHTHYECKUM IPUYMHAM
TpaHC(OpMaIHs STHX CIIOBOCOYCTAHWI B MPEUIOKEHUS TOXKIC-
CTBA NMPUBOJNT K CTHIMCTHYECKH HEOOBIYHBIM, XOTS IpaMMaTu-
YecKH OTMEUYEHHBIM KOHCTpyKuusiM Tuma John was himself,
They are all, etc.).

E.g.: The reflected sun glared up from the river,
under a bridge, with a molten-metallic glow that daz-
zled their eyes, though the sun itself was hidden by the
bridge. (Th. Hardy). He himself was determined not to
speak first. (J. Lindsay). There is not space enough to
illustrate them all in detail. (W. Francis). They both
knew that too. (M. Wilson). We four drove out to San
Siro in an open carriage. (E. Hemingway). "Sorry to
bother you with all this, but I had to say it." (A. Cro-
nin).

IDpumeuanue. Eciu cnoBocoueranne tuma Ip all/both sBisiercs
HOJUISXKAIMM TNPEJUIOKEHHS, a NpeAnuKaTHBHas (GopMa B CKazyeMOM Ipel-
CTaBJIeHa CIIy>)KeOHBIM riarosioM, To all u both momemntarorcs HemocpencTBeH-
HO TIOCIIe CITy>KeOHOTO IJIarona; TeM CaMbIM cioBocoderanue I, all/ both oka-
3BIBACTCS IPEPHIBUCTBIM.

E. g.: We can all agree that books are very precious indeed.
(Daily Worker). They were both excellent cooks. (R. Aldington).

JIutepatypa. O COUNHHUTENBHBIX CIIOBOCOYETAHUAX CM. JUCCEPTALUM: A.
N. JlurBunenko, Coueranus OIHOPOJHBIX NMPEAUKATUBOB — IIpUJIara-
TEJIBHBIX C Pa3INYHBIMU CBSI30YHBIMH IJIAr0JaMU B COBPEMEHHOM aHITIUHCKOM
s3pike (JI., 1963); E. I. MakxcumoBa, I[Ipennoxenus c qByMs Ii1aroib-
HBIMH CKa3yeMBIMH B COBpeMeHHOM aHrimiickom s3bsike (JI., 1962); E. A.
CunopoB, Psaapl ogHOPOOHBIX CKa3yeMBIX B COBPEMEHHOM AaHTIHICKOM
s3pike (M., 1962). Cm. taxke crateu: B. B. MenbkoBa, Coueranust Tuna a
monster of a dog B coBpeMeHHOM aHTIIHHCKOM si3bike (Yuenbie 3anucku JII'Y,
Ne 283, Cepust ¢puon. Hayk, Bhi. 56, 1961); 3. M. Paitnec, CuHTaKCHYCCKU
HEpa310’KUMbIC COUMHUTEIbHbIE
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CIIOBOCOYETaHUS B (PYHKIUH IIOJJICKAIIET0 B COBPEMEHHOM AaHIIIHHCKOM
si3pike (Yuensle 3ammcku JII'Y, Ne 262, Cepust ¢mnon. Hayk, Bemt. 50, 1958).
U3 3apy6exnoit nureparypsl cM. E. Kruisinga. 4 Handbook of Present-Day
English, P. 11, 3, 2026-2068; G. Curme, Syntax, pp. 88-92; H. Poutsma, A4
Grammar of Late Modern English, P. 1, pp. 183-200; G. Wendt, Syntax des
heutigen Engtisch, 11. Teil, SS. 77-83. O0 anmo3uUTHUBHBIX CIOBOCOYCTAHHUSIX:
K. C. JlebeneBa. VHTOHAIIMOHHO-TPAMMATUYECKUI aHAIN3 CTPYKTYp
MIPUIOKEHHSI B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM s3bIke (aucc.) (M., 1965).

V. IIPEJUKATUBHBIE CJIOBOCOYETAHUSA

A. OBIIAS XAPAKTEPUCTHUKA U TUIIBI IPEJUKATHBHBIX
CJIOBOCOYETAHUM

73. CornacHo onpeneiaeHuIo, JaHHOMY B I'Jl. BTOPOH, K IIpe-
JUKATUBHBIM OTHOCSITCSI Takhe CIIOBOCOYETAHHS, Y KOTOPBIX
CHHTaKCHUYeCKHe (PyHKIMH 00EMX COCTABISIOMINX OTIUYHBI OT
CHUHTaKCHUYECKON (DYHKIIMM BCETO CIOBOCOYETAHMS B 1IEJIOM U B
KOTOPBIX IO 3TON NPUYMHE HEBO3MOXKHA IIOACTAHOBKA HU OIHOM
n3 HC Bmecto Bcero cnoBocouetanusi. Croia OTHOCSITCSL:

—UH()UHUTUBHBIE NPEAUKATUBHBIE CIOBOCO-
gyeTaHU (Hamp. for John to go);

—TepyHAUAIIbHBIE IPEAUKATUBHEBIE CJIOBOCOYe-
taHus (Hamnp. John’s going).

— a0conioTHBIE IPEAUKATUBHBIC CIIOBOCOYET a H U 5
(namp. all things considered).

CTpyKTypa MpeAIuKaTUBHBIX CJIOBOCOYETaHHH OWHapHa, T. €.
onu Beerga coctost u3 a8yx HC. IlockonbKy THIl cHHTaKcH4e-
ckoit cBs3u Mexay HC mpenukaTHBHOTO CIIOBOCOYETAHUS Ta-
KOHM XKe, KaK U MEeXJIy MOIJIeKaIIUM M CKa3yeMbIM IpeasoxKe-
HUSI, TO CYIIECTBYET aHAJIOTHS MEXIY NPEIIOKESHUSIMH U IIpe-
JUKAaTUBHBIMU clI0BocoueTanussMu. Cp. Hamp.:

IIpenno:xenue IIpennkaTuBHOE
CJIOBOCOYETAHUE
The men got home. It was impossible for the men

to get home. (R. Aldington)

The tears filled her eyes. Mary could not help the tears
filling her eyes.
(S. Maugham)
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: is too dangerous to take a step feeling of its being too
in any direction, or hazard any dangerous to take a step in
remark. any direction, or hazard

any remark, had
fallen on them all. (J. Gals-

wwrarthr)

The night was cold. nthony jumped out of bed
and, the night being cold,
put on his dressing-gown and

FATT 1

There were now four inside. iss Sally entered next, and
there being now four inside,
Sampson Brass got upon the
box and made the coachman
drive on. (Ch. Dickens).

Kak BHIHO W3 IPUMEPOB, aHAJIOTHS 3Ta 3aKIIF0YAETCS B TOM,
YTO KaK TPEUIOKEHHE, TaK M TPEIUKATHBHOE CIOBOCOYCTAHUE
BCeT/ia IBYWICHHBI, IPHYEM MPEICTABIEHBI 00a STH YieHa aHa-
JIOTUYHBIMHA YacCTSIMH DPEYHU: MEpBBIi — OOBIYHO CYIIECTBH-
TENLHBIM, CYOCTAHTUBHBIM CJIOBOCOYCTAHMEM WIIM CyOCTaHTHUB-
HbIM MECTOMMEHHEM, a BTOpOH — dYalie BCEro TJIaroJbHON
(hopmoli WK TIArodbHBIM CIOBOCOUYeTaHUEM. [lepBEIil wieH B
MpeJIOKEHUH OOBIYHO, a B MPEJUKAaTHUBHOM CIIOBOCOYETA-
HUWU— BCeTJla NPE/IIeCTBYeT BTOPOMY; aHAIOTHA emle Oolee
YCHIIMBAETCS BO3MOXXHOCTBIO YMOTPEOICHUS KaK B TPEIyIoKe-
HUHU, TaK U B IPEAUKATHUBHOM CJIOBOCOUCTAHHHU MNPCABAPAIOUINX
CIIy)KeOHBIX CJIOB it u there (CM. B TJI. 4eTBEPTOIi), KaK B TPETh-
eM H MOCTIEIHEM U3 PHUBEICHHBIX MPUMEPOB. .

Tem He MCHEC, MPCANKATUBHBIC CJIOBOCOUCTAHUA HE ABJIA-
I0TCS TIPEIOKEHUSMH, HOO OHM HE 00JIaaloT CyIIECTBEHHBIM
MIPU3HAKOM JFO0O0TO MPEIUIOKEHUS — CTPYKTYpOH, maromien
BO3MOXXHOCTh CaMOCTOSATEIHHOTO YMOTpPeOJeHHs B pedd, a
UMEHHO, TOJUICKAIHO-CKa3yeMOCTHON CTPYKTYypo# (cM. ormpe-
JIEJICHUe TIpeIOKeHNs B TJ1. yeTBepToid). [loamexamee u cka-
3yemoe (0c0OEHHO TTOCTIeTHEE ) XapaKTePU3YIOTCS OTIPENeICHHON
Mopdosornueckoii opOpPMIEHHOCTBIO: B COCTaB CKa3yeMOro
BCEr/Ia BXOJUT MpeauKaTuBHas (auuHas) Gpopma

' Cm. taxxe O. Jespersen, 4 Modern English Grammar, P. V, 19.41-
19.43-

129



IJIarojia, 1 MEXIy HOIJIEKAIIUM M IJIaroJoM-CKa3yeMbIM Cy-
[IECTBYET KOpPECTIOHIeHITNS B (hopMax uucia u Jnna (Ha3piBae-
Mast OOBIYHO «COTJIACOBAHHEM», O YeM CM. B CIIEIYIOLICH TIaBe).
B nmpeaukaTHBHBIX K€ CIOBOCOYETaHUSIX HUKOIJA HE yNoTpeo-
JsieTcsl Tu4dHas (opMa Tiaroja; Tjaroj B HHX YIOTPeOIseTcs
TOJBKO B HENMYHOM (QopMme (MHPHUHUTHBA, TEPYHAUS WIN MPHU-
qacTud). B cBA3M ¢ 3TUM HMKAaKOH KOPPECTIOHACHLIUH B YHCIE U
JIMIE MEXIy IEPBBIM U BTOPHIM YWIEHOM NPEAUKATUBHOTO CIOBO-
coueranust HeT. OTCYTCTBHE TOJIEKANTHO-CKa3yeMOCTHOM
CTPYKTYPBI UMEET CBOUM CJIEICTBHEM TO, YTO NPEAUKATHBHBIC
CJIOBOCOYETAHMS, B OTJIMYME OT MPEATIOKEHUH, HE MOTYT yIOT-
peOIIAThCS CaMOCTOSITEIbHO, He OyIydYd BKJIFOYEHHBIMH B CO-
CTaB MPEJTI0KEHUH.

Iockonpky HC mpeaukaTuBHOTO CIOBOCOYETAHHS HE MO-
I'yT OBITh Ha3BaHBI MOJUICKAIIMM M CKa3yeMbIM, MbI OyJIeM Ha-
3pIBaTh mepBylo HC mpeankaTHBHOTO CIOBOCOYETaHUS CyOb-
eKTHBIM 4JeHOM (subjectival), a BTOpyI0 — npeaIuKaTUBHBIM
wiaenom (predicatival)'.

74. OcOOEHHOCTRIO MIPEANKATUBHEIX CIIOBOCOYCTAHUN SIBIIS-
ercs To, YyTo pepepeHT CyOBEKTHOTO YJIeHa CJOBO-
COYeTaHUS HUKOTIA HecoBmagaeT cpedepeH-
TOM TMOJJeXalmero MpeIioXeHnus, T.€. OHU BCeraa
0003HaYaIOT pa3Hble MpeaMeThl win auua. [lostomy, npu noa-
CTaHOBKE BTOPOro (MPEAMKATHBHOIO) YieHa CIIOBOCOYCTAHHS
BMECTO BCETO COYETAHHS B IICJIOM, T. €. IIPU OIYNICHUU CYOBEKT-
HOI'0 4JICHA, MPOUCXOAUT M3MCHCHUE CEMAHTHYCCKUX CBS3EH B
MPEJIOKCHNUN: HempeauKkaThuBHas (opMma riiaroia 0003HAYaeT
JICWiCTBHE, COBEpIIAcMOE YK€ He APYIMM, a TeM K€ CaMbIM
MpeIMEeTOM WM JIMIOM, YTO M 0003HaYaeMoe I0JIIekKAaIIM
npemnoxenust. Cp. Hamp.:

He stood up for me to sit down. — He stood up to
sit down.

He dreaded his valet leaving the room. — He
dreaded leaving the room.

She was proud of her father having been a staff
officer. — She was proud of having been a staff of-
ficer.

He held at the boat, it rising and falling.— He
held at the boat, rising and falling.

The night being cold, he put on his gown. — Be-
ing cold, he put on his gown.

! Tepmunni "subjectival” u "predicatival" 3anmcTBoBaHb! Hamu y A. Xui-
na; cM. ero Introduction to Linguistic Structures, Ch. 15-16.
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OTO0 HapylIeHHE CEMAaHTHYECKUX CBS3€H CIIOB B MpeIoKe-
HUM (M3BECTHOE HOPMATHUBHBIM I'paMMaTHKaM IOJl Ha3BaHUEM
"dangling") cBHIETENHCTBYET O TOM, YTO NpPH CYOCTHUTYIIHH
IIPOM30LIUIA U3MEHEHUsI B CTPYKType npeiioxeHus. [leiicTeu-
TENbHO, TPaHC(POPMAILIMOHHASI HCTOPHSL HCXOAHOTO MPEIIOKECHHS
Y TPEIUIOKCHUs, B KOTOPOE IMOJCTAaBIE€HAa OAHA HENpEeIUKaTHB-
Hast (hopMa IJ1arosia, SBJSIFOTCS PAa3IMYHBIMU:

He stoodupto V.1 } He stood up for me to sit
sat down. down.
He stoodupto V. } He stood up to sit down.

He sat down.
He dreaded X. His valet } — He dreaded his valet leav-

leaves the room. ing the room.
He dreaded X. He } ------—--—-- He dreaded leaving the
leaves the room. > room.

etc.

Takum o0pa3om, ucpoOOBaHHAs HaMU CYyOCTHTYLHS MpPH-
BCJIa K U3BMCHCHUIO TpaHC(l)OpMaLIPIOHHOﬁ HUCTOpUHN NPCHAJIOKE-
HUSA. A TIOCKOJIBKY CTPYKTypa MpPEIJIOXKEHHsS] €CTh €ro «IepeBO
HC» nuroc TpancdopmanuoHnas Mcropusa (cM. B I'J. Iep-
BOM), TIOCTOJIbKY MBI JIOJDKHBI OTBEPTHYTh JaHHYIO CYOCTHTYIIHIO
KaKk HE yJJOBICTBOPSIONIYI0O TpeOOBaHWAM HEU3MECHHOCTH
CTPYKTYpPHBI NPEATIOKEHH (32 UCKITIOUeHNEM, KOHEUHO, OMyIIe-
HUA yAQJIIEMOro U3 NpeajloKCHUA SHGMCHTa). B namux nmpuMme-
pax, cTajio 6I>ITL, nMceijia MECTO JIOXKHAasA Cy6CTI/ITyI_II/I$IZ B COCTa-
BE TPEAUKATHBHOTO CJIOBOCOYETAHWS WH()DHHUTUB, TepyHIHUN
Wi npuvacTtuc yl'[OTpCGJl}IIOTCSI B CHHTaKCHYECKOU (I)yHK]_[I/II/I
NpEeAUKATUBHOI'O YJICHA, 4 UX IMOACTAHOBKAa BMCCTO BCEro CJIO-
BOCOYCTAHUS TPHBEJIa K TOMY, YTO OHM CTaJId YIOTPEOJIATHCS
YK€ B IPYTroil CHHTaKCUYECKOM (1)}/HKLII/II/I, 4TO HEJIOITyCTHUMO.

IIpumeuyuanue. B cBere Cka3zaHHOTO MpPEACTABISICTCS HEOOXOIH-
MBIM YTOYHHTH JAQHHYIO B M. 7 TJ. BTOpPOil (opMyIHpoBKY TpeOOBaHHMA,
HpEIbBISIEMBIX K IIPOBEPKE Ha CYOCTHTYLHIO, CIESTYIOINM 00pa3oM: cydcru-
TYUHs J0JKHA NMPOM3BOIUTHCH TAK, YTOObI MPH ONMyLIeHMH TOH WM MHOH CO-
cTaBJ’lﬂlOllleﬁ CHHTAKCHYECKHE CBSI3M U OTHOIICHUSA IO TpaHC(‘l)OpMallMOHHOﬁ HC-

TOPUH BCeX JPYTHX COCTABJSAIOIIUX B MpeI0KeHHH He MEHSUIHCh, 32 HCKJII0Ye-
HHeM yYCTPAHEHHs ONMyCKAeMOro 4ieHa.
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b. AHOUMHUTUBHOE NPEJUKATUBHOE CJIOBOCOYETAHUE

75. B vHQUHUTHBHOM MPEIMKATHBHOM CIIOBOCOUeTaHuH (infini-
tival predicative phrase) B pyHKIIUN CyOBbEKTHOTO WiI€HA Y OT-
pebnseTcs CYIIECTBUTEIBHOE, CyOCTaHTHUBHOE
CIIOBOCOUYETAaHHUE UIH CYyOCTAHTHBHOE MECTOHME-
HHE; IPH TOM JIMYHBIE MECTOMMEHUsI yIOTpeOnsroTess B Gopme
00BEKTHOTO Tasieka. B GyHKIMM mpeIuKaTHBHOIO 4icHa B WH-
(OMHUTHBHOM TIPEAUKATHBHOM CJIOBOCOYETAHUH YIIOTPEOISETCS
MHQUHUTHB (B 10001 ero ¢opme), OJUH WIH € TOJINHEHHBIMU
€My CJIOBaMH; 5TO MOXKET Tarkke OBbITh WH()MHHUTHB TIJaroia-
CBSI3KM to be + HernaroipHasl 9acTh peud. Bcemy cioBocodera-
HUIO B IIEJIOM IpeamiecTByer for.

for N(P) to V(P) for John to go there

for I, to V(P) for something to happen
for I,, to V(P) for him to come

for N(P)/I, to be X for John to be silent

E.g.: He cordially extended one forefinger for Erik
to shake. (M. Wilson). There was no figure in sight,
and the street was far too long and empty for the
shouter to have run away. (G. Chesterton). She
waited for her daughter to look at her. (N.
Chaikin). The machine-gunner stood up for me to sit
down. (E. Hemingway). Gabriel held up his hand for
them to be silent. (J. Joyce). It was not a day for a
friend to be missing, for a husband to be missing. (1.
Shaw).

[Ipemor for, BBOAANIMI CIIOBOCOUCTAHWE, SBISACTCS HEMpe-
MEHHOHW COCTaBHOW YacThIO JIO0OT0 MH(QUHUTHBHOTO MpEIUKa-
TUBHOTO CJIOBOCOYETaHUsI (MBI HE UMEEM B BHIY aOCONIOTHBIC
[PEANKATUBHBIE CIOBOCOYETAHUS C IPETUKATUBHBIM WICHOM —
WHOUHUATHBOM, O YeM PeUb IMOMIET HIHKE) U MOXKET TIOITOMY pac-
CMaTpUBAThCSl Kak ero mokaszarens (marker). JlokasarenscTBoM
3TOrO siBIsieTcs: TOT (akt, uto for ynorpebisiercst U Toraa, Koraa
UH()UHUTHBHOE TPEAMKATUBHOE CJIOBOCOUCTAHHE SIBIISIETCS B
MPEIIOKEHUN TOJISKAIIMM, T. €. YIOTpeOisercs B (QyHKIUH,
He mpenmnosararomeil Hanuuus npegiora. Cp.: For you to go
there just now would be to walk into a trap with your eyes
open. (E. Voynich).

370 3Ha4MT, YTO NaHHoe cioBocoueraHue no HC cnemyer
YIIEHUTHh He Kak for you | to go, a kak for | you to go, T. €. 4TO
for oTHOCHTCSI KO BCeMy IMpPEIUKATUBHOMY CJIOBOCOUYCTAHUIO B
LEJIOM.
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B.'EPYHAUAJIBHOE NPEJUKATUBHOE CJIOBOCOYETAHUE

76. B repyHOuaibHOM NpPEAWKATHBHOM CIOBOCOYECTAHHH
(gerundial predicative phrase) B ¢yHKIHH Cy0BEKTHOTO YicHA
yIOTpeONsIeTCss CYOeCTBUTENbHOE HWIH CyOCTaH-
THUBHOE CJIOBOcCoOuYeTaHue ¢ Mmopdemoit {'s} wim Oe3
Hee, NPUTIKATEIbHOE MECTOUMEHHUE B T. H. IpH-
coequHsieMol Gopme» (conjoint form) wnm TMYHOE MECTOMME-
HHEe B (hopMe OOBEKTHOTO (PEAKO — MMEHHTENBHOTO) MajiekKa
U, MHOTZA, IpyTHe cyOCTAaHTHUBHBI € MECTOMMEHHUS (HE
AMeIoNe MaaeXHeix (opm). B (yHKIK NpeaMKaTHBHOIO
WIeHA B TCPYHAMAIBHOM IPEAUKATHBHOM CIIOBOCOYETaHUH
ynoTpebisiercs: repyHanii (B 1000l ero gopme), oMH WK ¢
MOAYMHEHHBIMHU €My CJIOBaMH, B TOM YHCIIC TePYHIUH CBS304-
HOTO TJIaroja being + HerjaroixbHas 9acTh PEUH.

N(P)’s Vine(P) John’s coming
N(P)'s being X John’s being late
N(P) Vine(P) John coming
N(P) being X John being late
I’s Vine(P) his coming

Vs being X his being late

I Ving(P) him coming

I, being X him being late

I Ving(P) this happening
I, being X this being so

E.g.: "I wonder at Jolyon’s allowing this engage-
ment." (J. Galsworthy). "I did think sometimes that
Mrs. Marshall was frightened of her husband know-
ing. (A. Christie). He almost dreaded his valet leaving
the room. (O. Wilde). She was proud of her father
having been a staff officer and her husband a colo-
nel in the Medical Service. (S. Maugham). Poor Mrs.
Allaby never looked at a young man without an eye to
his being a future son-in-law. (S. Butler). "I hope
you don't mind me coming?" asked Kit. (J. Lindsay).
But that’s a very different thing from killing a man be-
cause he’s a German and he Kkilling you because
you're an Englishman. (B. Shaw). The sense of
something needing to be completed began already to
be strong in him. (I. Murdoch).
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I'. ABCOJIIOTHOE NPEJUKATUBHOE CJIOBOCOYETAHUE

77. CyOBEKTHBIM WICHOM a0COIOTHOTO TPEIUKATHBHOTO CIIO-
BocoueTanus (absolute predicative phrase) mMoxer ObITH Cyliie-
CTBUTEJbHOE HIU CYOCTaHTHUBHOE CIOBOCOYETA-
HUE, THYHOE MECTOMMeHHe B ¢opMe HMEHH-
TEJNBbHOTO (B pa3roBOPHON peur — Takke OOBEKTHOTO) Ia-
Jie)ka WM JIPYyrod TUNM CYOCTAHTUBHOTO MECTOMME-
Husl. llpenukaTuBHBIN YiieH aOCONIOTHOTO CIOBOCOUYETAHHS, B
oTMYre OT MHOUHNUTHBHBIX M T€PYyHIMAIBHBIX MPEIIKATHBHBIX
CJIOBOCOYETAHMI, HE 00SI3aTEIHHO IJIArOJIBHBINA: 3TO MOXKET OBITh
Kak riaroi B ¢opme npuyactus | (Haubonee dacTeiii ciy-
qait), mpudactus Il u (penako) nHGUHATHBA, WX CIOB O C O -
YyeTaHUE C COOTBETCTBYIOIIEH rmaronbH oK (opMoi B
KadecTBe fAApa, TaK U HETJIaroJbHasl 4YacTh peYd — M P U -
maraTenbHOE, Hapeuwe, MpeAJOXKHAsI Tpynma u
(penko) cymecTBUTEedbHOE 0€3 mpeaaora.

N(P) Vine(P) his voice trembling
In Ving(P) it rising slowly
N(P) being X the night being cold
I, being X he being responsible

E. g.: He passed out of the room and began the as-
cent, Basil Hallward following close behind. (O.
Wilde). All these sounds are in complementary distri-
bution, their height and rounding being determined
by the following vowel. (G. Trager and H. Smith). He
held at the boat, it rising and falling against the stone
wall and I helped Catherine in. (E. Hemingway). He
being gone, Emmy was particularly lively and affec-
tionate to Rebecca. (W. Thackeray). "It’s strange in a
way, me being secretary to the Society, that I haven't
even bothered to fix up." (A. Cronin),

N(P) Ver(P) his thirst gone

E. g.: There was a big empty two-wheeled cart, the
shafts tipped high up in the rain. (E. Hemingway).
He walked quietly upstairs, his thirst gone. (H.
Swados).

N(P) to V(P) the expenses to be paid
I, to V(P) each to be defined
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E.g.: "Eric Guldbrandsen left the remainder of his
vast fortune in trust, the income from it to be paid to
Caroline for her lifetime." (A. Christie). There are
many phenomena and relationships to which the name
"style" is now indiscriminately applied, each to be
defined in its own way. (A. Hill).

N(P) A(P) his face pale
E.g.: He looked defiantly around the table, his eyes
flat, his face pale. (E. Hemingway). Close to the bank
I saw deep pools, the water blue like the sky. (ib.).
N(P)D breakfast over
E.g.: Tea over and the tray removed, she again
summoned us to the fire. (Ch. Bront€). The robber was
found dead on the floor, a gun nearby. (Daily Worker).
N(P) p N(P) hat in hand
N(P) p I, her back to him
E.g.: All the guests stood up, glass in hand. (J.
Joyce). Mary Jane gazed after her, a moody puzzled
expression on her face. (ib.). "That cold fish?" the
forelady was saying, her back to him. (H. Swados).
Jonny, his eyes still toward the table, took one out
and put it between his lips. (Mac Hyman).

N(P) N(P) his shot a failure
E.g.: His first shot a failure, Dyke fired again. (F.
Norris).

B HekoTOphIX Ciydasx aOCOJIOTHOE MPEAMKATHBHOE CIIOBO-
coYeTaHWe B aHTJIMHCKOM SI3bIKE BBOIUTCS IpeanoramMu with u
without. Ponb 3THX npennoros, 04eBUAHO, aHATOTHYHA 10 HEKO-
TOpOH creneHu pos for mpy MHOUHUTHBHOM CIIOBOCOYCTAHUH
— CIY)XUTb TIOKa3aTeJsIMU IPEAUKATUBHOTO CIIOBOCOYETAHUS
(xots1, B oTnnume ot for, ynotpebnenue with u without mpu a6-
COJIIOTHOM CJIOBOCOYETaHUH SBISCTCS (DaKyIbTaTHBHBIM U BO3-
MO>KHO HE BO BCEX CIydasx):

Half an hour later, with everybody watching from
high on board, the docks of Naples in a bloom of yel-
low sun slid directly under their side.
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(E. Welty). Pyle stood there with his mouth a little open
and an expression of bewilderment on his face. (G.
Greene). In this section we shall have a look at each of
these in turn, with some examples to illustrate how they
work. (W. Francis). ...The purpose of this interrogation
was to trap him into saying something, into making
some admission that, without he himself being aware of
it, could be used against his own people. (J. Sommer-
field).

JIuteparypa. Cm. JI. C. bapxynapos u . A. lrenunr, 'pamma-
THKa aHIJIMHACKOro si3bika, ctp. 373 — 378; nucceprauuu: E. C. baungyc,
ATpuOyTHBHBIE CIIOBOCOYETAHHS C FEPyHANEM — TOCIOACTBYIOIMM 4ICHOM
B aHrnumiickom s3eike (M., 1963); C. H. bponnukoBa, I'epyHauancHbie
COYETaHUS B COBPEMEHHOM aHTIHHCKOM s3bike (M., 1963); 0. b. lyanykosa,
AOcomoTHass KOHCTPYKIUS C MPEUIoroM with B COBpeMEHHOM aHTIIMIICKOM
s3pike (M., 1964); 1. 1. P e m k e p , CTHIMCTHKO-TpaMMaTHIECKOE 3HAUCHHE
a0COIIOTHBIX KOHCTPYKIMI B COBpPEMEHHOM aHImiickoM s3eike (M., 1953); P.
A.SlkoBuneBa, O6oporc "for" B COBpeMECHHOM aHIITHHACKOM si3bike (M.,
1958). U3 3apy6exnoit muteparypsl cM. Hamp.: G. Curme, Syntax, pp. 152-
157; 172-173; 485-491; O. Jespersen, A Modern English Grammar, P. V, 4.7;
5.3-5.6; 5.11-5.2; Ch. VI; 8.51-8.54; 9.41-9.98; 18.73-18.89; 1911-19.28; R.
Lees, The Grammar of English Nominalizations, pp. 64-69; 71-80; H. Pout-
sma, A Grammar of Late Modern English, P. 1. pp. 586-595; 710-729; G.
Scheurweghs, Present-Day English Syntax, pp. 191-199; 231-237.

VI. HEKOTOPBIE TPYJIHBIE CJIYYAU YJIEHEHUS
CJIOBOCOYETAHUM 1O HC

78. Bompocsl ycTaHOBJICHHUSI KPUTEPHUsl NPH YICHEHHH IO
HC neonHoKpaTHO 00CYXKIaIUCh B IMHIBUCTUUECKOM JIUTEpaTy-
pe. IlockoapKy AMCKyCCHS IO 3TOMY BOMNPOCY JI0 CHX IOp He
NpHUBEa K KaKUM-THO0 OKOHYATENBHBIM pe3yJibTaTaM, MbI I10JIa-
raeM, 4TO NPH HBIHEIIHEM COCTOSHUM HAyKH €AMHCTBEHHBIM
CIOCcOO0OM TpEIHCaHrsl OJJHO3HAYHOTO WIEHEHHUS CJIOBOCOYETa-
Huit o HC Oynet numipb ycTaHOBICHHE MOPSAKA YiICHEHHS ITy-
TEeM CIHMCKa IPaBWI, yCTAaHABIUBAIOIUX — OoOJiee WIN MEHee
MIPOM3BOJIBHO — TIOCIIEIOBATENbHOCTh TAaKOTO wieHeHus. He
MpEeTeHAys Ha HCUEPNBIBAIOIIEE OCBEUIEHHE BOMPOCA, MBI
npeajaraeM 34ech HNPUMEPHBIH 00pasel] Takoro CIHCKa s
HauOoJsiee PaclpOCTPAHEHHBIX THUIIOB CIIOXHBIX MOMYMHUTEIIb-
HBIX CIIOBOCOYETaHHUH C PaCIPOCTPAHEHHBIM SIIPOM.

[Tpu unenennu nmo HC crnoHBIX cyOCTaHTHBHBIX CIIOBOCOYE-
TaHUM:
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1) B rpymniie Npeno3UTUBHBIX aJbIOHKTOB MIEPBOE WICHEHHE
NPOBOAMTCS TMOciie Haubojee YIOaJeHHOTO OT siIpa aabIOHKTA,
HOCIIeIYIOIINe — 110 Mepe MPHOVbKeHus K sapy. Tak, Hamp., B
cioBocoyerannu all his five old stone houses unenenne nmo HC
npoxoaut Tak: all | his || five ||| old ||| stone ||||| houses;

2) B rpymnme MOCTIIO3UTHBHBIX aBIOHKTOB IIEPBOE UJICHE-
HHE TIPOBOJUTCS IIepesl Hanboliee yIaJeHHBIM OT Aapa aIbIOHK-
TOM, OCTaJIbHbIE — I10 Mepe NPUOIKeHHS K sapy. Tak, Hamp. B
cnoBocoyetannu the reception of the delegation by the Presi-
dent on Saturday unmenenme mo HC mpoxomut takum oOpa3om:
the reception ||| of the delegation || by the President | on Satur-
day;

3) mpH HaIMYUHM TPHU CYIIECTBUTEIBHOM KaK IPETO3HTHB-
HBIX, TaK U TTOCTIO3UTUBHBIX aJBIOHKTOB CHa4ajla OTACNSIOTCS
MOCTIO3UTHBHEIC, a 3aTeM — IPENO3UTUBHBIC aJbIOHKTHL. TakK,
Hanp. B cioBocoderanuu old walls of the castle unenenune mo
HC npooawurcs tak: old || walls | of the castle.

[Ipu wrenernu no HC COXXHBIX TIIarojbHBIX CIOBOCOYETa-
HUI:

4) oOmMM TNPUHOWIOM SBISETCS TO, YTO aIBIOHKTEHI,
umeromue Oosiee  CBOOOMHYIO JTUCTPUOYIMIO, OTACISIOTCS
paHbIIIe aTbIOHKTOB, UMEIOIIMX 0oJiee OTPaHUYEHHYIO IUCTPUOY-
IMI0. DTO BEIPAYKAaeTCS B TOM, YTO

5) pacmmpeHHs OTHENAIOTCS paHBIIE, YeM JIOMOJHCHHS;
Hanp. thoughtfully eating his lunch unenurcs kak thoughtfully |
eating || his lunch; looked at him inquiringly unenutcs kak
looked || at him | inquiringly (wmu looked at || him | inquiringly);

6) pacmmpeHue, mpeacTaBieHHOe HapedneMm Ha -1y, oTme-
JsieTcs mocie ApYrux pacmupenuid; Hamp. stared blankly down
the staircase: stared || blankly | down the staircase;

7) TpennokHbIE NOTOJTHEHUS OTACISIOTCSA paHblle Oec-
npeanoxubix; Hamp. tell him about it unenuTcs kak tell || him |
about it;

8) OOBEKTHBIC MOTIOTHEHMS OTACISIIOTCS PaHBINE KBaIH(H-
OUPYIOMMX; Hamp. saw him running, saw him run, seems
strange to me 4iEHATCS KakK saw... | running | him, saw... || run |
him, seems || strange | to me;

9) mpsiMoe JOMOJHEHHE OTHENAETCS pPaHbIIe KOCBEHHOTO;
Harmp. give me a pen WICHUTCS Kak give || me | a pen.

Bo Bcex cimydasix, Korza mopsijiok CJIOB HE COBIIAIAeT C yKa-
3aHHOMH ITOCIIEIOBATEIBHOCTRIO WICHSHHS, CIIEIyeT YCMaTpruBaTh
HaJIMYME MPEPBIBUCTHIX CIIOBOCOYETAHHIA;
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Harp. looked timidly at Tom: looked... || at Tom | timidly;
seems to him strange: seems... || strange | to him; went away
laughing: went... || laughing | away; came home tired: came... ||
tired | home; etc.

10) Bo Bcex ocTalmbHBIX CIy4asx MOCIEIOBATENbHOCTD Wiie-
HEHUSI ONpENeNseTcss IOCIeI0BATeIbHOCTBIO PACIONIOKECHUS
CIIOB: HanOoJIee yaJICHHBIH aJbIOHKT OTJACIIETCS paHbIIe, YeM
Oosiee Onm3Kui K aapy, Hamp. came to Moscow on Sunday drie-
HUTCA Kak came || to Moscow | on Sunday; worked all the day in
his study: worked || all the day | in his study; etc.;

11) mpu HaTMYUU TIPY OJTHOM TJIaroJyie ABYX PacHIMpeHud —
B MPENO3UINH U B MOCTIO3UINU — IPENO3UTHBHOE paclIupe-
HHUE OT/ENISCTCS paHbIIe MOCTIIO3UTUBHOTO: Hamp. on Sunday
came to Moscow wieHuTCS Kak on Sunday | came || to Moscow.

B agbeKTHBHOM CII0)KHOM CIIOBOCOYETAHHU:

12) TOCTHO3UTUBHBIN aJBIOHKT OTHAENSAETCS PaHbLIe MPETo-
3UTHBHOTO; Hamp. very rich in minerals @wieHnTcs kak very ||
rich | in minerals.

[Ipencrasnsercs, 4To Takue WK MPUMEPHO TakKHe MpaBUiia
MOTYT OBITh TIPUHSATHI 32 OCHOBY ITIPY WICHEHHH CIIOXKHBIX CIIOBO-
couetanuit mo HC.

[pu unenennn no HC cnoXHBIX INIaroJIbHBIX CIOBOCOYETA-
HUI BO3HHUKAET €IlIe OJHA TPYIHOCTh, KOTOpast COCTOHUT B TOM,
9TO CIIOBO WJIM TpPYIIIA CIIOB, CIEAYIONINE 3a JOMOJHEHHEM K
[JIAroNy, MOTYT OBITh HMCTOJKOBAaHBI M KaK IPHIIIArOJIbHBIN
AIBIOHKT, OTHOCSILIHUICS KO BCEMY CIIOBOCOYETAHHUIO «IJIaroy +
JIOTIONTHEHNE» B LIEJIOM, U KaK MPHCYOCTaHTHBHBIN aBIOHKT IPH
JOTIOJIHEHUH — CYIIECTBUTEIBHOM (MJIM APYTOH BUI aJIbIOHKTA,
OTHOCSIIETOCs K AONOJHEHHIO, €CU JONOJHEHHE MpeICTaBIIe-
HO KaKOW-TMOO ApYrod 4acteio peum). Tak, Hamp., NPHBEACH-
HBIE HIDKE KOHCTPYKIMHU SIBISIOTCS CTPYKTYpHO IBYCMBICIICH-
HBIMH, TIOCKOJIbKY B HUX wieHeHue o HC moxeT ObITh mpoBe-
JICHO IBOSIKMM 00pa3oM:

He pressed a button in the wall. (G. Chesterton).

pressed || a button | in the wall nim pressed | a but-
ton || in the wall
The gardener was picking fruit to send to market.
(W. Thackeray).
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was picking || fruit | to send to market wnmu was
picking | fruit || to send to market

Is it possible to provide answers to problems of
synonymy and transformations by extending the
methods of linguistics? (N. Chomsky).

to provide [| answers | to problems || of synonymy |||
and transformations wiu to provide | answers || to prob-
lems ||| of synonymy |||| and transformations'

In the other room Lanny lay smoking till the early
hours of the morning. (P. Abrahams).

lay || smoking | till the early hours... wmn lay |
smoking || till the early hours

Bo Bcex aTux ciydasx, oTHaKO, CTPYKTypHasi IBYCMBICIICH-
HOCTh HE TPHUBOAUT K JBYCMBICICHHOCTH CEMaHTHUYECKOH, IIO-
CKOJIBKY TIpH JTFOOOM M3 JIBYX BO3MOXKHBIX wieHeHuid o HC ce-
MaHTHYECKHE OTHOIIEHUS B MIPEIIOKESHUH HE MEHSIOTCS.

79. Unyto xapTuHy MBI HabmomaeM mpu wieHnennu mo HC
CJIOBOCOYETAHUN CMELIAHHBIX, a HWMEHHO, COYHMHHUTEIbHO-
MTOTYMHAUTENHHBIX. 3MIECh CTPYKTYpHasl JBYCMBICIEHHOCTH TIPH
wreHeHnn 10 HC Bcerfia mmMeeT ciieICTBHEM W CEMaHTHYECKYIO
IBYCMbICIIEHHOCTh. Cp. Hamp. cieayIolye CI0BOCOYETaHUs:

old men and women old | men || and women WA

old || men | and women

poems and plays by Shelly poems | and plays || by Shelly
wm poems || and plays by
Challsr

strangely solemn and still strangely solemn || and still

wm strangely || solemn | and
ctill

YcTpaHeHHI0 CTPYKTYpHOH M CMBICIIOBOM OMOHHMMUU 3/1ECh
JacTO CIIOCOOCTBYET JIEKCHUYECKas codeTaeMocTh cioB. Cp.
HArp. CIeyIONIHe PeII0KECHUS:

! JlaHHas KOHCTPYKIIHS ABISIETCS CTPYKTYPHO JaXe HE JBYCMBICTCHHOH,
a «UeTBIPEXCMBICIICHHO», H0O CYIIECTBYIOT €Ile J[Ba IPaMMaTHYeCKH (HO He
CEeMaHTUYECKH) BO3MOXHBIX TOJNKOBaHuUs ero wieHenus o HC: to provide |
answers ||| to problems |||| of synonymy | | and transformations u to provide |
answers || to problems ||| of synonymy ||| and transformations. 3t nBa mo-
CIICIHUX YICHEHHS, OJIHAKO, JOJDKHBI ObITh OTBEPIHYTHI [0 CEMAHTHYCCKHM
CO00paKeHUAM.
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The sky was deeply blue and clear. (D. Lessing). Davidson
turned and looked questioningly at his
wife. (S. Maugham).

3mech, HECMOTPST HA BO3MOYKHOCTH CTPYKTYpPHOM ITBYCMBIC-
JIEHHOCTH, CEMaHTUYECKOM JBYCMBICIICHHOCTH HET, TaK Kak JIeK-
CHUeCKasi HECOBMECTUMOCTD CJIOB B couetanusx "deeply clear”
u "turned questioningly" HeIBYCMBICIIEHHO yKa3bIBaeT Ha Ipa-
BuibHOEe wieHeHue: deeply || blue | and clear; turned | and
looked || questioningly.

B Tex ClIy4asx, Korja HO,H“IPIHGHHLIIZ YJICH CTOUT BHYTPH CO-
YMHUTCIBHOI'O CJIOBOCOYCTAaHUA, IABYCMBICIICHHOCTH HET, CP.
Harp. women | and old || men; plays || by Shelly | and poems;
still | and strangely || solemn; etc.

Jlutepartypa. Kpome crateit mo obmmm npodnemam ananusa no HC, yka-
3aHHBIX B JUTepaType K . BTOpoi, o wieHeHnu no HC cioBocoueranuii
aHIIIMICKOTO s3bIKa cM. B kaure W. Francis, The Structure of American Eng-
lish, Ch. 6; Taxoxe P. Roberts, Patterns of English, Part V; E. Nida, 4 Synopsis
of English Syntax, pp. XI-LVIII; R. Wells, Immediate Constituents ("Lan-
guage", v. 23, 1947, No. 2); S. Chatman, Immediate Constituents and Expan-
sion Analysis ("Word", v. II, 1955, No. 3); Ch. Hockett, A Course in Modern
Linguistics, Ch. 17.



I’'maBauerBepTas
IMPEAJIOXEHUE

I. OBIIME NOJIOKEHUA

1. Onpenenenue: npenjioskeHueM (sentence) Ha3bIBaeTcst
SI3LIKOBASI €TUHMILA, 00J1a1aI01Iasi CTPYKTYPOH, Jaomieil 1aH-
HOH eMHNIIe BO3MOXKHOCTH YIOTpeOJIeHNsl B KayecTBe MUHH-
MAJILHOTO BbICKAa3bIBaHUSA (Pe4eBOro Npou3BeieHnst), 2 HMEHHO,
MO/VIEXKANIHO-CKA3YeMOCTHOMH CTPYKTYPOI.

W3 sToro onpexnenenus ciaenyer, 4To:

1) mpennoxxeHne — eIWHUIA SA3bIKA, HO Takas eIWHUIA,
KOTOpasi XapakTepU3yeTcsl CTPYKTYpOH, Nalolieil NTaHHOW s3bl-
KOBOU €IMHUIIE BO3MOXKHOCTh YIMOTPEONMATHCS KaK MUHHMAIIh-
HBIH, T. €. HANMEHBIINN CaMOCTOSTENLHBIA OTPE30K PeUM, T. €.
KaK MHHUMAaJIbHOE PedeBOe MPOU3BEICHUE;

2) CTpYKTypoO#H, maromeil sS3bIKOBON €IUHUIIE BO3ZMOXKHOCTH
CaMOCTOSITETIPHOTO yMOTPEOJIeHUsT B PEUH, SIBISICTCS MOJJIe-
JKAIIHO-CKA3YeMOCTHAA CTPYKTYpa (subject-predicate
structure). IMeHHO 3Ta CTPYKTypa M JacT MPEaIoKEHUIO OTHO-
CHUTENBHYIO HE3aBHCHMOCTD, BBIPAKAIOUIYIOCS B CIIOCOOHOCTH
CaMOCTOSITETILHOTO YIOTPEOIeHNS B Ka4eCTBE MUHUMYMa pede-
BOTO TTPOU3BEICHNS;

3) moaneXallHO-CKa3yeMOCTHast CTPYKTypa JHIIb JaeT
BO3MOKHOCTB CAMOCTOSTEIILHOTO MCIIOIL30BAHUS TIPEITIOKEHUS
B peun. Ho 3Ta BO3MOKHOCTh peam3yeTcsl JajeKo He BCeraa:
MIPEIOKEHNE MOKET ObITh BKJIIOUEHO B COCTaB 0oJiee KPYMHBIX
00pa3oBaHUll («CIIOXKHBIX MPEIUIOKCHUN») U TEM CaMbIM yTpa-
YUBaTh CBOIO CAMOCTOSITEIIEHOCTD H BBICTYIIATh YK€ HE KaK MHU-
HUMYM pPEYeBOro OOIIeHHs, a KaK 4acTb Oojiee KPYIMHOTO BBI-
ckazpiBaHus. OT 3TOro, OJHAKO, MPEIJIOKEHUE HE IepecTaeT
OBITH TIpeUIOKeHUEM, MO0 ero IMOMJIeKAIIHO- CKa3yeMOCTHAS
CTPYKTypa COXpaHseTCH.
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2. IlpenmoxeHne UCTIONB3YETCS B PeYH KaK MHHUMAaJIbHAS
eIMHHUIA KOMMYHHKALIMHU, eJMHULA COOOILEHHS; BCIKOE Mpel-
JIOXKEHHUE YTO-TO COO0IIaeT — Ju00 yTBEPXKIOAeT WK OTPULIAET
YTO-HUOY b, THOO CIpaIIUBaeT O YeM-HUOY b, THOO MOOYKIa-
eT CIyIIAoNIero (YUTAIOUIET0) K BBIMOJHEHUIO TOTO WIIK HHOTO
JeWCTBHsI, — T. €. HeceT B cebe Kakyro-To nHpopmanuio. [lo-
3TOMY MBI HE OTHOCHU M K YHCIIY NPEIUIOKEHUH Te peueBble
Mpou3BeeHNs (BBICKa3bIBaHUs), KOTOpbIE He cojiepkKaT B cebe
HUKAaKOro COOOILEHHs, T. €. He MpeIHa3Ha4YeHBl Ui Iepesadu
nHpopmaruu. K TakuMm THmaMm BBICKA3bIBaHUM, T. €. K He-
MpeUIoKeHuaM (non-sentence utterances) OTHOCATCS CIEXyro-
mye:

a) mexxnomerns, Harip. Ah! Oh! Hullo! Bang! Alas! Cock-
a-doodle-doo! etc.;

0) dbopMynbl BeXIUBOCTH, Hamp. mpuBerctBus — Good
morning; How do you do; etc.; npomanus (leave-takings) —
Good-bye; So long; moznpasiaerus — A merry Christmas; A
happy New Year; Many happy returns; etc.; 6arogapHocTH—
Thank you; u HekoTOpBIE 1Ip.;

B) oOparmenus (calls) Tama John! Waiter! u ap.

Hu mexxnomerns, HU GopMyJIbl BEXKITUBOCTH, HA oOparle-
HUsI caMH 10 ceOe He mpeAHa3Ha4YeHBl Il Tepefadd uHpop-
Malnuy; Ta uHpOpMaLus, KOTOPYI0 MBI M3 HHX H3BICKAcM,
MoJIy4aeTcsd HaMHU B HMTOTE pAfa YMO3AaKJIIOYCHHUH, a
HE W3 HETNOCPEICTBEHHOTO COJEp)KaHMs BbICKa3biBaHWs. He
OyIyuH NpeIIOKEHUsIMH, YKa3aHHBIC THUIIBI BBICKAa3bIBAaHUI He
00agamT MOAJNIEKAUHO-CKA3YEMOCTHON CTPYyK-
Typoii: HU Ah!, Hu Heavens!, au Good morning, au Waiter!
HE WICHATCS Ha MOJJexaliee U ckazyemoe. (B tex cmyuasx,
KOTJa B BBICKA3bIBAHUSX NAHHOTO THUIIA MOXXHO YCMOTPETh
noJyIexaniee u ckazyemoe, Hanp. B How do you do, peus
uAeT 00 STUMOJIOTHH AaHHBIX KOHCTPYKIIHA).

3. [lomnexaniHo-cKa3yeMOCTHY IO CTPYKTYpY (I1C-
CTPYKTYPY) MOKHO OIIPEIENUTh KaK TaKoe WICHEHHE KOHCT-
pykiuu o HC, koTopoe maeT naHHOW KOHCTPYKIIMH BO3MOXK-
HOCTh CaMOCTOSATEJILHOIO YMOTpeOJIeHUs] B KaueCTBE MHHU-
MaJIBHOT'O BBICKa3bIBaHUs. DneMeHTs! 11C-cTpyKTypsl — moj-
JexKalee U CKa3yeMoe — BBIWICHSIOTCS B pe3yJsbTare dJcHe-
Hus npegioxxkenns no HC Ha mepBoM 3Tamne 4ieHeHus!.

Omnpenenenne: nomiexamiee u ckasyemoe cyts HC mpen-
JIOXKEHHSL.

142



OTO0 3HAYMT, YTO MOAJIEKAIEE U CKa3yeMoe — IMOHITHS C M H -
TaKCHUYECKHUE, a HEe JIOTUKO-CEMAaHTHUUECKUE; OHU BBIICIIA-
IOTCSl B TIPEJUIOKEHUH B PE3yJbTaTe €r0 CHHTAKCHYECKOTO 4Jie-
Henust o HC Ha BeIciieM ypoBHE UJI€HEHHUS, TO €CTh Kak CO-
CTaBJISIONIME MaKCUMAJIbHON [UIMHBI. JTO TaKXKe 3HAUUT, YTO
CTPYKTypa TpeioxkeHnus (Tak ke, KaKk U CTPYKTypa MOAJHHU-
TENBHOTO W TPEANKATHBHOTO CIIOBOcodeTaHus) OuHapHa. (O Tak
HA3BIBAEMBIX «OJJHOCOCTABHBIX» MPEATOKECHHUSIX PeUb OyIeT U-
TH B 0cOOOM pazfiesie, IZie Mbl [ocTapaeMcsl MOKa3aTh, YTO U
OHM JBYWICHHBL, T. €. XapaKTepH3YIOTCA MOJUICKAIIHO-
CKa3yeMOCTHOHN CTpPyKTypoif). UTo KacaeTcs Tak Ha3bIBAEMBIX
«BTOPOCTETICHHBIX WICHOB IMPEIOKEHU», TO OHU BBIUJICHSIOT-
Csl HEe U3 TIPEIJIONKECHHS KaK TaKOBOTO, a W3 TOMJIeKAIIET0 W
€Ka3yeMoro B TOM CJydYae, €ClIi 3TH TOCIEJHNE MPEICTABICHBI
HE OJMHOYHBIMHU CIIOBaMH, a CJIOBOCOUeTaHUsIMU. MHaue roBops,
T. H. «BTOPOCTETICHHBIE WICHBI MTPEIJIOKECHU» — BOBCE HE Hlle-
HBI MPEAJIOKEeHHs, a, TAK CKa3aTh, YICHBI WICHOB IPEIONKe-
HUS — TIOJJIeXKAILET0 U cKazyeMmoro. TakuMm oOpa3om, OHSATHE
«4JICH TIPEJUIOKEHUS» €CJIM U UMEET KaKOW-HUOYAb CMBICI, TO
UG OyIydd MPUMEHEHHBIM K TMOAJIEKANIeMy U CKa3yeMoMYy.
Ho mockonpky mospiexarniee u ckazyemoe siistorcst HC mpen-
JIOKEHUS, TOCTONBKY TEPMHUH «UWICH MPEIIOKCHHUS» B TaKOM
MMOHUMAaHUM OKa3bIBAETCS MOJHOCTHI0 CHHOHUMUYHBIM TEPMUHY
«HC mpenmoxxeHnsn» ¥ TeM caMbIM H30BITOYHBIM. MBI IIpenrio-
YyUTaeM BOOOIE HE YMOTPEeONATh TEPMHHA «WICH MpeIoKe-
HUS», TIOCKOJIBKY C HUM CBSI3aHBl YCTOWYHBBIE M HETPaBUIIb-
HBIe» acCOIMAl{, UAYIIHE OT TPAAUINOHHON — W HEBEpHOU
— MOJIETH «WICHOB MPEIUIOAKEHHSD).

4. IlockonbKy MBI HE MHIIEM PabOTHI MO OOIIEMY SI3BIKO-
3HAaHUIO, HAM HET HEOOXOIMMOCTU JIaBaTh OOMIENTMHTBUCTHYE-
CKO€ OTpe/ielIeHHe TTOAJIEKAIIETO M CKa3yeMOTo — JOCTaTOYHO
Oyner, ecu MBI IaJiM UM ONpeJelieHHe, MPUMEHUMOE K aHT-
JTUACKOMY SI3BIKY.

Msr moaraem, 9To Jierde Ha4daTh C OMPEIeNICHUs CKa3yeMo-
ro, TOCKOJIBKY B @HTJIMICKOM SI3bIKE CKa3yeMOe XapaKTepu3yeT-
cs1 bornee YeTKUMU MOP(OJIOTUIECKUMH TIPU3HAKAMU, YEM IO/~
Jexariee, B CBSI3M C YeM aHalHN3 MpeAIoKeHUs ya00Hee Hauu-
HaTh ¢ OOHAPYKEHUS B HEM CKa3yeMoro.

Onpenenenne: ckasyembiM Ha3biBaeTcs HC mpenJioxe-
HHSl, BKJIKYAKOMAasi B ce0sl MNpPeIuKATUBHYIW) (JTHYHYIO)
¢opmy riarosa, xors Ob1 B HyJI€BOM BapHAHTE.
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U3 sToro onpeneneHus Cieayer, 4ro:

1) ckazyemoe Bcerga BKJIIOYAET B ceOs MpeanKaTUBHYIO (op-
My TJIaroia; HO 3TO HE 3HAYUT, YTO OHO CBOAMTCS K TJIAroiy.
MuHuMAaJIbHOE CKa3yeMOe paBHSETCS NPEAMKATHBHOH (opme
IJ1arojia; HO MakCHMaJbHasl BEJIMYMHA CKa3yeMOI'O HUYEM HE
orpannyeHa (MO KpaiiHe Mepe, TEOPETHYECKH), TTOCKOJIBKY
TJIaroJl MOXKET OBITh PacpoCcTpaHeH JIOObIM KOJTHMYECTBOM MOJ-
YUHEHHBIX €My CJIOB;

2) B CKa3yeMOM MOXET OBITH 00J1ee YeM OHA TPCIUKATHB-
Has Qopma rnaroja (MPOCTEHIIUI cloy4ald: COYMHUTEIBHOE
CJIOBOCOYETaHHE, COCTOSAIIECE W3 HECKOJBbKUX IMPEIUKATUBHBIX
(dhopm riarona);

3) MOTYT UMETh MECTO CIIy4ad, KOTJla B CKa3yeMOM B IIpe-
JUKaTUBHON OpMe NMeeTCs TOJIBKO CIy KeOHbIii raron (cM. B
paszese o0 CKazyeMoM);

4) npeaukatuBHas (opMa riarojia B CKa3yeMOM MOXET OBITh
MpecTaBlcHa U HYJeBBIM BapHMaHTOM (zero alternant); 5Tu
cllyyad, TA€ HaJMyhe NpeAUKaTUBHON (hopMBI riarona B cKa-
3yeMOM He MOJAAAETCs] HAaOII0AEHHUIO U JOJDKHO OBITh yCTaHOB-
JICHO KOCBCHHBIM MyTeM (CM. B pazfielie 00 SIIIMITHYECKUX
NPEISIOKEHUSX ), TPEICTABISIIOT OCOOYIO TPYIHOCTD ISl aHAJIH-
3a.

5. Tlocne Toro, Kak JaHO ONpENENIEHUE CKa3yeMoMy, OIpe-
JeTICHNE TTO/JICKAILETO HE COCTaBIsIeT 0CO00r0 Tpyaa.

Onpenesenne: mogiaexamuM HasbiBaeTcss HC mpenJio-
JKeHHUsl, OCTAIOILASICH B NPeAJI0KEeHUHU I0c/Ie BbIlYeTa U3 He-
ro CKa3yeMoro M CBSI3aHHAsl C NPeAUKATUBHOH ¢opmoii riia-
roJjia B CKa3yeMoM TaM, Iie NMOCJeAHAs J0MyCKaeT ITo, PH
MOMOLIH KOPPeCNOHeHIIUHU B JIMIIEe U YHUCJIe.

(O monATHN «KOPPECTIOHACHIINSD) CM. HUXKE).

Takoe onpeneneHue nNpeanoaaraeT, YTo B NPEeIOKECHUH BbI-
JeJsieTcs], B IEPBYIO O4epelib, CKa3yeMoe, T. €. IpeAuKaTUBHAs
(dhopma Tiaroma IIOC BCE MOAYMHEHHBIC €H (B Cilydae Ciry»xeo-
HOTO TJIaroja, BCC BBOJAUMBIC B MPEJIOKEHHUE Yepe3 Hee) CIo-
Ba, ecli TakoBble nmerorcs. Iloanexaree mocne 3Toro ompe-
JeJIsIeTCsl KaK BCE TO, YTO OCTAETCsl B IIPEUIOKCHUH 3@ BBIYETOM
CKa3zyemoro.

B ornnume oT ckazyemoro, B MOJUIEKAIEM HeNb3sl BbIIC-
JIUTh TAKOTO YETKO O(GOPMIICHHOTO MOPQOJIOTHUYECKOTO IICHTpA,
KaKUM SIBJISICTCS TIpeIUKaTHBHAS (opMa IJIarojia B CKa3yeMOM.
Cnoco6b1 MOp]oIOruuecKoro oQopMIICHHUS MMOIEKAILETO B aHT-
JIUHACKOM SI3BIKE MHOTOOOPAa3HEI (CM. B pa3iesiec 0 MOIJIeKAIIeM ).
[lo 3TOM mpwYMHE MBI CYUTAEM IIeNIeCOOOpa3HBIM HAYMHATH
aHaNmu3 MpPEAJOKEHHsS CO CKa3yeMoro (4To MOATBEp)KAAaeTcs
NPAaKTUKOW MpernoiaBaHus sI3bIKa M IEPeBOAa, B TOM YHCIE Ma-
LIMHHOTO IIEPEBOJA.
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Cwm. JI.C.bapxynapoB, «lIpobrmemMa rpaMMaTHdeckoro aHaam3a CTPYKTYpHI
AHITIMICKOTrO MpPEMIOokKEeHU»; Te3ucsl COBEIIaHUs MO0 MaTeMaTHYeCKOW JIMH-
reucthke, JI., 1959, ctp. 75).

II. CKABYEMOE A. OBLLIASI
XAPAKTEPHCTHKA

6. B pycckoil rpaMMaTHYeCKOM TpaauIluu IPUHATO OIpese-
JIATH CKa3yeMO€ KakK TJIaBHBIM YJIEH MIPEAJIOKECHUA, TpaMMaTHIC-
CKHU TIOJYMHCHHBIN TMojyIeKarieMy. Takas (OpMyJIUpOBKAa BHYT-
pEeHHE TPOTHBOPEUYMBA: €CIH CKa3yeMoe — TJaBHBIH YIEeH
MMPpEAJIOKEHUA, TO HETIOHATHO, IOYCMY K€ OHO NOAYMHCHO ITOI-
JexameMy, 100, ¢ TOYKH 3PEHHsI CXEMBl «WICHOB IpeIOXKe-
HUS, TJIABHBIE WICHBI TEM U OTINYAIOTCS OT BTOPOCTETICHHBIX,
YTO HE MMOJYMHSIOTCS TPAMMATHYeCKH HUKaKUM JPYTHM CIOBaM B
MpeIoKeHNU. B cOBpeMEHHON JIMHIBUCTHKE, HAINPOTHUB, IIH-
POKOE pacmpoCTpaHEeHUE IMOIyYrI B3IJIAL, COIJIACHO KOTOPOMY
B TIPEIOKEHUH TPAMMATHYECKH TJIABHBIM YJICHOM SIBIISIETCS
MMEHHO CKa3yeMoe, a MOJUIeKaIlee IOJIHHEHO CKa3yeMOMy .
MBI nonaraeM, 0JHaKo, 4TO CKa3yeMO€ CUMTATh FPaMMaTHUECKH
«0oJee TIaBHBIMY», YeM TOJIeKAIee TaKKe HET TOCTaTOYHBIX
OCHOBAHMIL: caM TOT (aKT, YTO CYLIECTBYIOT apIyMEHTHI B ITOJIb-
3y mpu3HaHUS «0oJiee TIIABHBIMY KaK TOJICKAIIEro, TaK U CKa-
3yeMOro TOBOPHUT Y€ O TOM, YTO HM OfHa W3 3Tux aByx HC
MIPEUIOKEHUS He SBISIETCS caMa Io cede «0oiiee TIIaBHOWY, 4eM
JIpyrasi, HO 4To 00e¢ OHH PaBHONPABHBI U B3aHMO3aBHCHMBI.
OTO BBITEKAET U3 CaMOTO CYIIECTBA MPEIUKATHBHON CBS3H Kak
CBSI3M OTIMYHOHM OT MOAYMHEHHS W CXOIHOW B OTNPENEICHHOM
OTHOLICHUH C COUMHCHUEM, A UMCHHO B TOM, YTO IIpHU MMpEArNKa-
TUBHOM CBS3M, TaK € Kak W Ipu CBA3M counmHuTenpHou, HC
KOHCTPYKIIUHM XapaKTEePU3YIOTCS PaBHOMpPABHUEM, T. €. OTCYTCT-
BUEM IIPOTHUBOIIOCTABJICHUA «TJIABHOI'O» U «3aBUCHUMOTI'0> YJICHOB.

7. B COOTBETCTBUU C JaHHBIM BHIIIE ONPEEIEHUEM CKa3ye-
MOTO MBI YCMAaTpPHBaeM B KaXJIOM CKa3yeMOM aHTJIMHCKOTO
sI3pIKa HAJIWYWE TPEANKATHBHON (opmel rimaroma. dopma 3ta,
Kak OBLIO yKa3aHO, MOKET OBITh MPEACTABICHA KaK dKCIUTUIINT-
HbIM (HEHYJICBbIM), TaK W HYJICBHIM BapHaHTOM; MOCICIHUIN
ciy4ail 6yser paccMoTpeH 0cob0 B pazzerne 00 LU THISCKUX
MPEAJIOKCHUAX. 3):[60]) MBI IOABEPTHEM PACCMOTPEHUIO TOJIBKO
CKa3yeMOoe C SKCIUTULIUTHBIM, T. €. SBHO BBIP&KEHHBIM IJIarojIoM.

' Cm. manp. L. Tesniere, Elements de syntaxe structurale, Paris’ 1959, p. 13.
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[peaukatuBHas Gopma B ckazyeMOM MOXKET MPUHAIICKATH
KaK 3HAMeHATeJIbHOMY, TaK U CJIy:KeOHoMYy riarony. B mepBom
ciydae ckazyemoe HazoBeM mpocThIM (simple predicate). [Ipu-
Mepbl: John smiled; Bill ran away very quickly; etc. B atot xe
TUI MBI BKJIIOYaE€M CKa3zyeMoe, B KOTOPOM 3HaMEHATENbHBIN
rJ1aroj ynotpedjeH B aHauuTHUecKol ¢opme; Hamp.: John has
come; Bill is reading a book,; The letter is being written; ctc.
XOTs B 3TOM ciy4ae, CTpOro roBOpsl B MpeIuKaTUBHON (opme
ynoTpeOJieH I BCIIOMOTraTeNibHbIN riaron (auxiliary verb) —
B HaImWX HpuMepax has u is, — MBI OTHOCHUM 3TH CKa3yeMbIe K
MPOCTHIM, MTOCKOJIbKY Ha CHHTAKCHYECKOM YpPOBHE aHaJHTHYeE-
ckast (popMa ryarojia paccMaTpUBaeTCsi HAMU KakK OJHO IIeJioe, T.
e. {have} V., = V,; {be} Vi, = V,; etc. umu, B 00001ICHHOI
(bopMyIHpOBKE, auX, Vi, = V.

Ecmu npenukatuBHas ¢gopMa B CKazyeMOM IPHHAIJICKHUT
HE 3HAMEHATEILHOMY, a CJIY:KeOHOMY TIaroiy (3a UCKIIOYCHH-
€M YNOMSHYTHIX BbIIIE BCIIOMOTATENIbHBIX IJIArojioB, 00pa3yro-
X aHAJTUTHYECKHUE (QOPMBI), TO MBI UMeeM 0oJiee CIOKHYIO
kapTuHy. Ciry)K€OHBIM TJIaroJioM, YIOTpPeOJICHHBIM B IMpEIHKa-
TUBHOH opMe, MOKET OBITh Kak riaroi {be}— T. H. «CBA3Ka»
(link-verb or copula), Tak u 0UH U3 TPYNIHI T. H. MOAAJBHBIX
rJaarojoB (can, may, must, etc.; CM. HIXKE B pasJiele O CIIOX-
HOM cKa3zyeMoM). B mepBom ciydae, T. €. IpH HAIWYHMU B CKa-
3yeMOM TpeArKaTUBHON (hopMmel Tiarona {be}, ckazyemoe Ha-
30BeM HMeHHBIM (nominal predicate). [Tpumepsi: John is a
teacher; Bill was angry; etc. Bo Bropom ciydae, T. €. Ipu Ha-
JUYUH B CKAa3yeMOM MOJAIBHOTO IJIaroyia, CKasyeMoe Ha30BeM
caoxkabiM (complex predicate). [Ipumepsr: John can speak
English; Bill may have come; etc.

[TonoxeHue OCNOXKHSIETCS TEM, YTO IOCIE MOAAIBHOTO IJ1a-
rojla MOXeT OBITh YIOTpeOsieH HHUHUTHB TJIaroya-CBs3Ku be,
Hanp.: Bill may be angry with me. Takoe ckazyemoe Mbl Ha30-
BEM CJO:KHBIM HMeHHBIM (complex nominal predicate). B
IIPOTHUBOIIOCTABICHUH CJIO)KHOMY HMEHHOMY CKa3yeMOMYy Ta-
KOe cKa3zyeMmoe, B KOTOPOM MOJAIIbHBIN TIaroj BBOJUT WH(U-
HUTUB HE TIJIarojla-CBSI3KH, a KaKOro-mnOo 3HAMEHATEIBHOTO
rmarosa (B TOM YHCIIE W aHAJMTUYECKYI0 GopMy WHPUHHUTHBA),
MOJKET OBITh Ha3BaHO CJIOKHBIM IJIAr0JbHbIM
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(complex verbal predicate). CioxxHOe IJIarojbHOE CKa3zyemoe
MOXeET OBITh OOBEIMHEHO C MPOCTHIM CKa3yeMBIM B EAWHBIN
THII, UMEHYEMBIl TJIarOJbHBIM CKa3yeMBIM; TaKOe CKa3yeMoe
MOYKHO OIpENeNITh KaK CKa3yemMoe, B KOTOPOM OTCYTCTBYET
cBsizka {be} m ynmorpebnsieTcs 3HaMEHATEIbHBIH TJIaroi B mpe-
JIMKaTHBHOU (hopMe M B (hopMe MHPUHUTHBA TIOCIIE MOAAIBHO-
ro rjaroia. MIMeHHoe ckazyemMoe B LIEJIOM TOTAa MOXET OBITh
OTIPE/ICNICHO KaK CKa3yeMoe, B KOTOPOM YIOTPeOIseTcs riiaroi-
cBsizka {be} B mpeaunkaTHBHOH Gopme miu B popme HHPUHH-
THBA TI0CJIE MOAATBHOTO IJIAroa.

Takum 00pa3oMm, Kiaccu(UKaLUs TUIIOB CKa3yeMOro MOKET
OBITH TOCTPOEHA HA CIEAYIOIIEH CHCTeMe OWHAPHBIX MPOTHBO-
MIOCTABJICHUHA:

1) mo npu3HaKy HaJU4YUs CBI3KU: riarojibHO¢ MMEHHOE
-+
2) 1o MpHU3HAaKy HAJIMYUS MOJATBHOTO  HECJIOKHOE CI0KHOE
TImarnmTa*
-+
B nenmom mosydaem ciemyronryro cxeMmy KiIacCuhUKaIum
TUIOB CKa3yeMOI'0 B aHTJIMICKOM SI3bIKE:

VERBAL NOMINAL
NON-COMPLEX John smiled. John John was angry. John
COMPLEX might smile. might be angry.

Bb. [TIPOCTOE CKA3YEMOE

8. Kak sBCTByeT M3 BBILICIIPUBEICHHON CXEMBbI THUIIOB CKa-
3yeMOTr0 B AHIJIMHCKOM SI3BIKE, TEPMUH «IIPOCTOE CKa3yeMoe)
PaBHO3HAYCH TEPMHUHY «HECII0XKHOE TJIaroJIbHOE CKa3yeMoey, T.
€. 03Ha4YaeT CKa3yemoe, He BKIFOYAlOlIee B CBOM COCTaB HU MO-
JAIBHOTO TJaroia, HA MPeAUKaTUBHON (POPMBI IIIaroia-CBs3KH.
B mpoctom ckazyemMoM Bceria MMeeTCsl MpeIuKaTUBHAs (XOTS
OBl ¥ aHaNmUTHYECKas) opMa 3HAMEHATEIHHOTO Tiarona. JTo,
OJTHAKO, HE 3HAYHUT, YTO ITPOCTOE CKa3yeMoe BCeraa CBO AU T -
Cs K MPeIUKaTUBHOM (opMe 3HAMEHATEIILHOTO IJIaroja: €Ciu
CKazyeMoe TpeCTaBIeHO HEe OJHUM TIIaroJoM, HO IENbIM CIIO-
BOCOYETaHHWEM, TO TMpeauKaTHBHas (opma SBISETCS IHIIH
SAPOM CKa3yeMmoro (B ciydae MOJYUHUTENBHOTO CIOBOCOYETa-
HUs) WU OJHOW W3 CUHTaKcuyecku paBHompaBHeIXx HC cka-
3yemoro (B cly4yae COYMHHUTEIBHOTO clloBocoueTaHus). [Ipuse-
JIEM HECKOJIbKO MPHUMEPOB:
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—OJMHOYHBINA rinaroi (B IpoCTOW UM aHATUTHUYE-
cKol ¢opme) B QyHKIHHU CKa3yeMOro:

He smiled. (S. Maugham). "Oh, you've dressed,"
she said. (ib.). Matt drank. (J. Coogan). Ashurst did
not answer. (J. Galsworthy).

—MNOAYHUHHUTENbHOE CIOBOCOUYETAaHHNE B (PyHK-
AW CKazyeMoro (MpeauKaTHBHAS ¢opMa Tiaroia — sSapo Cio-
BOCOUCTAHUS):

He looked at the two ladies with an obsequious
air. (S. Maugham). She sat with her hands nervously
clasped, a spot of colour on her high cheek bones,
listening to what was about to happen below. (ib.).
Someone else seemed to have invented the same ma-
chine years ago. (M. Wilson).

— COYHMHHTEIBHOE CIOBOCOYETAaHHE B (PYHKLMHU CKa3zyemo-
ro:

She blushed and smiled. (S. Maugham). We not
only saw but heard it. (B. Shaw).

B. IMEHHOE CKA3YEMOE

9. N3BeCTHO, YTO BO MHOTUX HEUHAOEBPOIICHCKUX S3BIKAX B
CHUHTaKCUYECKOU (YHKIUH CKa3yeMOTO MOTYT YIOTPEOJAThCS
HE TOJIBKO TJIATrOJIbl, HO M CIIOBA JIPYTUX YacTed pedu — cyliie-
CTBUTCJILHBIC, TMpUJIararCjibHbIC U le. Kor,ua OTH CJIoOBa YIIOT-
peOstroTes B (DYHKIIMH CKa3yeMOro, K UX OCHOBaM MPHCOCHHS-
IOTCSI TPaMMAaTHYECKUE MOKa3aTell CKa3yeMoro — MOpQEeMEl
Jmnaa, 4uciia, BpEMCHH U Jp. (B 3aBUCUMOCTU OT KOHKPCTHBIX
0COOCHHOCTEH CTPOsl KaXAOTo sA3bka). Ho B MHI0EBpOMEHCKUX
SI3BIKAX CJIOKUIIOCH TOJOXKEHUE, MPU KOTOPOM 3TH MOP(EMEI
MOTYT IPUCOEITUHSITHCS TONBKO K CIIOBAM OJTHOW YaCTH PeUd —
rnaroiam. [lomydaetcsi, ctanio ObITh, CBOCOOpPA3HOE TPOTHBOPE-
YKe: ¢ OMHOW CTOPOHBI, CKazyeMoe 005A3aTebHO JOKHO BKITIO-
gaTh B ceOs IiIaroy, ¢ APyrold — BO3HHUKAET HEOOXOIUMOCTH
YHOTPeOISATh B QYHKIMH CKa3yeMOTo U APYT'He YacTH Pedyd U
TPYIIBI CJIOB, [IOMUMO TJIaroia.

' 06 srom cm. WM. Y. MerasuuoB. UNeHbI NPEIOKCHHS U YaCTH PEUH. -
M.—IJI.. 1945.
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<<BBIXOI[)) M3 3TOI'0 IMPOTHUBOPEYUA Haﬁ):[eH B TOM, YTO BO3HUKACT
0co00e ciry)ke0HOe CII0OBO — CBSI30YHBIH IJ1aroJj (CBs3Ka), Ha-
3HAUEHHUEM KOTOPOTO SIBISETCS BBIPAXKCHHE MOKa3aTeNneil HaKIo-
HEHUs1, BPEMEHH U TIp. TIPU CJIOBAX, KOTOpbIE caMu o cebe, 6e3
ITOMOIIIX TAKOTO CIIY>KEOHOTO TJIaroJyia 3TUX MoKa3aTeliel UMEeTh
He MOTyT. TakuM TJ1arojoM B aHIIIMHCKOM SI3bIKE KakK pa3  SB-
nsiercs Tiaron {be}. Utak, konctpyknus tuma is A/N, was A/N
SIBJISIETCS] CKa3yeMbIM, B KOTOPOM FpaMMAaTHYecKHe ToKa3aTe-
M — HAaKIIOHCHUE, BPEMs, JIUIIO, YUCIIO — BBIPAKEHBI B CIIY-
JKeOHOM CJIoBe — Tuarosie {be}, B TO BpeMs KakK JIEKCHYECKH
3HAMEHATENBHBIM AJIEMEHTOM CKa3yeMOTO SIBIISICTCS HETJIaroib-
HbII (MIMEHHO#) 4iieH KOHCTPYKIUH. 371eCh, CTAJI0 OBITh, UIMEET
MECTO CBOETO POJia «pa300IleHHE» IPAMMATHICCKUX U JICKCHYE-
CKHX DJIEMEHTOB CKa3yeMOro: B TO BpeMs KakK B MPOCTOM CKa-
3yeMOM JIEKCHYECKOE 3HaYCHUE BHIPa)KAeTCsl OCHOBOM IJarofa,
a TpaMMaTHYeCKHEe TOKa3aTed — TJIArOJIbHOU (rekcuei
(manp. want-ed, speak-s), B IMCHHOM CKa3yeMOM JICKCHUIECKOE
3HaYEHWE M TPaMMaTHYECKHE IOKa3aTeln pa3oOIleHbI: MepBOe
BBIPAXKACTCS B UMCHHOM YJICHE CKa3yeMOro, a BTOPBIC 3aKperl-
JICHBI 3a TJIArOJIOM-CBSI3KOW {be}, SBIAIONIMMCS, TEM CaMBbIM,
rpaMMAaTHYECKUM [EHTPOM CKazyemoro (Hamp. is angry, was a
teacher, etc.).

10. JToka3aTensCTBOM TOTO, YTO INIaroni-cBsizka {be} sBis-
€TCs TJIaroJIOM CITYKEOHBIM, CITY’KHT TOT (pakT, 4TO, TOJTOOHO
Tr000My CIyKeOHOMY M BCIIOMOTaTeIbHOMY Tiiaroiy, {be} He
BKJIIOYAET B cOCcTaB cBOMX (opM raaron {do}. Cp. Hamp.:

3HamMeHaTeIbHbIH IJ1AroJ CuykeOHbIi IJ1aroJ
oes he go there? Yes, he May he go there? Yes, he
does. He does not go there. may. He may not go there.
o you want to go? Yes, I Has he gone there? Yes. he has.
do. I do not want to go. He has not gone there.
Did he become angry? Yes, Is he angry? Yes, he is.
he did. He did not become He is not angry.
angry. etc.
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Wnaue roBopsi, B citydasx HHBEPCUH, OTPULIAHHS H TIp. COYETa-
HUS TUNA is angry, was there u mp. BeayT ceOs Tak ke, Kak U
TMO0BIE IPyrHe COYETaHUs THIIA «CITYKEOHBIN TIarol + 3HaMe-
HaTEJIBHOE CIIOBO» (B TOM YHMCIIE U KaK aHaUTH4YecKue (HOopMBbl
ryiaroja), Ho HE TaK, KaK 3HAMCHATEJIbHBIC TIJIarojibl (B TOM
gucne {become}, {remain}, {seem}, etc.).

Jpyrum okazaTterbCTBOM CITyKeOHOTO Xapaktepa {be} sB-
JSIeTCsl CYIECTBOBAHUE B AHTVIMHCKOM SI3BIKE COUYMHHTEILHBIX
koHCTpyKiui Tuma: Emily was asleep and snoring. (M.
Mudrick). The young Mexican was at the bar again and al-
ready drinking. (A. Huxley). CiyxeOHbI XapakTep rjaroja
{be} B coueranusx Tuma was snoring, was drinking u um mo-
JMOOHBIX HECOMHEHEH; OTCI0Jla CIEQYyeT, YTO M B COUYETAHUAX
was asleep, was at the bar, etc. rmaron {be} Takxe sSBIICTCS
CITy’KEOHBIM.

11. B xadecTBe CBS304YHOTO Iiiaroja {be} MOXET BBOAWUTH
CITOBO, TIPHHAIEXAIee HETJIarOJNbHOW YacTH pPedd WIH
(penko) HEeMpeAUKATHUBHY 0 (OpPMY IJIarona, a TakKe MOJI-
YUHUTENIBHBIC, COYMHHUTENBHBIC U MPEIUKATHBHBIC CIOBOC O -
YeTaHUSN M NPUIATOYHBIE MNPEANOXKEHUsA. Takum
00pa3oM, IMEHHOE CKa3yeMOe B aHTJIMIICKOM SI3bIKE MOXKET HMETh
CIIEAYIOILYIO CTPYKTYPY:

{be} N is a teacher
{be} NP is a good teacher

E.g.: "He is a great thinker." (M. Wilson). He was
a tall, thin man. (J. Galsworthy). The kitchen was a
whitewashed room with rafters. (ib.).

{be} A is angry
{be} AP is angry with me
E.g.: "Are you ready?" he asked his wife. (S.
Maugham). She was full of enthusiasm. (M. Wilson).
The Gadfly was difficult to convince. (E. Voynich).

{be} Q is sixteen
E. g.: "I was seventeen in October.” (E. Voynich),
{be} I, is nothing

E.g.: "It’s nothing," he said slowly. (M. Wilson).
"This is us," said Thomas. (A. Cronin).
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{be} D is out
{be} 1d is here
{be} DP is over there
E. g.: Lunch was over by half-past one. (K. Mans-
field). "He was there," Brett said. (E. Hemingway).
"The sun’s out," said Josephine. (K. Mansfield).

{be} pN is of importance
{be} p NP is of great importance
{be} p I is with him

E.g.: Every moment was of decisive importance.
(0. Wilde). "Is it someone who was on the boat?"
asked Mrs. Macphail. "Yes, ma'am, she was in the
second cabin." (S. Maugham). Superstition was with
me at that moment. (Ch. Bronté).

{be} b N is as morphemes

E. g.: In linguistic terms the natural interpretation
of the terminal vocabulary is as morphemes. (P.
Postal). Its only function is as adjunct to a following
noun. (B. Strang).
{be} to V is to go
{be} to VP is to go there at once
E.g.: "The important thing is to see." (Th. Dreiser).
To die for her, he felt, was to have lived and loved
well. (J. London).
{be} Ving is working
{be} Vi P is playing chess
E. g.: "There is only one thing in the world worse
than being talked about, and that is not being talked
about." (O. Wilde).
{be} X &Y is a teacher and a leader
E. g.: Celia was pretty and a good companion.
(P. Abrahams). The test was simple but severe.
(M. Wilson).
{be} for N(P) to V(P) is for John to go
{be} for I, to V(P) is for you to go
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E. g.: She insisted that the only solution was for George to
marry her - at once. (R. Aldington). "The only thing to do is for
you to whip him,

Edward." (K. Mansfield).

{be} N(P)’s Vino(P) is John’s going

{be} N(P) Vi, (P) is John going
E.g.: "What’s that? It’s the clock striking."

(K. Mansfield).

I'. CJIOXKHOE CKA3YEMOE

12. Kak ¥ B HIMEHHOM CKa3yeMOM, B CJIOKHOM CKa3zyeMOM
rpaMMaTHYECKUM IICHTPOM CKa3yeMOTO SIBJISICTCS CIIYKCOHBIi
TJIaroji, HO YXKE HE CBs3KAa, a OJWH W3 MOJAJbHBIX TJIaroJiOB.
oy OOIIMM HMMEHEM «MOJATBHBIX»' O0OBEIUHACTCS HEGOMbIIAs
TpyIIa TJIaroJjioB, pe3Ko OTIMYAIOMIUXCS OT BCEX JPYTHX TIaro-
JIOB CBOMMU TpaMMaTUYCCKUMHU TpU3HaKaMu: can / could, may /
might, must, shall / should, will / would, ought, used [ju:st] —
MTOCTOSTHHO MOJIAJBbHBIE TJ1aroiiel; need — MOJANBHEBIN B OIpe-
JIeNIEHHBIX KOHCTPYKIMsX; {dare} — ¢axkyapTaTuBHO MOJab-
HBIH TIaron;, {be} — 3KBUBaJIEHT MoJanbHOTO Tarojia (modal
equivalent) B koHCTpykmu {be} to V/VP 3a uckimouennemM T1o-
ToO ciiy4asi, KOrJa OH sIBIIsieTcsl CBA30YHBIM. OCHOBHBIE (hOpMalTh-
HBbIE 0COOCHHOCTH MOJIAJILHBIX TJIATOJIOB CBOJSATCS K CIICTYFOIUM
nByM: 1) orcyterBue cyddukca {s} B popme 3-T0 IHIa €TUHCT-
BEHHOTO YHCIia
HACTOSIIETO BPEMEHH; 2) OTCYTCTBUE HEMPEAUKATHBHBIX (OPM.
[Mocnennuii mpU3HAK AT MOJANBHBIX TJIAr0JIOB SBISETCS OCO-
OCHHO XapaKTEPHBIM, 00, UMes TOJIBKO IPEIUKATHBHBIC (Op-
MBI, MOJAIBHBIC TJAroJibl aHTJIMICKOTO S3bIKa YIOTPEOISIIOTCS
HCKJIIOYUTEIbHO B COCTABE CKA3yeMOro KaK €ro rpamMMaTHye-
ckuii 1ieHTp. OTCYyTCTBHE Y MONAIBHBIX TJIAaroJioB HeTpennKa-
THUBHBIX (DOPM O3HAYACT TAaKKe, YTO Y HUX HET HUKAKUX aHa-
JauTudeckux ¢popm — nepdekra, MpoJoHKEHHOTO BUAA U Ap.,
a Taxxe GopMm c rimaronioM {do}. B cBs3m ¢ 3TUM MoOmanmbHBIE
TJIarOJIBl UMEIOT JIUIIH T€ (POPMBI, KOTOPBIE CBSI3aHBI C CHHTAK-
CUYECKOHM (yHKIHMEW CKa3yeMoro, a UMEHHO, MPOCThIe (HeaHa-
muTHYecKre) GOopMbl BpeMeHH U HAKJIOHEHU s

! TepMHH «MOATBHBII MBI HCITOIB3YEM 3/6Ch KAK YCIOBHOE HAHMEHO-
BaHMeE CrielU(pUIECKOi IPYIIIbI IJ1aroJioB, He BKIIAIbIBAsI B IO KAKOr0-JIH00
CEMaHTHYECKOI0 collepkanus (cp. Hke. 1. 13, (4)).
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(mpudeM (hopMBI TPOIIEIIEr0 BpEMEHH M COCNIaraTelnbHOro Ha-
KJIOHEHUSI STUX TJIarojoB, MOCKOJbKY OHU OMOHHMHUYHBI, 4acTO
TPYAHO OTTPaHUYUTH NPYr OT apyra). Hexoropwsle MomambHBIE
rnaronbl (must, ought, need, used [ju:st]) UMEIOT BCEro JMIIb
oaHy Hem3MmeHsieMmyto gopmy. Bee atu rpamMmarnueckue ocodeH-
HOCTH MOJAIIBHBIX TJIAroJIOB YKa3blBalOT Ha TO, YTO B COBpE-
MEHHOM aHTJIMICKOM S3bIKE OHH ITPHUCIOCOOJIEHBI K yIoTpebie-
HUIO B OJTHOM CIMHCTBCHHON CHHTAKCUYECKON (PYHKIIMU — CKa-
3yeMoro, Kak TpaMMaTHYeCKHI TIOKa3aTelb 0CO00ro TUma cKa-
3yeMoro (CIIOKHOE CKa3zyemoe).

Kak ¥ B UMCHHOM CKa3yeMOM, B CKa3yeMOM CIIO)KHOM JIeK-
CHYECKHH ¥ TPaMMaTHYECKUi LEHTPBI pa3beMHEHbI. | pamMmmaru-
YEeCKMM LIEHTPOM CIIOHOTO CKa3yeMoro, T. €. CIIOBOM, BKIIO-
JaloNM B CBOIO (hOpMy TOKazaTenw ckazyemoro (MopdeMsr
HAKJIOHCHUS M BPEMEHH), SIBISIETCS, KaK OBbUIO CKa3aHO, MOJaJb-
HBIH rnaron. JIGKCHUeCKUM IEHTPOM CKa3yeMoro B 3TOM CIydae
sBJsieTcsl (B OTIMYKE OT CKa3yeMOro MMEHHOTO0) BCET/ia OJHA U
Ta e hopma — MHPUHUTHB (OJMH WIH C TOJYHHCHHBIMH €My
CIIOBaMH). DTO MOXKET OBITh TakKe WHQUHUTHB CBA3KH {be} +
uMeHHOW uneH. [lociie OONBIIMHCTBA MOMAAIBHBIX TJIAroJoB
(kpome ought, used 1 MOAATBLHOIO SKBHBAJICHTA {be}) HHGUHU-
TUB YHOTpeOisieTcss B HEMapKHUPOBaHHOU Qopme, T. €. 6e3 to.
TakuM 00pa3oM, CTPYKTypa CJIOXKHOTO CKa3yeMOro MOXKET
OBITH M300pakeHa kak mod (to) V/VP, mod (to) {be} X.

E.g.: "We can follow the various steps quite
clearly.” (A. Conan Doyle). At any rate he knew he
could write it better now. (J. London). "Eric says that
you may be coming o New York.” (M. Wilson). "Does
it ever strike you that I might be interested?" (J.
Lindsay). "I must speak, and you must listen. You
shall listen." (O. Wilde). ""Should I tell #im?" he was
wondering. "Yes, I ought to tell 4im.” (A. Huxley).
"Of course 1 refuse. I will have absolutely nothing to
do with it" (0. Wilde). I told him then that he ought to
apply for a rest, but he wouldn't listen 0 me. (R.
Aldington). "You usedn't to talk that way. Oh! Don't
you see, don't you see, you're falling a victim to the
very system you used to run down, the thing you used
to hate?" (A. Cronin). We need go no further with
these ambiguities. (A. Hill),
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They were to have met Canadian guides at a given
rendez-vous, but the guides were not there. (R. Alding-
ton).

13. IlpencraBnsercs HEOOXOMWMBIM CICNATh 3aMEYaHUS
OTHOCHUTEIHHO CJICYIONUX MOJIATBHBIX TJIAr0JIOB:

(1) need. DTOT rIAron SIBJISETCS MOJATBHBIM TOJBKO B TEX
KOHCTPYKIIHSIX, B KOTOPBIX TaK WJIM WHAYe BHIPAKCHO OTPHIIA-
HHe.

E. g.: The condition of Harris need not hold in an
axiomatic syntax. Nor need the calculus reflect any
traditional set of sentence types. (F. Harwood). All in-
stances of ambiguity in constructions with seem and
become can be resolved as adjectives, and none need
be analyzed as past participles. (A. Hill). This trans-
formation need shift the stress of such adjectival con-
structions in context without making any special sub-
stitutions. (R. Lees).

Need sBiseTCS MOJAIBHBIM TJIAr0JIOM TAKXE B IPEIJIOKE-
HUSIX, B KOTOPBIX ymoTpeOisitorcst cnoBa hardly, only, little,
MMEIOLINE YaCTUYHO OTPULIATENBbHOE 3HAUCHHUE.

E. g.: For the present we need on/y make two ob-
servations about linguistic geography. (W. Francis). Of
these also we need say /ittle. (A. Hill).

Hakoner, need kak MOZANBHBIN TJIarojl YIOTpeOIsIeTCS
WHOT'/Ia B BONPOCUTEIbHBIX TPEIJIOKCHHSIX.

E. g.: "Need you be so inflexible, Blanche?" (B.
Shaw).

[Mokazarensmu Toro, 4ro need B 3THX KOHCTPYKLHUSIX SIBIIS-
eTcs MOJAJIBHBIM TJIarojoM, ClyXaT: 1) OTCYTCTBHE Y HETro
cybdukca {s} B dopme 3-TO JHIAa €TUHCTBEHHOTO 4HCIA; 2)
OTCYTCTBHE HENPEIMKATUBHBIX M, CIEIOBATEIHHO, aHAIUTHYE-
ckux Qopm; 3) ynorpebneHne nHGUHUTHBA Mocie need B He-
MapkupoBaHHON ¢(opme, T. e. 6e3 to. IlocmemHuii mpu3HaK,
BIpOYEM, HE SBISICTCS CTOJIb YOEIHUTEIBHBIM JI0KAa3aTeIbCTBOM
NpUHAUIEKHOCTH need K YHCITy MOJalbHBIX TIarojos, 00, Kak
yke OBUI0O OTMEYEHO, HEKOTOpbIE MOAAIBHBIE IJIarojibl NPUHHU-
MarT WHQUHUTHB ¢ t0, © HA000POT, HMHPHUHUTUB O€3 t0 MOKET
YIOTPEOISTHCS U MOCTE TIETIOT0 PsiJia TIIaroJioB, HE SIBIISFOIIUX-
Cs1 MOJTAJIbHBIMH.
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[Ipu oTCyTCTBMM yKa3aHHBIX BBINIE ycIOBUH {need} He sB-
JsieTcsl MOJANBHBIM Taronom, a codyeranue {need} to V(P)
CIeyeT pacCMaTpUBaTh TOTAA KaK OOBIYHOE TIJIarojbHOE CIO-
BOCOYCTaHHWE C OOBEKTHBIM JIOTIOJIHCHHEM — WH(QUHUTHBOM
(WM cnoBOCOYETaHHEM C IAPOM — HHOUHUTHBOM).

E.g.: We shall also need to indicate the meanings,
as precisely as possible, which the structures signal.
(Ch. Fries).

(2) {dare}. Mp1 Ha3BasK 3TOT TAAroa «PaKyIbTaTUBHO MO-
JabHBIMY», HO0 B COBPEMEHHOM AHTIUICKOM SI3BIKE OH MOXET
ynoTpeOsIThes U Kak MoAainbHBIN (T. €. 0e3 {s} B popme 3-ro
JMLa €IUHCTBEHHOTO YMCIia HACTOAIIEr0 BpeMEeHH, 0e3 Hempeau-
KATUBHBIX U aHAMTUYECKUX (OpPM), U KaK OOBIYHBIN HEMOAITb-
HEIH TJ1aroji, UMerommii {s} B opme 3-ro JuIa eTMHCTBEHHOTO
YHCiia HACTOSILIEr0 BPEMEHH M YIOTpeOIsieMblil TakKe B HENpe-
IUKAaTUBHBIX (popmax. [Ipu 3TOM ClieyeT OTMETUTh, 4TO Oolee
OOBIYHBIM (0COOSHHO B Pa3TOBOPHOI pedn) SIBIIETCS ynoTpeoire-
Hue {dare} kaK HEMOJAJIBHOTO, T. €. KaK 3HAMEHATEJILHOTO TJa-
rona. Cp.:

MoaajabHBIH 1J1aroJ 3HaMeHATeILHBIN IJ1aroJ
(crmokHOE CKazyeMoe) (rmaronbpHOE CIIOBOCOYETA-
HHE — MPOCTOE CKazyeMoe)
He dare not speak. He does not dare to speak.
Dare he do it? Does he dare 7o do it? etc.

Brpouem, creayer OTMETHUTh, YTO YETKOTO OTTPAHHYCHHS
KOHCTPYKIHiA ¢ {dare} Kak MOJANbHBIM M KaK 3HAMEHATEIbHBIM
TJIaroJIOM MPOBECTH HEJB351, MOCKOIBKY B COBPEMEHHOM AHTJIHH-
CKOM SI3bIKE TPH3HAKA TOTO M JPYroro B KOHCTPYKIHUSX C
{dare} mepenmko cmemmBatorcs; cp. He dares not speak; He
does not dare speak, etc. Cp. G. Curme, Syntax, p. 25.

(3) {be} to V(P). DTOT 1J1arojl Mbl CYUTAEM «IKBHBAJICHTOM
MOJIAIHOTO» TI0 TOW NMPHYMHE, YTO OH HMMEET TOJIbKO OJIUH
MPU3HAK MOJAIBLHOTO TJIarojia — B KOHCTPYKUUH C MHQUHUTH-
BOM (KpOME TOro ciydas, Koraa {be} sBiseTcs CBA3KOH) OH
YHOTpeOsieTcsl TOJIBKO B MPeIUKATHBHON (TIPUTOM HeaHAHU-
THYECKOM) Gopme.
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Cp.: He is to go; He was to arrive npu HEBO3MOXXHOCTH TaKUX
KOHCTPYKIMH Kak *being to go; *to be to arrive u nmp. OgHako
HOJIHOCTBIO NPUPABHUBATH {be} K MOJAIBHBIM TJIarojaM MEI
HE MOXKEM MOTOMY, YTO OH HE UMEET BTOPOrO TNpHU3HAKA MO-
JanbHOTO Tlarojia — B ¢opMe 3-To Juia eIWHCTBEHHOTO YHC-
Jla HacToAIIETO BpeMeHH {be} Bcerna umeer cypuxkc {s}: i-s.
C npyroif CTOPOHBI, MBI CUHTaeM HENPABMJIBHBIM OTHECE-
HUE K «IKBUBAJICHTaM MOJIAIbHBIX TJIaroyioBy riarojia {have}
B KOHCTPYKIHH C MHOUHHUTHBOM. Takoe OTHECEHHE IMPOH3BO-
JUTCSI B HOPMATUBHBIX TPAMMATHKaX MCKIIOYUTEIHFHO Ha OCHO-
BE OJTHOTO CEMAHTHYECKOTO KpHUTEpHUs, HO 0€3 Kakux-1mdo ¢hop-
MallbHBIX OCHOBaHMH. B koHcTpykuum {have} to V rmaron
{have} He nMeeT HUKAKUX MPU3HAKOB MOJAIBHOTO IJIarojia: OH
MO’KET, B OTIIMYHE OT MOJAJIBHBIX IJIAr0JI0B, yIIOTPEOIATHCS U B
HETIPEeJUKATUBHOM U, CTajo OBITh, U B aHAJTMTUYECKON (opMe.

E. g.: "Watch out!" said Aldo, who seemed to have
to walk in a straight line, by now, or fall. (E. Welty).
Besides, she loved having to arrange things. (K.
Mansfield). I swam out, trying to swim through the
rollers, but having to dive sometimes. (E.
Hemingway).

Kpome Toro, kak u 1000l HeMoaanbHbIN rnaroj, {have} B
3-M JWIle STUHCTBEHHOTO 4YKCJA HACTOSIIETO BPEMECHH HMEET
cybdukc {s}: ha-s. Bce 310 TOBOPUT 0 TOM, 9TO KOHCTPYKITHIO
{have} to V(P) cienyer TpakToBaTh KaK OOBIYHOE IJIArOJILHOE
CIIOBOCOYETAHHE C WHOUHUTHBOM (WJIM CIOBOCOYETAHHEM C
SIPOM — WHOUHATHBOM) B (YHKI[MH TPUTIATONBHOTO alb-
FOHKTA (0OBEKTHOTO TOTIOTHEHUS ).

(4) used. DTOT raron TpaJULUMOHHAS rpaMMaTHKa, Ha00o-
POT, OOBIYHO HE OTHOCHT K 4HciIy MoaambHbix'. Ha camom ixe
nene used [ju:st] UMeeT Bce mMpHU3HAKA MOJAIBHOTO TJIarojia: OH
HE MMeeT HUKaKUX HEMpeIuKaTUBHBIX (GopM (U, cTajo OBITh,
HUKaKUX aHAIMTUYEeCKUX (opm), He uMmeeT {s} B ¢opme 3-ro
TWIa eMHCTBeHHOro uucia. @opMankHo used BO BCeX OTHO-
HICHUSX TIOJHOCTBIO CXOJIEH C TAKMM HEM3MEHSEMBIM MOJIalb-
HBIM TJIAr0JIOM Kak ought;

! Brpouenm, I'. [Toytema pacematpuBaer used (to) B UHC/Ie MOXATBHBIX
TI1aroiioB; cM. ero A Grammar of Late Modern English, p. 65.

156



OTKa3 BKJIIOYATh €r0 B IPYIILYy MOJAIBHBIX CBS3aH, BUAUMO, OT-
YaCTHu ¢ CEMAaHTUYCCKUMHU COO6pa)KCHI/I$IMI/I, O0T4aCTu C TEM, 4UTO
used [ju:st] cmemmBatoT ¢ mpomenmmuM BpemeHeM used [ju:zd]
rimarona {use}, omorpajgoM (HO HE OMOHUMOM) KOTOPOT'O OH
sIBIIsieTCsA. MBI mmoJjiaracM, 4To 110 CBOUM (I)OpMaJ'ILHLIM Impu3Ha-
kam used [ju:st] MOMmKEeH OBITH MPHUYUCIEH K TPYIIE MOJAalh-
HBIX TJIArOJIOB, a KoHCTpykius used to V(P) — paccmarpu-
BaThCA KaK CIIOKHOE CKasyeMoc.

Npumeuganue. CneunpuuHOCTh ceMaHTHKH riarona used [ju:st] He
MOJKET, 110 HAIIEMy MHEHHIO, CIIYKUTh OCHOBAHUEM JUISl OTKa3a MPHYUCIHTH
€ro K MOJalibHBIM riarosiam: riiaron will / would, enquHOMYIIHO TpHU3HABae-
MBI MOJIJILHBIM, TAK)KE MOKET UMEThH 3HAYEHHE TIOBTOPHOCTH, MHOTOKPATHO-
ctu aeiictBus, kak u used. Cp.: "These little things will sappen from time to
time." (K. Mansfield). B cBs3u ¢ 3THM clieyeT OTMETHTb, YTO TPaJUIMOHHOE
Ha3BaHHE «MOJANBHBIN» IJIAroJ CIIeAyeT NPU3HATH HE BIOJIHE YIAuHbIM, MO-
CKOJIbKY OHO HATaJIKMBAET HA CIUIIKOM Y3KYH0 CEMaHTHUYCCKYIO HHTEPIPETa-
[MIO STOW TPYINIBI TJIATOJIOB: HA CAMOM JIeJie STH IJIarojibl BHIACISAIOTCA B
0COOBIi TOAKIIACC TIArOJIOB aHTJIMHCKOTO sI3bIKAa HE B CHIY OCOOEHHOCTEH
CEeMaHTHKH (XOTS U 3TO OOCTOSTENHCTBO, KOHEYHO, HEJb3si COBEPIICHHO
cOpackiBaTh CO CYETOB), a MO CBOMM BECbMA YETKUM (DOPMAILHBIM MPU3HA-
KaM, O KOTOPBIX Peyb ILIa BBILIIE.

JIutepatypa. O ckazyeMoM B aHIIIMICKOM si3bike cM. A. Y. CMupHULKHY,
CuHTakcuc aHrauickoro s3pika, crp. 111 — 137; JI. C. bapxymapoB u
. A. llltenunr, 'paMmaTnka aHIIMHACKOTO fA3bIKa, cTp. 298 — 335; cM. Tak-
ke aucceptanuio A. 5. JleGeneBoii « Tumbl ckazyeMoro B COBPEMEHHOM aHT-
niickoM s3bIke» (M., 1953). 1o Bompocy 00 IMEHHOM CKa3yeMOM CM. TaKKe
JIATEepaTypy, YKa3aHHYIO K pa3zieny «[JlarojbHble CIIOBOCOYCTaHUS C KBaJH-
¢uIUpyomuM TONOMHEHHEM» B TJ. TpeTbeil. O MOmaNpHBIX IJIarojax aHr-
JIUIACKOTO s3bIKa CM. Takxke B kHure R. Long, The Sentence and Its Parts,
Chicago, 1961, pp. 138-151.

1. TIOJIEXAIIEE A.
OBLIAA XAPAKTEPUCTHUKA

14. B otnuyue oT cKa3yeMoro, YeTKO XapaKTepU3yeMoro
B aHTJIMICKOM SI3bIKE (KaK M B APYTHUX MHIOEBPOIICHCKUX) HaHU-
YreM TPEeTUKATUBHOW (OPMBI Tiaroiia (XoTs ObI CITy»eOHOTO),
MOAJIEXKAIIEe HE MMEET CTOJb HEIBYCMBICIIEHHOTO MOpQosoru-
YeCKOro mokasaTess. Bo (hIeKTUBHBIX HHIOEBPONEHCKUX SI3bIKaX
OCHOBHBIM TIOKa3aTelleM TMOAJICKAIET0 SBISETCS HMEHU-
TeNbHBIH MazeX (HOMHHATHB); HO, BO-IIEPBBIX, €ro QyHK-
LU He OTpaHUYeHa yIoTpeOIeHHEM B POJIH MOUIEXKAIIETro, a BO-
BTOpBIX, B AHIJIMMCKOM S3bIKE ()OopMa MMEHUTEIBHOTO Majexa
MUMEETCSl TOJNBKO y JINYHBIX MECTOMMEHHHA M Y MECTOMMEHHS
who.
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[TosTOMY €MHCTBEHHBIM KPHTEPHEM ONpeeIIeHHS MOoIexKaIle-
TO B aHIIMMCKOM SI3bIKE (TIPU OTCYTCTBUH (hOPMBI UMEHUTEITLHOTO
Majexka) BISICTCS KOPPECTOHAEHIIUS € IJIaroJioM-CKa3yeMbIM
(o yem peup moiiger Hmke). Ilopsmok cioB, Takxke CrHocoOCT-
BYIOLIMI BBISIBICHUIO MOAJIEKAIIETO (Cp. TaKue MPHUMEpPHl Kak
John killed the bear — The bear killed John), He MoxeT Bo Bcex
CITydastX CUHMTAThCS JOCTATOYHO HAJCKHBIM KPUTEPUEM BBHIY
YacTBIX B aHTJIMHCKOM sI3bIKE CIydacB MHBEpCHH (IpaBja, orpa-
HUYECHHBIX OTPeeTICHHBIMU YCIOBHAMH).

15. B cuHTakcuyeckor (yHKITUU ITOJICKAIIETO B aHTIIAN-
CKOM SI3BIKE€ MOTYT yIOTPEOIATHCA:
—CYUIECTBUTEIbHBICE U CYOCTAHTUBHBIE CIOBO-
COYETaHUS:

Love filled his soul. (J. Galsworthy). "Dinner will
be ready in a few minutes," she said. (S. Maugham).
The door of the car was opened for them. (A. Cronin).

—CyOCTaHTHBHBIE MECTOHMMCEHU A (IpH HATHINH
(opM nanexa — B UMEHUTEIHHOM MaJIeXke):

He had loved and been loved by a young woman.
(P. Abrahams). "Nobody ever knows anything." (E.
Hemingway).

—TIJIaroJjl B (bopMe I/IH(I)I/IHI/ITI/IBa U TJIaroJIbHBIC
CIOBOCOYCTAHUA C AAPOM — I/IH(l)I/IHI/ITI/IBOMZ

"To see him is to worship him, to know him is to
trust him." (O. Wilde). To develop such habits effi-
ciently demands practice and more practice, especially
oral practice. (Ch. Fries).

—rinaroa B GopMe TEpPYHIHU A W TIAaroJbHEIE
CIOBOCOYETAHHUS CIAPOM —TEPYHAUECM :

"Being adored is a nuisance." (O. Wilde). Being

out in a boat on the river Lea soon makes you smart
at handling a craft. (Jerome K. Jerome).

—I/IH(l)I/IHI/ITI/IBHBIC NpeAUKAaTUBHBIC CIOBOCO-
YCTaHHUA:

"For you to go there just now would be to walk
into a trap with your eyes open." (E. Voynich).
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— T'CpYHAOAWAJIBHBIC NPEOAUKATHUBHBIC CJIOBO-
COUYCTAaHUA:

His having been in practice in this remote Welsh
mining town condemned him. (A. Cronin). "Strang-
ers overhearing us matters nothing." (G. Chesterton).

B. COCTABHOE NOJUIEXKALIEE a. CocTaB-
HOe MoJIesKalee ¢ MpeIBaAPSIOLIUM if

16. B anramiickoM s3pIKe OIMPOKOE PACIPOCTpaHEHHE HMe-
IOT MPE/IIOKEHNS, HAYHHAIOIINECS ¢ MECTOMMEHH it', 3a KOTO-
PBIM CIIEAyeT cKa3zyeMmoe, KaK IIpaBujIo, — UMEHHOE, II0CiIe KO-
TOPOrO, B CBOIO OUYe€pelb, ClieAyeT HH(GUHUTUB, TepyHAUH, T1a-
TOJIHOE CIIOBOCOYETAaHWE C MH(UHUTUBOM WM TEPYHANEM B Ka-
4yecTBe sapa, UHGUHUTUB WM TepYHAUN CBA3KH {be} + mMMeH-
HOH 4JIEH, IPEJUKATUBHOE CIOBOCOYETaHNE — HH(DUHUTHBHOE
WIN TepyHINaNbHOE — WJIU K€, HAKOHEI, MPUAATOYHOE Tpesl-
noxenue. CTpyKTypa Takoro HpeAsioKeHUs] MOXKET OBITh B Lie-
JIOM M300pakeHa KaKk

to V to VP to be Y for N/NP to V/VP

it {be} X { 3?:21’ being Y
N/N’s Viyo/ Vi P Clause

E.g.: It was strange to be hated! (J. Galsworthy). /¢
was necessary to fill in a form at the door and give it
to a military policeman. (G. Greene). It is easy to be
truthful at twenty. (D. Lessing). It was impossible for
the men to get home. (R. Aldington). /¢t is awfully
hard work doing nothing. (O. Wilde). /¢ was nice be-
ing near Freddie and his wife. (A. Cronin). /¢ has
been madness my coming. (O. Wilde).

' Cwm. mucceprarmuo B. C. lenuncoB o «IIpeuIoxKeHus ¢ Hadamb-
HBIM it B COBPEMEHHOM aHTIIMHACKOM SI3bIKe», M., 1962.
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OueBUIHBIM SBJISIETCA TOT (DaKT, YTO MpeIoKeHHs THIa It
was difficult to work wm It is pleasant speaking with him
CTPYKTYPHO ¥ CEMaHTHYECKH COOTHOCHTEIHHBI C MPEIIONKe-
nusimu To work was difficult u Speaking with him is pleasant.
[lepBbIe MOKHO paccMaTpuBaTh Kak TpaHC(OPMBI MOCIETHUX;
TIPOUCXOIAINAS TIPU ATOM TpaHChOPMAIIHS 3aKITFOYAETCs B Iepe-
JBIYKEHNH TIOJIIEKAIIETO B KOHEI] TIPEAIO’KEHNs, B TIOJI0KESHIE
rocyie cKa3yeMoro:

Vinglfvingp 1 Vingfvingp

To ecth, MecToMMeHHE it TOSBISETCS TEpeln CKa3yeMbIM
TONIBKO TOTJa, KOTJIa TOAJIe)Kalee HAaXOAWTCS B ITOJIOKEHUH
MoclIe CKa3yeMoro. 3arem, cliefyeT oOpaTUTh BHUMaHKUE Ha TOT
(hakT, 4TO MOUIEKAIINM B TaKOH KOHCTPYKIIUH SIBJSIETCS TJia-
rojbHasi GopMa — HHPUHUTHB WU TEPYHINH — JTHUOO CIIOBO-
coveTaHue, BKIFOYAIOIIee B CBOW COCTaB MH(GDUHUTHB WU TepPyH-
. UMeHHo 3T Ba ¢akTopa, B 0COOCHHOCTH HEPBBIH, T. €.
MO3UIIMSI TTOJISKAIIET0 MOCcie CKa3yeMoro, U OOBSCHSIOT II0-
SIBJICHUE B MTPEUIOKEHUH MECTOUMEHHH it.

YacTsiMu peud, TUOMYHBIMH 171 yrmoTpeOnenus: B QyHKIHMN
TIOJUTEKAIIETO, SBIISIOTCS CYIISCTBUTENFHOE M CyOCTaHTHBHOE
MecTOMMeHHe. THITHYHOE TOJ0XKEeHHE MOIEKAIer0o — Tepes
CKa3zyeMbIM. B paccmaTpuBaeMbIX k€ HaMH TPEIIOKEHUSX B
(hyHKIM TIOJIeKAIEro yIoTpedieHa IriarojabHasi ¢popMa WIH
CIIOBOCOYETAaHHE, BKIIOUAIONIEe B CBOM COCTAaB IJIaroJbHYIO
(hopMy, T. €. 4aCTh PeUr WM COUECTAHUE CIIOB, JJIsl KOTOPBIX YIIOT-
peOnenue B (GyHKINHU MOJIEKAIIEr0 MEHee TUITMYHO, U YTO ca-
MOg€ TJIaBHOE, PACIOIOKEHHOE TTOCTIe CKa3yeMOoro, YTO OTCTYIaeT
OT OOBIYHOTO TIOPSKA CJIOB AHTJIMHACKOTO MPEIIONKEHHUSI. JTO
TpeOyeT BBeACHUs B MpPEIJIOKEHHE CIYXEOHOTrO CIOBa, POJb
KOTOPOTO CBOJHMIIACH OBl K BHIPRXKEHUIO TpaMMaTHYeCKHUX
nmokazaTeneidl momiexamero. TakKUM CIyXeOHBIM
CIIOBOM M SIBJISICTCS MECTOMMEHHE it, Hecyliee Ha cebe ¢op-
MaJlbHBIE TIOKA3aTeNN TMOAJIeKAIero, a UMEHHO: 1) OHO moMe-
maercs B OOBIYHOM TMOJIOKEHHH TOJUIEKAIEro— mepes cka-
3yeMbIM; 2) OHO HaXOJIUTCS CO CKa3yeMbIM B OTHOIICHUH KOP-
pECIOHACHIINK. B MpeaoxKeHnusx Takoro TUIMa, CTaIO OBITh,
MoJIJIeKaIIee COCTOUT U3 JIByX pa3lellbHO O(OpPMIICHHBIX Yac-
Teit:

! HaroMuHaeM, 9TO pedb HACT O MOBECTBOBATENBHBIX MPEUIOKCHUAX. B
MPEUIOKEHHUSIX BOIPOCUTEIBHBIX it TAKIKE 3aHUMACT MO3UIIUIO TIOUIEKAIIETO
B MPEUIOKEHHUSIX 3TOr0 TUIA — HENOCPEICTBEHHO IOCIE MPEAUKATHBHOM
dhopmel rnaroina: Is it difficult to work?
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rpaMMAaTHYECKOTO IICHTPa — MECTOMMEHHUS it ¥ JEKCHYECKOTO
— WH(UHUTHBA, TEPYHAUS WIH COOTBETCTBYIOILETO CIOBOCO-
gyeTaHus. DTO MECTOUMEHHE it, KOTOpOEe B COOTBETCTBUU C Tpa-
IWIHEH MOXXHO Ha3BaTh MpeaBapsilommMM (anticipatory it), ur-
paeT B MOJJIKAaIIeM pOJIb, TOJHOCTHIO aHAJOTMYHYIO DPOJIU
TJIaroia-cBs3Ku {be} B MMEHHOM CKazyeMOM: MOIOOHO TOMY,
kKak {be} HyXeH TONHKO KaK (DOPMAIIbHBIN ITOKa3aTelh TPCIH-
KaTHBHOCTH TIPH HEIJIAroJIBLHBIX CJI0BaX B (DYHKIIMW TOJJIEKA-
LIero, mpeaBapsiiomiee it sBisgeTcss GOPMAIBHBIM TOKAa3aTeIeM
«CYOBLEKTHOCTI TIPH «HeCYOCTAHTHBHBIX» CIIOBaX B (QyHKIUH
MOJJIeKAIIETO.

Takum obpaszoM, B mpemnoxenusix tuna It was difficult to
work, It is pleasant speaking with him u uM mogoOHBIX TOTE-
JKaIllM  SIBJIAETCS TIPEPBIBUCTAas COocTaBistomas it... to work,
it... speaking with him. Takoe moamexariee MOXHO Ha3BaTh
coctaBHBIM (compound subject). Kak MBI BUanM, cocTaBHOE
MOJUIEKalIee CXOAHO ¢ MMEHHBIM CKa3yeMbIM, TAKXKe COCTOS-
MM U3 Pa3fesibHO O(GOPMIICHHBIX TPAMMATHYECKOTO U JIEKCH-
YeCKOTo LIEHTPOB; Pa3HHIIA 3aKII0YAETCsl B TOM, YTO, BO-TIEPBBIX,
HMMEHHOE CKa3yeMoe He sIBisieTcs (DaKyJIbTaTHBHBIM BapHaHTOM
KaKO-ITM00 KOHCTPYKIIMH, B TO BpeMs Kak COCTaBHOE MO/I-
Jexamee ecTh (QakyIbTaTUBHBIA BapHaHT MPOCTOrO
nojyexaniero 6e3 mpeasapsirorero it (cp.: To work was diffi-
cult — It was difficult to work; etc.); BO-BTOpBIX, COCTaBHOE
CKa3yeMOe BCerja SIBISETCS KOHCTPYKLUEN NPEpPBIBUCTON, YTO
HEoO0s13aTeNbHO (XOTS W BO3MOXKHO) B CIIydae MMEHHOIO CKa-
3yeMoro.

Hpumevanue. J[0Ka3aTeIbCTBOM TOTO, YTO PEIIAOIIYIO POJIb B yHOTpe6-
JICHUH TIPE/(BAPSIONIEro it MrpaeT MOJOKEHUE MOJIEKAILIEro MoCie CKa3yeMoro, Clry-
JKHUT TOT (aKT, YTO MpeABapsrolee it yHnoTpeOssieTcss MHOTJa M B TeX ClIy4asx, Korjaa
MOJUTeKAIIee TPEACTABICHO C Y€ CTBU T €I b HB M MIH CyOCTAaHTHBHBIM CJIO-
BOCOYETAHHEM, HO TIOMEILCHHBIM B IOCTHO3HIMN K cKazyeMoMy. Cp. Harp.:

It was almost amusing the way in which she gradually
thawed to him. (A. Cronin).

0. CocTaBHOe No/AJIexKalIee ¢ peABAPSIOLIUM there

17. CymiecTBYIOT OCHOBaHHsI yCMAaTPHBaTh COCTABHOE IOJI-
JeXxaniee B KOHCTPYKIUH C IPYTUM NPEIBAPSIONIAM CIIOBOM, a
umeHHo, there [DQ]. omorpaduynbiM, HO HEe OMOGOHUYHBIM
anBepbuansHOMy MectouMmenuio there [DEQ]. B mpemmoxe-
HUSX TOTO THMa 3a there ciemyer ckazyemoe, peCTaBIeHHOe
BCer/ia JIMOO HeMePeXoIHBIM IJIarojioMm,
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Harre Bcero (HO He UCKITIOUHTENRHO) {be}, 100 mepexoaHbIM riia-
TOJIOM, HO B (hOpME CTPAJATENBLHOI0 3aJ10Ta, 1100 CJIOBOCOYSTA-
HHEM € OJHMM W3 YKa3aHHBIX THIIOB IJarojiia B Ka4ecTBE s/pa.
3a cka3yeMbIM CIielyeT CYNIeCTBUTEIBHOE, CYOCTAaHTHBHOE CJIO-
BOCOYCTAHUE WITH CyOCTAaHTUBHOE MECTOMMEHHUE, HaXOIAIIeecs B
OTHOIIICHUH  KOPPECTIOHJCHIIMKM C  TJIarojoM-CKa3yeMbIM.
CTpyKTypa Takoro MpEeAJIONECHUS MOXET ObITh B IEIOM H30-
OpakeHa Kak

N/NP
(X) there VoV { 'ND ()

E. g.: There was a long silence. (A. Huxley). There
was something attractive about Irene. (J. Galswor-
thy). On a three-legged wooden stool there sat a tall,
thin old man. (A. Conan Doyle). There seemed a
question in them this time. (J. London). Over the edge
there peeped a boyish face. (A. Conan Doyle). For a
moment there was written in her eyes the desire and
the determination... (Th. Dreiser). There was a sound
of footsteps and June saw Soames. (J. Galsworthy).

Ms1 monaraeM, 4To HauOojee MPUEMIIEMOH SBIISAETCS Tpak-
TOBKa JIAHHBIX KOHCTPYKIIMH KaK MPEAJIOKEHHUH C COCTABHBIM
MOJIEKANIAM, MPEICTABICHHBIM, KAK U B KOHCTPYKIIHH C
NpeABapsIOIUM it, TpepBIBHCTO M cocraBisromiei: there...
a long silence; there... a sound of footsteps; etc. lokazarenbct-
BOM TOTO, 4TO there BXOAUT B MoJyIexKaIee, CIyKUT TOT (akT,
YTO B KpPAaTKUX OTBETaX HAa BOIPOCHI, «PACUICHEHHBIX BOIPO-
cax» (disjunctive questions) u mp., T. €. TaM, TJi¢ B IPEIJI0KCHHH
COXpaHsETCS TOJBKO MOAJIeKAllee-MeCTOUMEHHe U CIIyxKeo-
HBIH rJjaaroJ, there ymorpeGisercs B TOW ke TO3WIHMH, YTO U
MECTOMMEHHUE-IOJUIEKALIEE B IPYTUX THIIAX MPEAJIOKECHHUN.

E.g.: "There’s nothing more, is there?" (A. Cronin).
"There’s a curious smell about here, sir." "So there
is." (R. Aldington).

Takum 00pa3oM, CyIIECTBYET TONHBIA CTPYKTYPHBIN Hapal-
JIETTH3M:
Is he a student? — Yes, he is.

Are there any people at home? — Yes, there are.
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John will not go there, will se?
There is nobody at home, is there?

KOTOPBIN JaeT HaM OCHOBaHHs OTHOCHTH MpejBapsioliee there
K mojiexarieMmy. Ctano ObITh, paccMaTpUBAEMyI0 KOHCTPYK-
U0 MOXHO CUUTAaTh MPEIJIOKCHUEM C COCTABHBIM IOJJICHKA-
MM, B KOTOpoM there Urpaet poiib MPEABAPSIOIIETO CIyKeO-
HOTO CIIOBA B TeX CITy4asX, KOTJa JEKCUUECKHH IEHTP MOIexKa-
miero (CyLiecTBUTENLHOE, CYOCTAHTUBHOE MECTOMMEHHE HITH CO-
OTBETCTBYIOIIEE CIOBOCOYETAHUE) MEPEMEICH B MO3UIMIO T0-
cie ckazyemoro. Pasnuria mo cpaBHEHHIO ¢ KOHCTPYKITHEH C it
3aKJI0YaeTcss B TOM, 4YTO B MpPEUIOKEHHAX c there rmaron-
CKa3zyeMoe HaXOJWTCS B OTHOIICHHH KOPPECTIOHACHIIMU HE C
NPENBAPSIONIAM CIIOBOM, @ C JIGKCHYECKOH YacThIO MOJIIKAIIETO
(T. €. C CyIIECTBUTEIIBHBIM WM CYOCTAaHTHBHBIM MECTOMMECHU-
em); cp.: There is a book on the table — There are books... .
Crano ObITh, TpaMMATHUYECKHE TMOKA3aTEeNU MOIJICKAIIECTO B
9TOM KOHCTPYKIIMH pACHpe/eeHbl, TaK CKa3aTh, «IOTMOJaM)
MEXAY CITy’>KeOHBIM CIIOBOM — TIpeiBapsiiouM there u nexcu-
YEeCKOM YacThi0 — CYNIECTBUTEIBHBIM WM CyOCTAaHTUBHBIM
MECTOUMEHHEM.

Jlurepatypa. Cm. A. Y. CmupHunkuii, CHHTaKCUC aHINIUICKOrO s3bIKa,
crp. 137—163;J. C. bapxynnapos u . A. llrenunr, '(pammaruka anr-
Jickoro s3bika, cTp. 292 — 298; G. Curme, Syntax, Boston, 1931, pp. 3-19.
ITo Bompocy o koHCTpyKIwmsx ¢ there cm. quccepraunio H. II. Kpyne s u -
Ho it «lIpennoxenus, BO3INIABIsIEMBbIE JIEKCHUYECKH JECEMaHTU3MPOBAHHBIM
there, B cOBpeMEeHHOM aHTIIHHCKOM s13b1Ke» (M., 1958); Takke O. Jespersen, 4
Modern English Grammar, P. V11, 3.11-3.26. O KOHCTpYKIHAX C it CM. yKa-
3aHHy0 nuccepranmto B. C. Jlenncopoif; Takke HI. U. lllBapubepr,
JlnqHOE MecTOMMEHHE it B COBPEMEHHOM aHIIIMicKoM s3bike (M., 1955); D.
Miiller, Studies in Modern English Syntax, Winterthur, 1957, pp. 19-21.

IV.ITPAMMATHUYECKAS CBA3b MEXY
HOMJIEKAIIUM U CKA3YEMbIM

18. C TouKH 3peHHs TPaJULHMOHHOW IPaMMAaTHUKH TpaMMa-
THYECKasl CBA3b MEXKIY IMOUISKAIIUM M CKa3yeMbIM HaXOAUT
BbIpa)K€HUE B (popMe T. H. COINIACOBAaHMSI — CKa3yeMoe corJla-
CyeTcs ¢ MoJyIeXxaluM B juie 1 yncie. [lockoabky cornacoa-
HHE XapakTepusyeT, B IMEpPBYIO oOd4epedb, MOTUMHHUTEIBHYIO
CBSI3b, IIOCTOJIBKY TPAKTOBKA OTHOIIEHHUSI CKa3yeMOro K IOJ-
JIeKalleMy KaK COIVIACOBAHUSA NMPUBOJIUT, ECTECTBEHHO, K TOMY,
YTO B TPAAUIMOHHON IpaMMaTHKE, 0COOCHHO PYCCKOH, IPHHSTO
CUHTATh CKa3yeMOE€ rpaMMaTHUYECKH MOAYMHEHHBIM I10JUIE)KAILe-
My.
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Mexay TeMm, OTHOIICHHS MEXAY TMOJJICKANIM M CKazye-
MBIM SIBIISIFOTCS TOPA3/0 00Jiee CIIOKHBIMH, YEM TO KaKETCS Ha
TIEPBBIN B3I, U HE MOTYT OBITh ITOJIBEIEHBI ITOJT CXEMY «COTJIa-
COBaHUS». B CBSI3U ¢ 3TUM NpeACTaBIIETCS HEOOXOTUMBIM Pac-
CMOTpETh HaumOOJIee THUIMYHBIC CIy4Yad U BBIACHUTH, KaKUMU
3aKOHOMEPHOCTSIMU XapaKTEPU3YyETCsl B3aHUMOOTHOIICHUE MEXK-
oy (opMamu mojmekamiero M riaroja-CKa3yeMoro B aHTJIHA-
CKOM SI3BIKE.

A. MOJJIEXKAIIEE - CYIHECTBUTEJIbHOE

19. Eciu B QyHKIMM MOJUTEKAIIETO YIOTPEOIseTCs Cyie-
CTBHUTENIbHOE, TO Haubojee OOBIYHBIM SBIIACTCS COBMAJCHUE
(opMBI YKCIIa TIOJISKAIIETO U IJIaroyia-ckazyemoro. Pazymeer-
csl, 9TO coBmajgeHrne (HOPM UYKCIa TOMJICKAIIET0 W IJaroja-
CKa3yeMoro SIBHO BBIPAYKEHO TOJBKO B TEX CIIy4asX, KOTAa HU B
rJaroiie, HU B CYIIECTBUTEIHHOM HET OMOHUMUM (HOPM UHCTIA.
Cp.:

The day (sing.) was (sing.) hot.
The days (pl.) were (pl.) hot.
The man (sing.) speaks. (sing.)
The men (pl.) speak. (pl.)

The man spoke.
The men spoke.

3neck coBmajeHre (OpM YKCIa TOAJICHKAIIETO W TJaroja-
CKa3yeMoro SIBHO HE BBIPAXKEHO, TTOCKOJIBKY MPOIIEAIICe BpeMs
IJIaroJioB (3a UCKI0YeHHEM {be}) He pazmudaeT popM eITUHCT-
BEHHOT'O ¥ MHOYKECTBCHHOTO YHCIIA.

The sheep was grazing.
The sheep were grazing.

31ech Takke HET SBHO BHIPAKEHHOTO COBHameHUS (popm
YHCIa, TAK KaK y CYIIECTBUTEIBHOTO sheep popMBbI eTMHCTBEH-
HOT'O ¥ MHOYKECTBEHHOTO YHCIIA SBISFOTCS OMOHUMHUYHBIMH.
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OnHako, TOCKOJIBKY U B CIIydYasX OMOHUMHH (pOpM YHCIIa MOXK-
HO yCMaTpHBaTh COBIaJcHUE (OPM MOAJIECKAIIETO U Tiaroia-
CKa3yeMoro, XOTs U He BBIPAXKEHHOE SBHO, CO3/IaCTCs BIIEYATIIC-
HHUE, YTO MEXIY IMOUICKAIIUM U CKa3yeMbIM B aHTJIHHCKOM
SI3BIKE CYILECTBYET COTJIACOBAHHE B YHUCIIE.

20. CymecTBYIOT B aHIVIMACKOM S3bIKE, OJIHAKO, CIIyYaw,
KOTOpBIC HE YKIAAbIBAIOTCA CTOJb JITKO B CXEMy COTJacoBa-
HUS, KOTJa TIPY OJJHOM U TOM K€ CYIIECTBUTENLHOM B (PyHKIIUU
MOJJISIKAILET0 TJaroji-ckazyemoe ymnoTpeOmsercs B (opme To
eIMHCTBEHHOTO, TO MHO)KECTBEHHOro umcia. Cioma OTHOCSATCS
cymectBuTenbHble audience, board, committee, company,
crew, crowd, couple, family, government, group, guard, infan-
try, pair, Parliament, party, people, platoon u nensiii psinx apy-
rux. [IpuBeeM HECKOIBKO IPIMEPOB:

I'naroa-ckasyemoe B popme
€IMHCTBEHHOTO0 YHCJIA

The crowd was cheerful, but
some day they would come in
different mood! (J. Galsworthy).

I'naron-ckasyemoe B ¢dopme
MHOKECTBEHHOT0 YHCJIAa

The crowd were pushing, quar-
relling, joking. (Ch. Dickens).

But all felt that the family was
being ‘rotted’. (J. Galsworthy).

"Well," said Soames, "Parlia-
ment always was a talking
shop." (J. Galsworthy).

A rear guard seldom exceeds
in strength a reinforced rifle pla-
toon. (Field Manual 7-20).

The antitank platoon is assigned
firing position areas. (Field
Manual 7-20).

It was eleven o'clock before the
family were all in bed. (Th.
Hardy).

"Parliament are bound to do
something about it." (J. Gals-
worthy).

"The rear guard are afraid of
everything." (E. Hemingway).

"Why, even a platoon have
been known to hand over their
officers." (G. Greene).

MoxxHO OBLIO 6BI, Ha HCpBBIﬁ B3I, TPAKTOBATH TAaKUC

cliydan Kak OMOHHMHIO JIByX CYIIECTBUTEIbHBIX: OJHO (B Jie-
BOM CTOJIOIE) — OOBIYHOE CYIIECTBUTEIBbHOE, uMeromee Ghop-
MbI KaK ¢JIMHCTBEHHOTO, TaK M MHOXECTBEHHOTO uucia (family
— families), npyroe (B mpaBoM cTonOIie) — OTHOcAIIeecsS K
rpymme T. H. Pluralia Tantum.
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Takas TpakTOBKa, OJJHAKO, ITpUEMIIEMa TOJBKO JJISl CJIOBA PEo-
ple, xotopoe, kak 3ameuaer b. A. Mnbmm', daxruueckn aud-
(bepeHIMpoOBaNOCh Ha JBa OMOHHMA: people; Hapoo, mayus
(MHOX. uncio peoples) u people, sr0du (otHOCsmICecs K Plu-
ralia Tantum). B oTHOIIEHUM ke APYTHX CYNICCTBUTEIBHBIX pac-
CMAaTPHBAEMOM IPYIITIBI TAKYIO TPAKTOBKY MPHHAThH HENb3s, KOO
cioBa Tuma committee, board, family, government, party u ap.
XapakTepU3yIOTCs Kak pa3 TUCTpuOyueil GopM eInHCTBEHHO-
ro 4Mciia BO BCEX OTHOMICHUSX, KPOME COUETaeMOCTH C Tiaro-
JoM-cKa3yeMbIM. VHade roBops, Jaxe B TeX CIydasx, KOrja
cioBa Tuna committee, family u uM mogoOHBIE yIOTpPEOIISIIOTCS
C TJIaroJIOM-CKa3yeMbIM, CTOSIIUM B (pOpME MHOKECTBEHHOTO
Yrcia, OHA MOTYT ONPENENAThCS TOJBKO TAKUMH MPEMO3UTHB-
HBIMH  &JBIOHKTAMH, KOTOpble coderatlorcs ¢  (dopMamu
eAMHCTBEeHHOrO yncna: this committee, that family, etc. Cp.:
The distribution of this subgroup is closely similar
to that of adverbs, and for that reason our subgroup
are often defined as belonging to that form class. (A.
Hill). A couple were married on the 200-foot-high ob-
servation platform of a television tower at Nagoya,
Central Japan, yesterday. (Daily Worker).

Cp. Taxke mpHBeJIEHHBIN BbIle mpuMep: a platoon have
been known to hand over their officers.

CoderaHne ke 3THX CYNIECTBHTEIBHBIX C KBAaHTH(HKATO-
paMHu, BBIPaKAIOUIMMH MHOXKECTBEHHOCTh, KaK TPaBHUIIO, HE
HUMeeT MecTa: Kak oTMedaeT ToT ke b. A. Wnbnmi, Hemb3s cka-
3aTh *twenty family B cMBICTIE «IBaaIaTh WICHOB CEMBI) WU
*many family B cMBICIIE «MHOTHE WICHBI CEMBbHY», TOJ0GHO
TOMY, KaK MOXKHO cKa3aTb twenty police, many people. [Tosto-
My HET OCHOBaHHMI yCMaTpHBaThb B CYIIECTBHTEIBHBIX THIIA
board, family, government, pair 1 uM MoxoOHBIX GOpPMy MHO-
KECTBEHHOTO YHCIIa, JaKe KOTJa OHM COUYETAIOTCS C TJIAarojioM-
CKa3yeMbIM B (opme MHOXkecTBeHHOro uucia. Crano ObITh, B
3TOM CIyd4ae TOBOPHUTH O COTJIACOBAHHWH CKa3yeMOTO C IIOJyIe-
JKaIM B YUCIIC HE TIPUXOTUTCS.

b. TIOJIEXKAIIEE — MECTOUMEHUE

21. B menom MOXHO CKa3aTh, 4TO JJIs OOJIBIIMHCTBA Me-
CTOMMEHHH XapaKTepHa COUYETAeMOCTb C TJIar0JI0M-CKa3yeMbIM

'Cwm. «CoBpeMeHHbIN aHMUHCKUHN A3bIKY», M., 1948, cTp. 111. 2 Tam
xke, crp. 110.
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100 B opMe eIMHCTBEHHOrO uucia (Mecroumenus I, he, she,
it, each, one, everything, something, nothing, everybody,
somebody, nobody, etc.), mi6o B (opmMe MHOXKECTBEHHOTO
yhucia (MecrouMenus we, they, both, some, any, etc.)l. OnHako,
KaK U Yy CYIICCTBUTENBHBIX, MBI BCTPEYaEM Yy MECTOMMCHUU
Cllydyau, KOT/ia OJlHA U Ta e (opMa UMeeT mpH cebe riaron-
ckazyemoe B (opMe TO €IMHCTBEHHOTO, TO MHOXXECTBECHHOI'O
yucina. K Ttakum mecroumenusM otHocsaTcs all. none u who.

Cp.:

1aroyi-ckazyeMmoe B popme Inaron-ckazyemoe B (opme

€IMHCTBEHHOr0 YN C/Ia MHOKECTBEHHOI'0 YHCJIa

All is well that ends well. How-why questions are marked
by the presence of one of the
following interrogative

words... All serve as non-
adjuncts. (D. Bolinger).

s none of these theories None of the types of grammars

provides analysis or under- considered above are ade-

standing of this notion. (N. quate. (E. Bach).

'ho is with him to-day? (0. What is The Season and who

Wilde). are concerned with it? (Daily
WflVl’DV)

OnsATh-Taky, repe; HAMH CTOHT JTUJIeMMa: JTH00, TIHITAsICh CO-
XpaHUTh HENPHUKOCHOBEHHBIM IOHITHE «COTJIACOBAHUS» IOJIE-
JKAIIero M CKa3yeMmoro, NpU3HATh HAIWYHE B MOCIEIHEM CITy-
yae OMOHUMHYHBIX (opM uncia Mecroumenuit (all sing. — all
pl. u T. x.), MO0 WpPU3HATH, YTO TOBOPUTH O COTJIACOBAHUH
(dopM B 3TOM citydae He ciemyeT. Mbl cuntaeM Ooee mpuemIe-
MBIM BTOpPOE pELICHHE.

B. IOJJIEXKAIIEE — CYBCTAHTHUBHOE CJIOBOCOYETAHUE

22. B ciy4ae ecii B pyHKIMH MOUIEKAIIETO YITOTPEOICHO
CyOCTaHTHBHOE CJIOBOCOYETaHHUE, (popMa Iiiaroyia-cKka3zyemoro,
©CTECTBEHHO, B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB COBMamaeT ¢ (hopmoi
CYILIECTBUTEIHHOTO-S1pa CIOBOCOYETAHMS.

' BripodeMm, u 37€Ch HMEIOT MECTO MCKIIOUEHHS; cp. Hamp.: Everybody
had stopped talking and were devouring me with glittering eyes. (J. Braine).
Cwm. taxxe O. Jespersen, A Modern English Grammar, P. 11, 6.44.
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E.g.: An important group of coordinators consists
of words functioning in linked pairs. (B. Strang). These
particular channels of idiom formation are favored in
English. (Ch. Hockett).

[Moatomy u 37€Ch TpaaUIIMOHHAS IpaMMaTHKa yCMaTPUBACT
coriacoBanue. (O cmoBocodeTaHusX ThIra a number of Ns, a lot
of Ns, the majority of Ns, etc., cMm. B 1. 16 TJ1. TpeTheid).

Ho ecnu naHHBIN ciiydaii MOXKeET ObITh TOJBEACH IO/ MOHS-
THE COTJIACOBAHHUS, TO 3TO HEBO3MOXHO C/ENAaTh B OTHOIICHUU
MPENIOKCHUH, B KOTOPHIX B (DYHKIIUHU MOJJICKAIIETO yIOTpeO-
JIEHO CYyOCTaHTHBHOE CJIOBOCOYETAHUE C aJBIOHKTOM — KBaH-
TU()UKATOPOM MHOKECTBEHHOCTHU (YHCIIHUTEIBHBIM, KPOME ONe)
U SPOM — CYIIECTBUTEIBHBIM B (JOPME MHOKECTBEHHOT O
gucina (00BIYHO — W3 CEMaHTHYCCKOW TPYIIIEI CJIOB — HauMe-
HOBAHMU €TUHUI] U3MEPEHUS BPEMEHH, PACCTOSHUS WK JCHEK-
HBIX CyMM), a TIpEJMKaTHBHAS ()OpMa TIaroina-cKka3yeMoro ymot-
pebiiena B popme, HAMPOTHB, EMMHC TBEHHOT O YHUCIIA.

|l

E.g.: "Twenty years is a long time," muttered So-
ames. (J. Galsworthy). "Five cents is still due me." (J.
London). There was nearly thirty years of difference in
age and they might easily have been taken for father
and daughter. (A. Christie).

[Mpuxonutcss mpU3HATH, YTO B 3TUX MPEIJIOKCHUIX TMOJIe-
KAIIUM SBJISETCS CyOCTaHTUBHOE CIIOBOCOYETAHUE C SAPOM —
CYILIECTBUTEIGHBIM, HMEIOLIIMM SIBHO BBIPQKEHHBIC MPH3HAKH
MHOXECTBEHHOT0 4ncia (Mopdpema {s}, coueTaeMoCTh C YHMC-
JUTENBHBIM — KBaHTH()HUKATOPOM MHOKECTBEHHOCTH), B TO
BpeMsl Kak IJIaroj-ckasyemoe ymnorpeOineH B (opme equHCT-
BEHHOT'O YHCJa, T. €. HA O KAKOM COTJIACOBaHUH B YHUCIE 31€Ch
HE MOXET OBITh ¥ PCUH.

I'. IOJIEXKAIIIEE — COUMHUTEJIBHOE CJIOBOCOYETAHUE

23. Ecnu nojuiexaiiee MpeyioKeHNs NMPeACTaBIeHO COUYH-
HUTEJIbHBIM CJIOBOCOUYETAHHEM, TO NpeIUKaTHBHAs (opma riiaro-
JIa-CKa3yeMOro MOJXKET, ONATh-TaKH, ObITh POPMON KaK eIUHCT-
BEHHOT0, TaK ¥ MHO>KeCTBEHHOT0 yncina. Cp.:
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I'naroua-ckasyemoe B gopme
€IMHCTBEHHOT0 YHCJIA

The village and the white-
towered church was small in
the sunshine. (D. Lawrence).
Their happiness and pride was
so great that they could show
it only by saying "oh" or "ah".
(M. Wilson).

Yet at this very time their
friend and defender is darkly
groping towards the solution.
(R. Fox).

The precept as well as the
practice of the Primitive
Church was distinctly against
matrimony. (0. Wilde).

I'narosi-ckazyemoe B dopme
MHO3KeCTBEHHOT0 YHCIa
Elizabeth and George were
very young. (R. Aldington).

"Douglas and I are so won-
derfully happy together." (A.
Christie).

Animate and inanimate are
gender classes. (Ch. Hock-
ett).

Logic, as well as the military
geniuses, show that the most
dangerous adversary must be
conquered in a decisive fash-

ion. (Military Review).

Takum 00pa3om, H B 3TOM CiIydae HET OCHOBaHUI TOBOPHTH
0 COIVIACOBAaHMH IJIaroja-cKazyeMoro ¢ IOAJEKaIM, TaK Kak
(hopma yucna TIaroja MOKET BapbUPOBATHCS NIPU OJTHOW U TOH
xe (hopMe MOJIeKAaIIEero.

24. Bce ckazaHHOE, MPECTABISIETCS, AOCTaTOYHO YOeIu-
TENBHO TOBOPUT 00 OTCYTCTBUH (hOPMATTLHOTO COTTIACOBAHMS CKa-
3yeMOro ¢ MOJJIeKAIllUM B aHTJIMMCKOM S3bIKE. XOTSI C TOYKH
3peHHs KOJIMYECTBEHHOM Clyyaw coBHaieHHs (GopM uuciaa u
JMLA TOAJIEXkKAWIero M IJaroyia-ckasyeMoro BCTPEYaroTcs Ha-
MHOTO Yallle, YeM CIyYaH PacXOKICHHUs, KPUTEPHA YaCTOTHOCTH
B 9TOM ClIydae HE MOXKET OBITh MPH3HAH PEIIAIOIIUM: CaM IO
cebe (pakT BO3MOKHOCTH PACXOXACHUS B (hopMax yke roBO-
puT 00 OTCYTCTBUU IOJYMHEHHS CKa3yeMOTO IMOAJIekKAIEMY H
0 Hanumuuu OoJiee CIOKHOTO OTHOLICHUS MEXAYy HuMH. [lpu
3TOM, YTO OCOOEHHO Ba)KHO, pacxoskacHue (Gopm uncia moase-
JKALIEro M IJ1arojia-CKa3yeMoro BCeraa sIBJSIETCS] CeMAHTHYeCKH
MOTHBHPOBAHHBIM: BBIOOpP (OPMBI TJIaroiia-CKazyemMoro He
MPOU3BOJIEH, HO omperiesisieTcsi pakTopaMu, BBIXOISLIMMHE 32 paM-
KM 9ACTO (hOpMaATLHO-TPAMMATHICCKUX COOTBETCTBHU. Tak, ec-
¥ B GYHKIUH MOJJIKAIIETO B NMPEUIOKEHHN YIOTPEOIISIOTCS
ciosa tuna family, board, company, pair u T. 1.,
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TO IJIaroj-ckazyeMoe ymnoTpeoisercs B (hopMe MHOKECTBEHHO-
ro, a He €IWHCTBEHHOTO YHCIIA JIMIIb TOTAA, KOrJa B JIEKCHUe-
CKOM 3HAYCHUH CYIIECTBHUTEIBHOTO — MOJICKANIETO MPEAo-
KCHUSI BBIPaKCHA MHOKECTBEHHOCTb: MOXXHO CKa3aTh, YTO
CEMaHTUYECKasi CTPYKTypa 3TUX CYIICCTBUTCIBHBIX KakK Obl
BKJIFOUAeT B ce0sl B TAKOM CIIydae «CeMy MHOMKECTBCHHOCTHY.
Cp.: family — unenst cemvu,; board — unenwvt npasnenuss u T.
1. Ecnm ke, Ha000pOT, CIIOBOCOUETAHUE C CYLIECTBUTEILHBIM BO
MHO)KECTBEHHOM YHCJIE CEMaHTHUECKH O3HAuaeT eJUHOE IIeNoe
(Harp. mepuo BpEMEHH, CYMMY JICHET), TO | TJIaroj-cka3zyemoe
ynotpebnsercs B popme equHcTBeHHOT0 uncia: Twenty years
is a long time; Fifty pounds is a very large sum; etc. To e ca-
MO€ MOXKHO CKa3aTh W OTHOCHTEJBHO IPYTHX PacCMOTPEHHBIX
BBINIE CiTydaeB. Tak, eclii COUMHHUTENBEHOE CIIOBOCOYCTAHUE CO-
CTOUT M3 JBYX CYIIECTBUTEIBHBIX, UMEIOIINX OJUH M TOT K€
pedepeHT, T. e. 0003HAYAIOIIUX OJMH M TOT YK€ MPEAMET WU
omHo m TO ke ymno (their friend and defender), nmm xe ecmu
onuH pedepeHT sABjsieTcs YacThio apyroro (the village and the
white-towered church), To rmaron-ckazyemoe ymnorpednsercs B
(dopMme eqUHCTBEHHOro urcia. Ecimu xke 00a CyniecTBUTEIBHBIX
— COCTaBJIIONINX COYMHUTEIBHOTO CIOBOCOYETAHUS, COCIH-
HEHHBIX NPH MOMOINU coro3a and, 0003HAYAIOT OBYX pas3iny-
HBIX, pa3nenbHbeix pedepentoB (Elizabeth and George, animate
and inanimate), TO TIaroj-ckazyemMoe yroTpeomsiercs B ¢popme
MHOKeCTBEHHOro uucia. Hade roBops, BBIOOpD (OpMBI CKa-
3yeMOro ompeaesnsieTcs 31ech He MOp(OIOTHUECKUMU, a CeMaH-
TUYECKHMH XapaKTEPUCTHKAMU MOJIEHKAIIETO.

Hrak, MOXKHO cKa3aTh, YTO B MpeioxkeHusx Tumna The fam-
ily were in bed, Elizabeth and George were very young, etc.
M TIOJIJIXKAIIEE, U CKa3yeMOe BBIPAXKAIOT MHOKECTBEHHOCTh, HO
B TIOUISKAIEM 5Ta MHOXKECTBEHHOCTh BBIPaKEHA JIEKCHKO-
CEMAHTHYECKHM, a B CKa3yeMOM — IpaMMaTH4YecKuM (Mop-
¢donoruyeckuM) criocoboMm. MHave roBops, MEXIy MOIIEkKa-
UM U CKa3yeMbIM HeT (OpMAaTbHOTO COTJIACOBAaHMS, HO €CTh
CBSI3b, BBIpAXXCHHAs 0COOBIM, crieiugpuueckuM crnocodoom. Ta-
KYIO CBSI3b MBI, B OTJIMYHE OT COIJIACOBaHUS, HA30BEM Koppec-
noHaeHuueid (correspondence). KoppecnoHmeHIuio, crajio
OBITb, MOXKHO OIPEJCITUTh KaK COOTBETCTBHE ()OPMBI HHMCJIA M
JIMIA TJ1aroJia-cKazyeMoro ceMaHTHKe YHCJIa W JIMIA, BbIpa-
JKEHHO# B TO/JIeKaIeM. JTa CeMaHTHKA 4uclia U Juia («cema
SIMHCTBEHHOCTHY, «CeMa MHOXXECTBEHHOCTU» W TIp.) B TOJJIC-
KalieM MOXET ObIThb (OPMAIBHO BBIpaKeHa JUOO MPH MOMOIIH
MopdoIIOTHYEeCKUX TToKa3artenel (Mopdema Jncna),
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0o Ke uepe3 JIEKCHYECKOe 3HAYEHUE CJIOBA WIIH CJIOBOCOYETa-
HUs. B rmarose-ckasyeMoM ke 3Ta ceMaHTHKa (ceMa eJUHCTBEH-
HOCTH WJIM MHOKECTBEHHOCTH) BBIpakaeTcsi Bcerna Mop(hoioru-
Yyeck (MopdeMaMu JIMIla W Yuclia TJiarosia) jJu0o BooOlie He
BhIpakaeTcs (Hamp. B (hopMax MpoILIeNIero BpeMeHH BeeX IJia-
roJioB, Kpome {be}).

IIpumeuanne. I[IpemaraemMasi HaMy TPAKTOBKA CHHTAKCHYECKOW CBSI3U
MEXIy MOMIEKALINM U CKa3yeMbIM MOXET OBbITh MOBEPrHYTa KPUTHKE B TOM
OTHOILLIECHHH, YTO OHA MCXOIHUT HE M3 IPaMMATHYCCKHX, a M3 CEMAaHTHYECKUX
kputepueB. Takoe Bo3paxxkeHHe, OiHaKO, ObUIO OBl HempaBoMepHbIM. KoHeuHo,
CyLIECTBUTENBHBIE THIIa committee, family, government u mp. sSBISIOTCS HE
YHCTO CEMAaHTHYECKUM, a TPAMMATHYECKHM IO/IKIACCOM CYLIECTBUTEIbHBIX,
(opMasbHOM 0COOCHHOCTBIO KOTOPBIX SIBISIETCS KaK pa3 BO3MOXKHOCTh COUe-
TaTHCS C TIIAr0JIOM-CKa3yeMbIM, UMEIOIMM (OopMy KaK €IMHCTBEHHOTO, TaK U
MHOXKECTBEHHOT0 4ucna. OJHAKO HEBO3MOXKHO 1aTh Kakoe-mubo (hopMmanbHoO-
rpaMMaTH4YecKoe MpaBUiIO BbIOOpa (JOPMbI YMCIIA TIIaroja-cka3syeMoro B Ta-
Kux ciaydasx kak The Government was present — The Government were
present 1 UM MOJOOHBIX: MOITOMY MBI JIOJDKHBI IIPU3HATH, YTO (OpMa YHCIIa
rjaroja MpH MOMJIEKAUIUX TAaKOro poja sBIsieTcss CBOOOAHO H30upaemoit
(freely choosable) no oTHOmEHHIO K QopMe YKcIa HMOMJIESKAIIECTO; MPUHA-
JIeXHOCTh ke Tojuiekamero (Government) K CyIIECTBUTENBHBIM JAQHHOTO
rpaMMaTHYECKOro IMOAKIAcca (3aJaBaeMOro B y4eOHHMKax TpaMMATHKHU CITH-
CKOM) JIMIIIb OOYCJIOBJIMBAET caMy BO3MOXKHOCTb TaKOro cBoOOAHOro (rpam-
MaTH4ecKH CBOOOIHOr0) BHIOOPA, HEBO3MOXKHOTO B OTHOLICHHU IPYTHX CY-
mectButensHbIX (cp. The teacher was present, Ho e *The teacher were pre-
sent). CemanTnueckas (GpopMyIMpPOBKa 3[€Ch, BUAUMO, HeM30E)KHA JIUIIb B
TO Mepe, B KaKOW MBI XOTUM JaTh HanOosee oomiee mpaBuiio; GopMatn3aiis
K€ ITOr0 IMpaBmia MPOU3BOAUTCS MYTEM 33/aBaHUS CHUCKA IOJICKALIMX
(cI0B, TPYHII CIIOB M THUIIOBBIX KOHCTPYKIMH), YHOTPEOJIIEMBIX C TOH WIIH
MHOH (OpMOH II1arosa-ckazyeMoro (4To M MMEeT MECTO BO BCEX HOPMAaTHB-
HBIX I'paMMaTHKax aHTJHHCKOro si3bika). OJJHAaKO M MPU TaKOM IIOJIXOJE CIIy-
Yay rpaMMaTH4ecKH (HO pa3syMeeTcsi, He CEMaHTH4ECKH) CBOOOJHOrO BBIOOpa
¢dopm umcia riaarona-ckasyemoro (Tuna BeienpuseaeHnsix The Government
was / were present; the village and the church was / were small) ne moryr
OBITh, BUIUMO, ITOJTHOCTHIO (POPMATN30BAHBL.

bnmxkaiiiueld aHanorvel SIBJICHHUIO KOPPECIIOHIEHUUH TMOZJIE-
JKAIETO M CKa3yeMOoTro SIBJISIOTCS, OYEBHIIHO, CIy4auh KOoppec-
MOHJIEHIINHA (OPM BPEMEHH TJIaroja M Hapedwil BPEMEHH; Cp.:
He arrived yesterday — He arrives tomorrow, npu HEBO3MOXK-
Hoctu *He arrived tomorrow wnmm *He arrives yesterday. U
3/1eCh HE MPUXOIUTCA TOBOPHUTH O «COTIACOBAHUM», HOO Hape-
YMsl HUKAaKUX TPaMMaTHYeCKUX ()OPM BPEMEHH HE MMEIOT; OJTHAKO
HECOMHEHHO CYIIECTBYET COOTBETCTBUE (DOPMBI BPEMEHU Iiia-
rojia-cka3yeMoro CeMaHTHKe BPEMEHH, BRIPAKEHHON B HApECUHH
WM JPYTOM MPHUTIarojbHOM PacIupEeHUH.
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JIureparypa. Cm. muccepranmio b. A. Jlanu gy ca «IIpobnema corna-
COBAHMS CKa3yeMOTO C IIOJUISKAIIM B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM S3BIKE»
(M., 1959); taxe O. Jespersen, 4 Modern English Grammar, P. 11, 4.811-
4.972; 5.161-5.167; 6.31-6.71; G. Curme, Syntax, pp. 49-61; E. Kruisinga, 4
Handbook of Present-Day English, P. 11, 3, 2132-2152; E. Nida, A Synopsis of
English Syntax, pp. 109-113; G. Wendt, Syntax des heutigen Englisch, 11. Teil,
SS. 27-59.

V. CTPYKTYPHBIE THUIIbI IPEIJIOKEHUIA

25. McxomHBIM, 3JI€eMEHTApPHBIM TUTIOM TPEIOKEHUS SIBIIS-
€TCsI, OYEBUIHO, MTPOCTOE TIOBECTBOBATEIHHOE MPEATIOKEHHE C
nocienoBatenbHocTelo HC «momiexamee — ckazyemoey, C
SKCIUTAITUTHO BBIPRKEHHBIMH OOCHMH COCTABIISIONIUMHE, THUIIA
Birds fly, John smiled, I live in London, 1 am reading a book,
These books are very good, etc. Bce npyrue cTpykTypHBIE THITBI
NpeISIOKEHUH CyTh HE YTO MHOE, KaK TpaHCc(OpMBI 3TOrO HC-
XOJTHOTO THWIA, 00pa30BaHHBIE OT HEro IPH TOMOIIW OIpese-
JICHHBIX AJIEMEHTapHBIX TpaHchopMaruii (TlepecTaHOBOK, 3JUIHTI-
COB, 00bEIMHEHNSI HECKOJIBKUX MPEIIOKEHUH B OHO U T. 11.).

B 3aBucuMocTH OT XapakTepa OTHOIICHUH MEXIy yKa3aH-
HBIM SIIEPHBIM THIIOM TPEUIOKEHUS W ero TpaHchopMaMu
MOYKHO HAMETUTh HECKOJIbKO TIOCKOCTEH KIIacCU(PUKAINU MPO-
CTBIX NPEIOKEHUH MO CTPYKTYpHBIM THmaM. Kaxkmas Takas
KJTaccu(UKaIis MOXET OBITh MpEACTaBiIcHA KaKk OMHApHAs OIl-
MO3ULIMSA, MAPKUPOBAHHBIM YICHOM KOTOPOU SIBISIETCSL CTPYKTYp-
HBIH THN TIPEASIOKEeHUs, 00pa30BaHHbIA OT YKa3aHHOTO sACPHO-
TO TUMA TOCPEJCTBOM KaKOH-THOO ompeseNieHHON TpaHcdopma-
MU, & HEMapKUPOBAHHBIM HYJIEHOM — CTPYKTYPHBIA THI, Xa-
pakTepu3yeMblii OTCYTCTBHEM JaHHOW TpaHcopmanmu. Haubo-
Jiee CYIIECTBEHHBIMHU SIBJISIOTCS (B paMKaxX IMPOCTOTO TPEAJio-
JKEHUsS) NIBE CJCAYIOIIME OIIO3MINH: 1) «HEHMOOyIHTEIThLHOE
MIPEIOKEHNEY (C BHYTPEHHUM TOJIPA3JICICHUEM «ITOBECTBOBA-
TENBbHOE TPEIIOKEHHE» — «BOIPOCUTENBHOE MPEIIOKEHHE )
— «noOyIUTENEHOE TIPEMIIOKEHUE»; 2) «HEIUIHINTHISCKOES
(moHOE) MpeAToKEHNE» — «IUITUNTHYECKOE (HEMOJIHOEe) Tpe-
JIOKEHHEY.

A. HEIIOBY IUTEJIBHBIE U IIOBY AUTEJIBHBIE ITPEJIJIOXKEHM A

26. [lpunsaTo KIaccupUIUPOBAThH MPEATIOKEHHUS Ha MOBECT-
BoBaTeJbHBbIE (declarative sentences or statements), Bompocu-
TeqabHbIe (interrogative sentences or questions) u mooyaH-
TeJbHbIE (imperative sentences or requests).

172



Mexny TeM, cieayer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TOT (hakT, 4TO
NoOyUTENbHBIE TPEUIOKEHHS 110 LIEIOMY PSLy TPU3HAKOB Pe3-
KO TIPOTHUBOIOCTABICHB! MNPEIJIOKEHUAM KaK BOIPOCHTEIBHBIM,
TaKk ¥ TIOBECTBOBATENbHBIM. lIpexxae Bcero, B MmoOyIUTENBHBIX
NPEIUIOKEHUSIX TJIaroji-CKa3yeMoe MOXKET YIOTPeOsThCS B Ol
HOM eIMHCTBeHHOW ¢opme — B (opmMe mmmnepaTupa, B TO
BpeMsl KaK B IPEUIOKEHHUAX IOBECTBOBATE/IBHBIX U BOIPOCHU-
TENBHBIX (POpMa IIIarona-cKkazyeMoro MoXeT ObITh JIF00oH (KpoMe
(hopMBI UMIIEpaTUBa) — KaK WU3BSIBUTENBHOTO, TaK U cocjara-
TEJIPHOT'O HAKJIOHEHMS, KaK HACTOSIIEro (HEMpOIIEIIero), Tak
Y TPOIIEJIIET0 BPEMEHH; 3TO MOXKET Takke ObITh (opmMa Mo-
JaTBHOTO TJIarojia, KOTopble BOOOIEe He YIOTpeOIsIoTCs B Ipe-
JIOKeHUIX moOyauTenbHbIX. [lanee, B MOOyAUTENBHBIX MPEAsIo-
KEHUSAX TOJUIeKAIINM, KaK IIPAaBUIIO, SIBJISETCA BCErga OIHO U
TO %€ CJI0BO — MECTOMMEHHE 2-TO JIMIA you', B TO BpeMs KaK B
NPEIUIOKEHNUAX TTOBECTBOBATEIIBHBIX M BOMPOCUTENIBHBIX MOJJIE-
JKalee MOXKET ObITh JIIOOBIM U3 PACCMOTPEHHBIX BBIIE THIIOB.
Hakonen, s o0y IUTENbHBIX MPEITOKESHUNH TUITHYHON SIBIIS-
eTCsl DJUITMIITHYECKAst CTPYKTYpa, T. €. MOJIeXKAIee You B HHUX
IPEACTaBIEHO OOBIYHO, XOTS U HE BCErla, HyJEBbIM BapHaH-
TOM, O YEM peub MOHAET HWXKEe. Bce 3TH NpU3HAaKKU XapakTepu-
3YIOT CTPYKTYpPY NOOYIUTENBHOTO MPEIJIOKEHHs KaK BechMa
crennprUecKyo, OTJIMYAIOMIYIOCS OT CTPYKTYPBI Kak ITOBECT-
BOBATEJILHOTO, TAK U BOIIPOCHUTEJIBHOIO Ipetoxkenus. [lostomy
MBI CUUTAeM, YTO MPaBUIIbHEE TIPOTUBOMIOCTABIATE MPEATI0KEHUS
o0y AUTENbHBIC BCEM IPOYMM, T. €. YCTaHABINBATb, IPEXKIE BCE-
IO, OMIIO3UIINIO «HETIOOYAUTENIbHBIC MIPEUIOKCHUA» - «I100y -
TEeJbHbIE MPEIOKEHNUD», U JIUIIH 3aTeM BHYTPH MPEIOKESHUN
HEeTmoOy INTETBHBIX MPOBOIUTH MOJpa3AcicHHE HA MPEATIOKEHUS
MIOBECTBOBATEIIbLHBIC M BOIPOCUTENBHBIC.

27. 3HauuTeNbHbIE TPYJHOCTH MPECTABISAET yCTAHOBICHUE
KpUTEpHUsl pasrpaHUYEHUs NPEASIOKEHUI MOBECTBOBATEIBHBIX
Y BOIPOCHUTENBHBIX: XOTS MPAKTUYECKU OINO3HATH NPEJIOKECHHUE
BOIIPOCHUTENIBHOE HE TPYIHO, HO 3aTPyJHUTENIBHBIM SIBISIETCS yC-
TAHOBJICHHE €IMHOTO (OPMAIBHOTO KpUTEpHs ONpesesieHus] BO-
MIPOCUTENBHBIX MPEATIOKEHHI.

! IIpaBzia, CyIeCTBYIOT OCHOBAHHS MONAraTh, UTO B IPEATOKEHUAX THIIA
Somebody go and fetch me a piece of chalk; (I demand that) John go there u
HEKOTOPBIX JIp. IJIAaroJ-CKa3yeMoe Takxke yrnoTpedieH B GopMe MMIIepaTHBa,;
OJIHAKO 3TO CIIOKHBIII BOIPOC, 3aCIly’KHBAOIIHKA 0c060ro paccMoTpenus. CM.
R. Long, The Sentence and Its Parts, pp. 76-79.
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Kak yXe OTMeYanoch B JMHIBUCTHYECKOil JTHTEpaType', BOIpo-
CHTETIbHBIE TIPEIJIOKEHUSI HE XapaKTEepU3yITcs KaKuM-TH00
OJTHHMM, OOIIMM IJisi BCEX THIIOB BOIIPOCOB, HHBAPUAHTHBIM TIPH-
3HAKOM: pa3lNYHbIe Pa3HOBUAHOCTH BOTIPOCHTENBHBIX MPeIIoKe-
HUH XapaKTepu3yITcs Pa3MdHbIMU (pOpMaIbHBIMH TPHU3HAKA-
mu. Tak, mpemnoxenne Do you live here? curnanmsupyercs
KaK BOIIPOCHTENbHOE HalW4ueM (YaCTUYHOW) MHBEPCHU U OCO-
00li BONPOCHTENBHON WHTOHamMeW; mpemntoxkenne Where do
you live? — Hanu4yueM BOIPOCUTENHFHOTO MECTOMMEHHS U Jac-
THYHOW WHBepcuy; mpemnokeHne Who lives here? — Ttonbpko
HaJIMYHEeM BOIPOCUTEIHFHOTO MECTOMMEHHS; HAKOHEI, IMPEIJIo-
s)kenre You live here? — Toapko HanM4ueM 0COO0W MHTOHAIIMHA
Bonpoca. ([IpuMeHHTENEHO K MHCEMEHHON peuu, IpaB/a, MOXKHO
TOBOPUTD, YTO MHBApHUAHTHHIM (POPMAaJIbHBIM MPU3HAKOM JII000-
r'0 BOIPOCa SIBJISIETCS BOIPOCUTEIBHBIN 3HAK 7, HO 9TO — YUCTO
rpaduuecKuii CHUTHAI, 32 KOTOPBIM HE CTOUT HUKAKOW peanbHOMN
3BYKOBOHM cymiHocTH). [103TOMy MOXKHO BIOJIHE COTJIACHTBCS C
TEM, YTO COWHBIA (OPMAIBHBIN KPUTEPHUH IS ONpeAeiICHUs
BCETO CTPYKTYPHOTO THIIA BOIPOCHTENHLHBIX TIPEIUIOKEHUH B 11e-
JOM MOXeET OBITb TONBKO TpaHCHOPMALMOHHBIM — T. H.
TpaHchOpMALIHS BOIpoca’.

28. BompocutenbHbIe MPEIOKEHHsT MPHHATO JEIUTh Ha
odueBonpocuTenbHble (general questions or yes-or-no ques-
tions) ¥ YacTHOBOMpOCHTEIbHBIE (special questions or wh-
questions). DTo AelleHHe UMeeT cBoe (popMalbHOE OCHOBAHWE:
JIeTI0 HE CTOJIBKO B TOM, YTO Ha OOIIEBOMPOCUTENBHBIE MPEAIo-
KEHUSI OXHMIAeTcsi OTBET Yes win No, a Ha YaCTHOBOIPOCHU-
TeNbHbIe— YTOYHEHHE HEONpEeAeNIEHHOTO DJIEMEHTa BOIpoca
(TpencTaBIeHHOTO MECTOMMEHHEM Ha Wh-), CKOJIBKO B Pa3HBIX
(opManbHBIX CpeACTBax, XapaKTepPU3YIOIUX CTPYKTYpy Hpeln-
JIOKEHUH OOIIEBONPOCUTENEHBIX W YaCTHOBOIPOCHTEIHHBIX.
[epBbie XapakTepu3yOTCS OOBIYHO HATMYHAEM YaCTUYHOU M H -
BEpPCUU U 0Cc000OT0 MHTOHAUUMOHHOTO pHCYHKa (Boc-
XO[SILEeN MHTOHALIWH).

E.g.: "Are we going to have an accident, Uncle
Swithin?" (J. Galsworthy). "And did /e give it her
back?" (ib.). ""Can [ have wine with the meals?" (E.
Hemingway). ""Were you her dear boy?" (ib.).

' Cwm. manp. P. JIuz, Uto Takoe TpaHchopMaumsa?, «BOmpocs! A3bIKO3HA-
Hus», Ne 3, 1961, crp. 73; C. K. HlaymsH, TeopeTuueckue OCHOBBI TpaHC-
(dopmarmonHoit rpammartiku, c6. «HoBoe B muHrBHCTHKE», BbIN. I, cTp.
393—394.

2 Cm. H. XoMckuit, CunTakchueckne CTpykTypsl, ¢6. «HoBoe B
JMUHTBUCTHUKEY, BHII. 11, cTp. 470 — 481.
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B ycTHOI peun 0OIIEBOIIPOCUTENBHBIC TPEIIOKEHHUS MOTYT
XapaKTepu30BaThC TOJIBKO MHTOHAIMOHHBIM PHCYHKOM (BOCXO-
JIIedl MHTOHAIMEN), TP TIPSIMOM TIOPSIKE CIIOB («ITO/jIexKa-
I1ee — CKazyemoe).

E.g.: "You were in the war, Mr. Desert?" (J. Gals-
worthy). "She has seen it? Soames brought her down, I
suppose?" (ib.).

IIpennokeHus k€ YaCTHOBOIPOCHUTENBHBIE XapAKTEPU3YIOT-
Csl HAIUYMEM BOTMPOCHUTEIBHOTO CI0Ba (MECTOMMEHHS
Ha wh-), a Takke 9aCTH Y HO i WHBEpCcHEH (CITy>KeOHBIH Tia-
TOJI TIPENIIECTBYET MOAJICKAIEMY), 32 UCKIIOUCHHEM TOTO CIIy-
Yasi, KOT/Ia BOIIPOCUTEIBHOE CIIOBO CaMO SIBIISICTCS TIOJICKAIIM
WK OJIHOM M3 COCTABISIOIINX MOICHKAIIIETO.

E.g.: "Who else did you see?" (E. Hemingway).
"When does the doctor come?" (ib.). "What does /e
do there?" (ib.). "Why were you rude to Miss Van Cam
pen?" (ib.). "How long did it take?" (ib.). "Who gave
you that?" (J. Galsworthy).

WHTOHAIMS 4YaCTHOBOIIPOCUTEBHBIX MPEAI0KEHUN TOXKICCT-
BEHHA MHTOHAIIMU TPEIUTOKEHUI TOBECTBOBATEIBHBIX (HUCXOJIS-
M TOH WHTOHALIMM), 32 HCKIIFOYEHHEM TepectpocoB (echo-
questions), XapakTepU3yeMbIX, KaK H OOIICBONPOCUTEIILHBIC
TPEITIOKEHHS, BOCXOIAIICH HHTOHAIMCH.

IlpumMevyanue. B HOpPMAaTHBHBIX IpaMMaTHKaX AHIJIMICKOrO S3bIKa
HPUHATO BBIACIATH, KPOME OOLIMX M YaCTHBIX BOIPOCOB, TAKXKE «PaCUJICHEH-
Hble Bonpock» (disjunctive questions) U «anbTepHATHBHBIE BOIPOCHD» (alter-
native questions). OgHako ciexyeT OTMETHTb, YTO ITH Pa3HOBUAHOCTH BO-
MIPOCOB HE 00Pa3yroT KaKuX-IMOO OCOOBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB: T. H. «pac-
4JIEHEHHBIH BOIPOCY €CTh HE YTO MHOE, KaK IIOBECTBOBATEIIFHOE MPEUIOKEHNE,
BCIIE]] 32 KOTOPBIM CIEAYET SIUIUNTHISCKOE OOIEBONPOCUTEIFHOE MPEIIOMKE-
HHe, Hamp.: You are not an Italian, are you?. Tak Ha3bIBacMbIN «aJIbTEPHATHB-
HBIH BOINIPOC» IPEACTABIIET COOOI CIIOKHOCOUMHEHHOE IIPEIOKEHHE, CO-
cTosiee M3 ABYX OOIIEBONPOCHUTENbHBIX, Hamp.: Is he living or is he dead?;
OJJHAKO B OTJIMYHME OT OOBIYHOTO OOIIEro BOIPOCa, aJbTePHATUBHBII BOIPOC
TpeOyeT yTOUHEHHUs] HEONPEJEIEeHHOTO 3JIEMEHTa BOIPOCA, a HE OTBETa Yes
i No; T03TOMY, KaK U YacTHbIE BONPOCHI, allbTEPHATHBHBIE BOMPOCHI MPO-
W3HOCATCS BCETAa C HHUCXOMIIeH WHTOHAImel. PaccMoTpenme 3THX 0coOBIX
KOHCTPYKIIHI BBIXOUT 32 PAMKH CHHTAKCHCa IIPOCTOTO MPEIOKEHHSI.

Uro kacaeTcst IpeIoKEeHHH OOy IUTEIBHBIX, TO B CBS3U C TEM, YTO B
OOJIBIIMHCTBE CIy4acB MX YHOTPEOJICHUsS (XOTS M HE BO BCEX CIydasx) OHHU
SBJISIOTCS SIUIMIITHYECKHMH, UX PACCMOTPEHHE YHOOHEee MPOBECTU B pasjiele
00 IUIMITHYECKUX TIPEIOKEHHUSX.
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Takum oOpa3om, oOIIasi cxema KiIacCU(pHKAIUU TPEI0KE-
HUI B TaHHOM TJIOCKOCTH MOXET OBITh MPEJICTAaBIICHA CICIYIO-
UM 00pa3oM:

Ipennoxenus
Heno6y auresmusle [ToGyauTenpHEIR
(non-imperative) (imperative)
IToBecTBOBaTELHBIE BornpocHre/bHble
(declarative) (interrogative)
O6mue YHacTHuie
(general) (special)

Jluteparypa. OpHIHHAIBHYO KIACCH(UKALMIO MPEIVIOKCHUH, OTIHYat0-
HIyIOCsl OT TpaauiuoHHOH, maet Y. ®pus B cBoeit padore The Structure of
English, Ch. 1II. Tlo BONpPOCUTEIBHBIM MPEIIOKCHUSIM aHTITUIACKOTO s3bIKA
CyILIECTBYeT cmeuuanbHoe uccienoBanue D. Bolinger, Interrogative Struc-
tures of American English, Alabama, 1957. Cwm. taoke O. Jespersen, 4 Mod-
ern English Grammar, P. V, Ch. XXV.

Bb. HEQJUIMIITUYECKUE U SJUIMIITUYECKUE ITPEJIOXXEHW A

29. Ilpobnema »mammica SBISETCS OMHONH W3 HamOoIee
CIIOpPHBIX B JJMHTBUCTHKE, U Ta WIHM MHAs €€ TPAaKTOBKA 3aBUCUT
OT NIOHUMAaHUs HCCIIENOBATENEM CYIIHOCTH A3BIKOBBIX EIUHHIL
BooOmIe. it TpaauIMOHHON MIKOJIIBHO-HOPMATUBHON I'paMMaTH-
KM aHTJIMICKOTO A3bIKA' MPE/ICTABIAIOCH HECOMHEHHBIM,

' Cp. nanp. W. Smart, English Review Grammar, 1946. pp. 128-129; E.
Allen and A. Mason, An English Grammar of Function, pp. 5-6, C. Onions,
An Advanced English Syntax, pp. 4-5; etc.
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YTO BCSIKOE IPETIOKEHHE XapaKTepusyeTcs, MpexkJe BCEero,
HAJIMYMEM TIOAJIEkKAITHO-CKa3yeMOCTHOH CTPYKTYpBl M HTO
BCSIKOE KaXKyIleecs OTKJIOHEHHE OT 3TOM CTPYKTYPHI CIIEAyeT
OOBSCHATH KaK SBJICHHUE QJUIMIICA, T. €. KOIMYHICHUA» WIN KOO~
pa3yMeBaHUs» TE€X WM MHBIX SJIEMEHTOB CTPYKTYpBI MpeIsioKe-
Husl. [lo3aHee T. H. «Hay4YHAsD» WM «TEOPETHUYECKas IpaMMaThKa
OIOJYMIIACh HAa TaKyI TPAKTOBKY «HEHOJIHOTBD) IPEAJIOKEHUS,
00BsBUB €€ HeHay4HOU. JIumib 3a mocieqHee BpeMs B paboTtax
1o Tpanc(hOopMalMOHHON rpaMMaTHKe MOHATHE DIUIUIICA BHOBb
HAYMHAET PHOOPETaTh MPaBa rPakIaHCTBa .

Mexnay TeM, cieayer MNpU3HATh, YTO CTapas ILIKOJbHAs
rpaMMaTiKa B TMOHMMAaHW{ TPUPOABI HEMOJHBIX MpPEITOKEHUH
Obuta BecbMa Onm3ka K ucTUHE. OpHako, OyIydd JMIIEHHON
CTPOTOM TEOPETUICCKOW 0a3bl, NTKOIbHAS TpaMMaTHKa HE MOT-
Ja aTh SBICHHIO DJUIMIICA HAYYHO MPABHIIBHOTO OOBSACHEHUS:
0€e3yCIIOBHO, TIOHATHUE «IIOAPA3yMEBaHUD» SBIISIETCS TEOPETUUECKU
HECOCTOSITENIbHBIM, TaK KaK IIPEAIONaraeT CyLIECTBOBAHHE Ce-
MAaHTUYECKHUX KaTeFOpHﬁ, HE CUTHAJIM3UPYCMBIX HUKAKMMU MaTc-
PHAaJIBbHO-A3BIKOBBIMH CpecTBaMH. K ToMy e crapasi IIKOJb-
Hasg I'paMMaTHKa, HECOMHEHHO, 3JI0YNOTpeOssila MOHATHEM 3JI-
JIUIICA, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO KOMIIPOMETAIMH TEOPHH 3JUIMIICA,
B OCHOBE CBOE€H1 COBEPILIECHHO MPAaBUIBHOM.

30. JleHiCTBUTENBHO, €CIIM pacCMaTpHUBaTh Hamp. MopdeM-
HOE CTPOEHHE PYCCKOM €10BO(opMBI HOI' camo 1o cebe, He Co-
MOCTABIISISL €€ C APYTMMHU (hopMaMy TOTO JKE CIIOBA M C HICH-
TUYHBIMH ()OPMaMH APYTHX CJIOB, TO MOKHO MPUNTH K BBIBOAY,
9TO CIIOBOGOpMa HOT OJHOMOP(EMHA, TaK KaK B HEH DKCILIHITUT-
HO (OTKpPBITO) TpeNCcTaBlIeHa Bcero ogHa mMopdema. Ho ecnmu
COIIOCTaBUTH CJIOBO(QOPMY HOTI C APYTHMMH (HOpMaMu TOTO Ke
cJI0Ba, Hamp. ¢ GopMoil HOra, U C IPYTUMH CIOBaMU B TOU K€
KaTeropuaibHO# (opme, HATp. CTOJI08, HOUEH, U T. /., MbI He-
M30€KHO MPUXOTUM K BBIBOJY, YTO CJIOBO(OpPMa HOT HE OJHO-
MopdemHa, a AByMop¢eMHa: OHa COCTOUT W3 KOPHEBOI Mopde-
MBI HOT- (TIPEICTABICHHON TaKke B TaKWX CIOBOGOpMax, Kak
HOTa, HOTH, HOTOii, HOTaMH U T. 1.) B adPHUKCATBHON MOp(EMBI
POIUTENIFHOTO Ta/IeKa MHOKECTBEHHOTO YHCIIa, MPE/ICTABICHHON
B JIaHHOH cJ10BO()OpME HYJIeBBIM BapHaHTOM, HO B APYTHUX CJIO-
BoopMax — CTOJIOB, HOUEH U Tp. —

' Cwm. manp. 3. X9 ppuc, CoBMeCTHast BCTPEIaEMOCTh H TpaHChOpMa-
WSl B SI3BIKOBOH CTPYKType, ¢ «HoBoe B muHTBHCTHKE», BBII. I, 0cobo cTp.
628.

12-1443 177



HpeI[CTaBJ]eHHOﬁ OKCINIMIIUTHO BBIPAXKCHHBIMU, T. €. 3ByUalllU-
MU (HEHYJIEBBIMU) BapHaHTaMU -0B, -eii U Tp. [10CKONbKY S3bIK
€CTh CHCTEMa, OCTOJIbKY KaK/asi €AMHHIA S3bIKA MOXKET OBITh
NPaBHJIBHO MOHSTA U TEOPETUYECKH OOBSICHEHA TOJBKO Ha (hoHE
BCEl 3TOH CHUCTEMBI: TaK Kak B PYCCKOM S3bIKE MOAABISIOLICE
OOJIBIIMHCTBO CYIIECTBHTEIBHBIX XapaKTEPU3YeTCs HATMYHEM
TeX WM WHBIX SBHO BBIPAXEHHBIX TAJSKHBIX Cy(HKcoB, HaA
atoM (poHe croBodopMbl O3 TaKMX SKCIUTMLIUTHBIX CYPQUKCOB
BOCHPHHUMAIOTCSL KaK MMEIOIINE HYJIeBOM MaaexXHbI cypdukc,
TaKXkKe 00JIaTArONINI BITOJTHE ONPEACIICHHBIM COJIEPKAHNEM.
[lonsiTHe HYJEBOTO 2JeMEHTa, NTaBHO 3aBOEBaBllee cede
npaBa TpakJaHCTBa B MOP(OJIOTHH, BIIOJIHE MPUMEHUMO U K CHH-
TaKCHYECKOMY YPOBHIO SI3BIKOBOH CTpYyKTyphl. Ecim paccmarpu-
BaTh HAmp. CTPYKTYpy NpeioxeHus Beuep camy mo cebe, He
COMNOCTABIISIS €€ C APYTUMU CUHTAKCHYECKHMH CTPYKTYpamH, TO
MO>KHO MIPUITH K BBIBOAY, YTO B 3TOM IPEIOKEHUH COJCPIKUT-
s TOJIBKO OfIHAa COCTABIISIONIAsl CHHTAKCHYECKOTO YPOBHS, T. €.
YTO 3TO MPEIJIOKEHNE CHHTAKCHYECKH HEWICHUMO (Kak Hede-
HUMO MopdoJoridecku ogHoMopdemHoe coBo). Ho ecnm comoc-
TaBUTH 3TO TNPEUIOKCHHE C IPYTHUMH TPEUIOKEHUSIMH TOTO Ke
SA3bIKa, B KOTOPOM, KaK HM3BECTHO, T'OCIOJACTBYIOIIUM SABJIICTCA
ABYYWIEHHBIH THUI TMPEUIOKEHUS CTPYKTYPHI «IHOJJIeXaliee —
CKa3yeMoe», TO JIOTHYHO NMPUHTH K BBIBOJY, YTO M paccMaTpH-
BaeMoe TpeliokeHHe Bedep ciemyeT TpakToBaTh Kak JABY-
YjiIeHHOe, B KOTOPOM OJJHA W3 COCTaBIISIOIIUX IPEICTaBlICHA
HyJIeBbIM BapuaHtoM. Ecim cpaBHHTH mpemioxkenne Beuep c
npemoxeHnsaMu b1 Beuep nm Byner Bedep, TO CTaHOBHTCS
O4YCBUIHBIM, YTO B IICPBOM MNPECHJIOKCHUU OTCYTCTBUE OKCIIIU-
IUTHO BBIPAYKEHHOTO CKa3yeMOT'o SBISETCS 3HAYMMBIM — OHO
UMeeT 3HaueHue OBITHS, CyIIeCTBOBAHUS U, Ooliiee TOro, 3Have-
HHE OIPEETICHHOr0 BpeMeHH — HacTosmero. [loatomy npea-
noxeHnue Beuep ciemyer TpakTOBaTh Kak COCTOSIIEE U3 ABYX
DIIEMEHTOB: MOJICKAIIECTO BeYep M CKa3yeMOro — HyJIEBOTO
BapuaHTa riaroyia {ObITh} B Gopme 3-T0 JHUIa SAUHCTBEHHOTO
ymcia HactodAuero BpemeHu. (Konewuno, ecnu Obl moasiexxariHo-
CKa3yeMOCTHasl CTPYKTypa MpeiokeHusl He Oblaa Obl mpeob-
Jagaromeii, TO Helb3s ObLIIO ObI TOBOPUTH O HAJIMYHMHU HYJIEBOTO
CKazy€eMOoro B IIPCJIOKECHUAX TUIIA Beqep — TOYHO TakK XK€, KaK
HEJb3s TOBOPUTH O HYJIEBOM MaJe:KHOM cy(hdukce B OTHOLIE-
HHU SI3BIKOB, HE UMEIOIINX PA3BUTON CHCTEMBI CKIIOHECHHS ).
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I'pammatucTel mpomioro ObUIM HE TMpPaBbl JHIIL B TOM, YTO
YHOTPEOJISITH TEPMUH «IIOJIPa3yMEBaHKE» B OTHOIICHUU HEBBI-
PaKEHHBIX SKCIUIMIUTHO DJIEMEHTOB SJUTHIITUYECKHUX IIPEIIONKe-
HUI — B NPEMIOKEHUIX TUla Beuep ckazyeMoe He «mojpaszy-
MEBaeTCs», HO MPHCYTCTBYET, BHEeIHEe (GopMalbHO
BBIP 2 € HO— TpaB/ia, He SKCIUIAIUTHBIM, T. €. 3By4YallliM CIIO-
BOM, HO HyJleM (TIOJJOOHO TOMY, Kak ManeKHBIH Cy(pGHKC B
CJIIOBO(OPME PYK WM HOT HE «IIOAPA3yMEBACTCS», a BBIPAKEH
(hopManbHO, HO HE 3BYYallNM, & «KHEMBIMY, T. €. HYJICBBIM BapH-
AHTOM).

IMpumeyanue. OUeBUIHO, PEISITCTBHEM Ha IIYTH K PaclpocTpaHe-
HUIO MOHSTHSI HYJIEBOTO BapHaHTa Ha CHHTAKCHUECKUIl YPOBEHb SIBIISETCS TOT
¢akT, 9TO Ha MOP(OIOTHIECKOM YPOBHE CYLIECTBOBAHHE HYJICBOTO JIEMEHTA
YCTaHOBHTB T'OPa3/lo Jierde, BBULY HAIN4YMA, KaK MIPABUIIO, YETKOTO MPOTHBO-
MOCTaBJIeHUs] (OPM C HYJIEBBIM U C SKCIUIMLUTHO BBIPAKEHHBIM ahPUKCOM.
Crenyer, 0HAKO, HOYEPKHYTh, YTO U Ha MOP(OIOrNYECKOM YPOBHE MOHATHE
HYJIEBOTO 3JIEMEHTa JaIeKO He BCerla OrpaHHYMBACTCS TAKOTO pojia 3JIeMeH-
TapHBIMH TIPOTHBOIIOCTABIICHUSMH KaK Hamp. aHrI. table — tables, pycck.
€101 — cToJbl 1 1p. Kcraty roBopsi, 1uist 0OBsICHEHUS TaKUX 3JIEMEHTAPHBIX
CITydaeB MOHSITHE «HYJEBOTo adukcay BooOIe He TPeOyeTCs: MOKHO MPOCTO
CKa3aTh, YTO 3HAUCHUE HAIP. SIUHCTBEHHOTO YHCIIAa ()OPMATBHO BBIPAKEHO MPH
MOMOIM OTCYTCTBHUS (GIEKCHUH, a He «HyJIeBoH (uiekcuein» (Touka
3peHust OOJIBIIMHCTBA aMEPUKAHCKHUX JIMHIBUCTOB). [ToHATHE HyneBoro mMopdo-
JIOTMYECKOT0 3JIEMEHTa He0OX0UMO I JPYTUX Lenei, a UMEHHO, Ul TOTO,
4TOOBI MOJBECTH OCOOBIC, UCKIIIOYNUTENIbHBIC, HHINBHAYAIbHBIE CIOBO(OPMEI
nojg odmyr cxeMy rpaMMaTudecKux ¢opm. Cp. Hamp. ciaydau
OMOHUMHUH (OPM YHCIIa aHIVIMIICKUX CYIECTBUTENBHBIX THIA sheep — sheep,
deer — deer u np. T'oBops, 4TO GOPMBI MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA TUX CJIOB
00pa3yroTcs U MOMOIIH IPHUOABIICHHS HYJIEBOTO BapHAHTa MOP(EMbI MHOYKe-
cTBeHHOrO yncna» (zero allomorph of the plural morpheme), Mer mpuGeraem,
[0 CYTH ZeNla, K YCTaHOBJICHHIO CBOErO POAa HAyYHOW (UKIMH: KOHEYHO,
3Ha4YeHUE YMCIa (€AMHCTBEHHOTO WM MHOXKECTBEHHOIO) 3/1€Ch CUTHAIH3UPY-
€TCsl Ha caMoM JieJie He ()OpMOii CaMoro CYIIECTBUTENILHOTO KaK TaKOBOTO, a
UCKJIIOYUTENIBHO CHHTAKCHMYECKUM OKDY)KEHHEM IaHHOH CIOBO(GOpPMBI (Cp.
one sheep — many sheep; etc.). MbI npuberaeM K MOHATHIO «HYJIEBOTO Cy(d-
¢uKca» B JAHHOM CIIydae IJIs TOro, 9ToObI moBecTH (opMmsl Tuma sheep, deer
U UM nonoOHbIe (BecbMa HEMHOTOUYHCIICHHBIE B aHIJIMIICKOM SI3bIKe) 0] 00-
Iy cxeMy (GopM CyIIECTBUTENBHBIX aHIJIMICKOTO SI3bIKa, I KOTOPBIX B
1eJI0M 0e3yCIIOBHO XapaKTepPHO HAIMYUE YETKO IPOTHBONOCTABICHHBIX (GOpM
€IMHCTBEHHOI'0 ¥ MHOXKECTBEHHOTO 4HCia. TOYHO TAaKUM ke 00pa3oM Mbl
YCTAQHABJIMBAEM HAJIMYUE HYJIEBBIX CHHTAKCHYECKHX JIEMEHTOB B IPEIIOKEHH-
X THna A sunny midsummer day u uM NOZOOHBIX JUIS TOTO, YTOOBI MOIBECTH
9TH 0COOBIC, HHAUBHAYAIbHBIC CIyYad MOJ OOLIYHD CXEMy CTPYKTYpbI aHT-
JIMACKOTO MNPEJIOKEHHs, Ui KOTOPOro B WEJIOM Oe3yCIIOBHO XapakTepHa
JIByYJICHHAs! II0JUIEKAIIHO-CKa3yeMOCTHas cTpyKTypa. HecydaiiHo onpenerne-
HHE NPEeUTOKEHHs] KaK COYETaHHs ITOUISKALIEr0 U CKa3yeMOoro SIBISIeTCs 00-
LETPUHATHIM B IIKOJIbHO-HOPMAaTUBHOW aHIJIMICKON IpaMMaTHUKe: BUIUMO,
OHO OTpa)XaeT MHTYUTHBHOE NMOHHUMaHHE CAMHMH TOBODALIMMU Ha AHIJINH-
CKOM $I3bIKE CYIIHOCTH SI3bIKOBOTO SIBJICHHUS (B JAHHOM CIy4ae, aHTJIMHCKOTO
npenoxeHust). 3agadeil jke JTMHIBUCTHYECKOH HAayKH SBISETCS HE ONpOBEp-
raTh, a Hay4HO OOBSCHATH 5TO MHTYMTHBHOE MOHMMAaHHE, KOTOPOE €CTh HE
YTO MHOE, KAK IPaKTHYEeCKOEe 3HaHUEe sA3bKa U 0e3 KOTo-
pOTO HEBO3MOXXHO HHKAKOE HayYHOE HCCIIEOBaHUE S3BIKA.
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31. B cBere CKa3aHHOTO TPEACTABISETCS BOSMOXKHBIM JIaTh
CIIelyIOIIee ONPEeIeNICHUE HIUTUITHYECKOTO MTPEITI0KCHNUS:

Onpeneaenune: yummnruiyeckum (elliptical) Ha3bI-
BaeTcs INpeNioKeHue, B KOTOPOM II0 KpaiiHeil Mepe OQHO
CJIOBO MPEACTABJIECHO HYJIEBBIM BAPHAHTOM.

Taxum oOpa3oM, Jr000€ UIMITUYECKOE MPEUIoKEHHNE Clie-
OyeT TPaKTOBaTh KakK TpaHC()OpPM MpPEATOKEeHUs] HEeIJUTHIITHYE-
CKOro, OOpa3oBaHHBI MOCPEICTBOM TPaHC(HOPMAIUH IILTHTICA
win «ctupanns» (deletion)’, cymHOCTS KOTOPOI 3aKTIOYaETCS B
3aMeHe SKCIUTMIMTHOTO BapUaHTa KaKOro-IrnOo CII0Ba WM CIIOB
HYJIEBBIM BapHaHTOM TOTO K€ CJIOBA. DTOH OMEpaIiy dJLIAICa
MOJKET OBITh TIOZBEPTHYTO JIFOO0E CJIOBO — KaK 3HAMEHATEIHHOEC,
TaK " CIy>keOHoe.

Knaccuukanus 3mIMNTHYECKUX TPEIIOKEHUH MOXKET OBITh
NOCTPOEHAa Ha OCHOBAHHWHU cI0oco0a IKCHINKAIHHU CIIO-
Ba, NMPEACTABJICHHOI'O0 B JaHHOM IIPCJIOKCHUN HYJICBBIM Bapu-
anToM. [lon «IKcrMKanuein» nin «BOCHOIHEHUEM) MBI HMEeM
B BUIY MpeoOpa3oBaHUE, 0OpaTHOE DILTUIICY («CTHPAHUIOY), a
MMEHHO, 3aMEHY HyJICBOTO BapHaHTa TOTO HJIM MHOTO CJIOBA SKC-
TUTMLMTHO BBIPaYKEHHBIM BapHaHTOM. Eciu mpencraBineHHbIe Hy-
JIeBBIM BapUaHTOM CIIOBO HJIHM CJOBa SKCIUTMIUPYIOTCS, T. €.
BOCCTAQHABIMBAIOTCA B CBOEM 3ByYallleM BapHaHTE U3 OKpY-
KAIOLIeT0 KOHTEKCTa, T. €. U3 MPEIIISCTBYIOIIEro WM Tocie-
IOYIOILETO TEKCTa, TO TaKOe JIUIMITHYECKOE MPEIUIOKECHUE MBI
HA30BEM CHHTATMATHYECKH BOCHOJIHAEMbIM (syntagmatically
restored elliptical sentence). Eciu sxe 3KCIUTMKAIMs AaHHOTO
CIIOBa WJIM CJIOB BO3MOXKHA TOJBKO HA OCHOBE APYTHX aHajo-
TMYHBIX KOHCTPYKIIMH, BCTPEYAIOIINXCS B SI3bIKE, HO HE 3aperu-
CTPUPOBAHHBIX HEIOCPEICTBEHHO B KOHTEKCTYaJIbHOM OKpYIKe-
HUM JTAHHOTO JJUIMITUYECKOTO MPEITIOKEHHs, TO TAKOE ILIHUII-
THYECKOE TNMpPEUIOKCHNE Ha30BEM MapagurMaTHYeCKH BOCHOJI-
HsieMbIM (paradigmatically restored elliptical sentence).

' 06 sroit TpanchopmanmonHoit orepamun cM. B kuure E. Bach An In-
troduction to Transformational Grammars, N. Y., 1964, pp. 73-74.
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a. CHHTarMaTH4eCcKH BOCIOJIHsSIEMbIe 3JLTHNTHYe-
CKHE NMPEATOKCHUSA

32. B npeaioxKeHUsIX 3TOro MOATUIIA MTOABEPTIIUECS ITUTI-
Cy CJIOBa MOTYT OBITh BOCCTaHOBJICHBI KaK W3 JAaHHOTO MPEIIo-
KCHUs, TaK (Yalle) ¥ U3 KaKoro-JIMOO JAPYroro MpeIioKEHUS,
MPEIICCTBYIONIEr0 UK Nocheayromero. [IpuBeaeM HECKOIbKO
npuMepoB (TI0/IBEpraroIInecs JUTUICY CJIO0Ba BBIACICHBI KYPCH-
BOM).

—OJUJIMIIC BOCCTAaHABIMUBACTCA H3 TOIroO XK€
Ip € 1 JIOKCHUA:

Here’s one more bit of general advice. Lean toward
less punctuation rather than toward more. (P. Roberts).
She was proud of her father having been a staff officer
and her husband a colonel in the Medical Service.
(S. Maugham). Her face, healthier than her sister's,
was all puckers and creases. (J. Joyce). The spoken
language does even less than the written to make in-
flexional endings genuinely distinctive. (R. Long).

Bo Bcex aTHX mprMepax SJUIUNTHIECKUE KOHCTPYKIIMH BOC-
MOJTHSIOTCS U3 MPEIECTBYIOIIEro Koutekcra. Ho Betpeuarorcst
Cllydad, XOTs W 0ojiee peKhe, BOCIOIHEHHUS SIUTHITHYECKHX
KOHCTPYKIHI U3 TOCTEAYIOIICH YaCTH TOTO JKE MPET0KEHHS,
Hanp.: In form, too, the exclamatory resemble the interrogative
sentences. (E. Kruisinga).

—OJMIICBOCCTAHABIUBACTCS U3 NPESAIICCT-
BYIOIIETO MPEANTOKECHHUSI. ITO MOXKET OBITHh MPEII0-
JKEHHE, TPOU3HECCHHOE TEM K€ TOBOPSIIUM JIUIIOM (MU HaXO-
JisiIeecs B MpeieNax peur OJHOTO aBTOpa):

One was from Maine; the other from California.
(O. Henry). "But Lewis goes through a routine with
them all. Makes them feel one of the family, and
gives them jobs to do." (A. Christie). Sam was in her
blood. Had always been. Would always be. (P. Abra-
hams). The two men’s eyes met. In Dorian’s there was
infinite pity. (O. Wilde). The hearer must grasp the
pattern parts in order to understand the sentence. Here
he can't. (P. Roberts).
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[Ipennoxxenne, U3 KOTOPOTO BOCCTaHABIMBAETCA DJUIUIIC,
MOXKET TarKKe IPOM3HOCUTHCSA JPYTUM TOBOPSIIMM JIUIIOM
(Y4acTHHMKOM [THasora):

"How were the races?” "Fine." (E. Hemingway).
"Where is the gasoline park now?" "At the same
place.” (ib.). "If you please, I'm looking for the dog."
"Dog?" says he. "What dog?" (Ch. Dickens). "What
would he be?’ said Peggotty. "Angry," I answered.
(ib.). "I wish you didn't have to do it.” "I don't." (E.
Hemingway).

— DJUTHTIC BOCCTAHABIIMBAETCSA M3 IMOCIIECAYIONIETO MPEIo-
XKeHusl. ITo — OoJee peAKHid ciydail; OAHAKO B aHTIIMHCKOM
SI3BIKE TAKOTO POJia KOHCTPYKIIMHM BCE K€ BCTPEYAIOTCS, HAIp.:
"Nice letter, isn't it?" (A. Cronin). DTH KOHCTPYKIINA HHTEPEC-
HBI TEM, 9TO B HUX MMEIOTCS JIBA JUTUNTHYECKUX TPEIIOKEHIIS,
B3aMMHO BOCTIOJIHSIIOUIUX JIPYT APYTa; Tak, B HAIlleM MpUMEpPE B
MEePBOM TIPEIOKEHUN HYJIEBBIMA BapHaHTAMH MPEICTABICHO
moJIeKaree it ¥ TIaroy-CBs3Ka iS, BOCIOJMHSAEMBIE M3 IOCIIE-
JYIOIIETO TPETI0KEHUS, HO 9TO MOCIEIYIOIIee MPeaoKEeHUE, B
CBOIO OYepelb, CaMo SIBIISIETCS SJUITMOTUYECKUM — B HEM HYyJle-
BBIMH BapHaHTaMH IPEICTaBICHO SAPO CyOCTaHTUBHOTO CIIO-
BocoueTaHus (a) letter m ero agbBIOHKT nice, BOCCTaHABIUBAE-
Mble W3 MpeAllecTByouero npenioxenus. Cp. Takxke: Some-
times, with his mocking grin, he'd say, "A lot of vagabonds,
that’s all we are.” (M. Catto).

B menom u3ydeHue CHHTarMaTHYeCKHd BOCIOIHSEMBIX 3JI-
JUNTHYIECKUX MTPETOKEHIH TIPEACTABIIIET OOJIBIION HHTEPEC IS
CTIJIUCTUKH, UCCIIEAYIONICH B3aMMOOTHOIIEHHSI MEXKIY IPEIIo-
JKEHUSIMU B CTPOE CBSA3HOTO PEUEBOTO MPOU3BEICHUS.
Opumeuanmne. Cnenyer UMETh B BUAY, YTO AJI BOCCTAHOBJICHHS HIUIUIICA
HeO65[3aTeJ'IBHO, 4TOOBI MPEACTABICHHOEC HYJIEBBIM BAPUAHTOM B DJUIMIITUIECKOM
NpEeAJIOKECHHUU CII0OBO OBLIO OBI OKCIUTMIIUTHO BBIPAYXKEHO B OKPYIKAKOIIEM KOH-
TEeKCTe UMEHHO B TOI ke caMoii (opme, B KOTOPOH OHO JOJDKHO YIOTPeEO-
JIATbCA B IUIMNTHYECKOM IpepioxkeHuu. Cp. Hamp.: "You didn't mean fo
give it them, but you have." (J. Galsworthy). 31eck B 3IUIMOTHYECKOM TIpEJI-
JIO)KEHUH you have HYJIEBBIM BapUaHTOM IIPE€ACTABJIICHA (bopMa npuiacTusd
given (M OJYMHEHHBIE IIaroyly MecTouMeHus it them); ofHaKo B mpemecT-
BYIOLIEM IIPEATIOKEHUN (I)OpMLI IpU4acTus HET, a €CTh TOT XK€ IJ1arojl B (I)Op-
Me MHGHHUTHBA t0 give. DKCIUTMKAIMU 37eCh TOABEPraeTCsl JIUIIb cama JIeK-
CHUYeCKas eIMHHIA KaK TaKkoBas, (hopMa ke ee OIpeAessieTcs] CTPYKTYpOi ca-
MOI'0 JJUIMITHYCCKOI'O IMPEIIOKECHUA (Cp C MCCTOMMCHHBIM 3aMCIICHHUECM,
IIpHu KOTOPOM Q)opMa MECTOUMCHUS OIPEACIISIETCA HE q)yHKHPIeﬁ NI q)OpMOfI
€€ aHTCUCACHTA, a UCKIIIOUYUTCIIBHO q)yHKHHCfI caMoro MECTOMMEHUA B MIPE/I-
J'[O)KGHPII/I). Cp TaKX€ B BBILICIIPUBCACHHOM IPUMEPE:

"I'm looking for the dog." "Dog?" says he. [= Are you looking for the
dog?]
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0. [lapagurMaTuyecKky BOCHOIHsIEMbIE JITUNTHYECKUE
NpeaJI0KeHus1

33. Nnorma mpezncTaBiIeHHBIE HYJIEBHIM BapUaHTOM CIIOBA
AIUIANITHYECKOTO TIPEUIOKEHHST HE MOTYT OBITh BOCCTAHOBJICHBI
U3 OKPYKAIOLIero KOHTEKCTa, HO TPeOYIOT AJIsl CBOSH IKCIUTHKA-
¥ OOpallleHus K IPyTUM aHaJIOTHYHBIM KOHCTPYKIIUSIM, BCTpe-
YAOIIUMCS B SI3BIKE, XOTSI M HE 3apEerHCTPUPOBAHHBIM B HEMO-
Cp€ACTBEHHOM KOHTCKCTYAJIbHOM OKPYXXCHUU JAHHOT'O DJUIMIITU-
YeCKOro npemnokeHust. [IockobKy B 3TOM cilydae BOCIIOJHEHHE
TIPOU3BOJINTCS HA OCHOBAaHWH YK€ HE CHHTarMaTUYeCKuX, a Irapa-
JIMTMAaTUYECKUX CBA3EH, MOCTOIBKY MBI JJAEM TaKOT'O PoJia AJLUTUII-
THYECKUM TIPEUIOKEHHAM Ha3BaHHE TMapagurMaTHYeCKHU
BOCTONHSAEeMBIX. Hanbonee TUNMHYHBIM NMPUMEPOM TaKHX
TIPEIJIOKEHUH CIy)KaT MpeAIoKeH!sI MO0y IuTeIbHbIe, C TTIaro-
JIOM-CKa3yeMbIM B popMe UMIIepaTHBA:

"Stop and speak to me." (J. Galsworthy). "Put
out the lights, Barto." (E. Hemingway). ""Come on,"
Aymo said to the girls. (ib.).

B sTUX npemiokeHUsX HyJIEBBIM BapHAHTOM BCETAa MpEn-
CTaBJICHO MOJJIeXkallee — MECTOMMEHHE BTOpOro juia you. O
TOM, YTO 3TO UMEHHO TaK, TOBOPHUT IEJNbIH psi GaKTOB, IPEXIE
BCETO, HAIMYME B AHTIIMICKOM SI3bIKE MTOOYUTENBHBIX TP eII0-
KEHUU HEIIUNTUICCKUX, B KOTOPBIX TMOJIJIEKaIee—
MECTOMMEHHE YOU MPEACTABICHO HE HYJIEBBIM, a SKCIUTULUTHO
BBIPA’KEHHBIM BAPUAHTOM:

"You listen to me, Horace." (J. Steinbeck). "How
heavy this chest is. I’ll take it for you. You bring the
other things.”" (O. Wilde). "Don't you believe
it. He’ll come back." (S. Maugham).

I[anee, KaK YK€ OTMEHaJIOCh B JIMHTBUCTUYECKOM JIaTepary-
pel, A0Ka3aTeJIbCTBOM TOI'O, YTO IIPU TJIaroJjic B (bOpMC uMmrIiepa-
THUBA IMOJICKAIIINM SABJEICTCA IIPEACTABIICHHOC HYJICBBIM BapuaH-
TOM MECTOMMEHHUC yOu,

' Cwm. manp. Z. Harris, String Analysis of Sentence Structure, The Hague,
1962, p. 34.
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ciyxat koHcTpykiuu turna Wash yourself, Behave yourself u
Ip., TIAE HAJIUYKE MPUTIIATOIBHOTO OOBEKTHOTO JIOMOJHCHHS
yourself MoxkeT OBITh OOBSICHEHO TOJBKO TeM, YTO TOJUIeXka-
UM TPEIJIOKCHHS SIBJIICTCS MECTOMMEHHE yOUu B HYJICBOM
BapHUaHTe; Cp.:

I wash myself. We wash ourselves.
He washes himself. They wash themselves.
She washes herself- You wash yourself.
(0) Wash yourself.
rae 0 =you.

34. [NomuMo MOOYAMTEIHHBIX MPEUIOKEHUH, Mapaaurma-
THYECKH BOCITOJTHSEMBIN DJUTATIC MOYKET BCTPEUaThCSA U B JIPY-
TUX CTPYKTYPHBIX THMAaX IPEIJIOKESHUN aHTIUHCKOTO S3BIKA,
XOTSl ¥ He cToyb 4acTo. [IpuBenemM nmpuMephl OBECTBOBATEINb-
HBIX W BONPOCHTEIBHBIX TPEUIOKECHUN C TapaIurMaTHICCKH
BOCIIOJTHSCMBIM DJUTHIICOM (IKCIUIUKAIMS TIPEICTABICHHBIX HYyJIe-
BBIM BAapHAaHTOM CJIOB TPOM3BOJUTCS B KB3JPAaTHBIX CKOOKax
BCJIE]l 32 SJUTHIITUIECKUM TIPEIOKCHUEM ):

A sunny midsummer day. [It was...] (Ch. Dick-
ens). "Miserable dog," Isaac said without turning his
head. [It is a...] (P. Abrahams). "Severe weather,
Sam," observed Mr. Pickwick. [It is...] (Ch. Dickens).
"Disgusting! [It is...] The porridge is burnt again!"
(Ch. Bronte). "Lucky for him that his mind was as
swift as an eagle." [It was...] (H. Wells). "Married?"
[Are you...] "Widower, sir. [[ am a...] Two children."
[[ have...] (J. Galsworthy). "Your name, little girl?"
[What is...] (Ch. Bronté). "A lot of fog in the road.
[There is...] I had to go dead slow." (A. Christie).
"Competent woman," thought the Inspector to him-
self. [She is a...] (ib.). Francis climbed into the car.
"Feeling better?" he asked. [Are you...] (M. Catto).
"I'm on my way to his rooms. Want to come along?"
[Do you...] (D. Stuart). Soames thought with wonder of
those seven years at Brighton... Up to the City of a
morning in a Pullman car, down from the City of
an evening in a Pullman car. [He went...] (J. Gals-
worthy).
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Kak BUIHO 13 IPUBENICHHBIX IPUMEPOB, JJUIUIICY Yallle BCe-
ro TOJBEpraroTcs ciaykeOHble CloBa: riiaron {be}, apTUKIH,
MECTOMMEHHS U Jp.; OAHAKO B HEKOTOPBIX CiIydasx (cp. Hamp.
MOCTIeIHUH TIPUMEP) 3TO MOTYT OBITh U 3HAMEHATEIbHBIE CIIOBA.
Oco060 xapaKkTepHBIM SIBJISAETCS SJUTUIIC TJaroja-cBsA3ku {be} B
COCTaBe MMEHHOTO CKa3yeMOro, HpEeHMYILECTBEHHO B (opme
HACTOSIIIEI0 BPEMEHHU; B AHITIMHCKOM S3BIKE CIIOKHIICS [Jaske
CBOEr0 poJia YCTOMYMBBIM CTPYKTYPHBIM HOATHIl 3JUIANTHYE-
CKOTO TPEUIOKEHHUS, XapaKTepPU3yeMblli HAIMYUEM HYJIEBOU
CBSI3KH 1, KaK MPaBIIIO, 0CO00M BOCKIINIIATEIILHOW HHTOHAITHCH.

E.g.: "Doyce in England!" exclaimed Arthur. (Ch.
Dickens). "And Mrs. Redfern such a nice quiet lady!
It does seem a shame!" (A. Christie). "You silent and
dull all day!" (Ch. Dickens).

DJUTATIC CBSI3KH MOKET COMPOBOXKIATHCS HHBEPCHEH!

E.g.: Bleak and dark the January night. (J.
Galsworthy). Awfully commercial, women nowa-
days. (O. Wilde). ""Waste of money, a dog like that,"
Soames commented. (J. Galsworthy).

35. CymecTByeT 0coObIil BU aHTIIMHCKOTO 3JUTHIITUYECKO-
IO TPETOKEHUS, 3aCTyKUBAIOIIHNA OTACIHFHOTO PaCCMOTPEHHUSI.
Peub uaer o T. H. HHPUHUTUBHOM NPEAJI0KEHUHU, B KOTOPOM
SKCIUIMIUTHO TIPEJCTABICH TOJLKO OJWH WHOWHHUTHUB WM JKE
TJIaroJIbHOE CIIOBOCOYECTAHWE C SAPOM — WH(GUHUTHBOM; 3TO
MOJKET TakKe ObITh HH(GUHHUTHUB TJIaroia-CBs3KU to be + MMeH-
Has yacTb. Cp. CIEAYIONUUE TPUMEPHI:

To take an obvious example. (O. Jespersen). To see
some one so old and calm wince as if struck, to hear so
sharp a note of pain in his voice! (J. Galsworthy).
"Well, I'm ashamed of you," said Miss Ivors frankly.
"To say you'd write for a paper like that." (J.
Joyce).

B npeyioxkeHusx 3Toro Tuna UHQUHUTUBY MOXKET MPEIIIECT-
BOBaTh MeCTOMMEHHE wWhat, how wim why; wHOTIa BCTpEdaroT-
Cs ¥ IPYTHe MECTOUMEHHUS:

Well, what to do? (J. Galsworthy). Ah! but how to
accept his return? (ib.). "Why do that?" he said
sharply. (ib.).

HOpumeuanue. Ilocne why wHOMHUTHB Bcerma ymot-
pebsiercs 6e3 to.
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Kakas u3 nsyx HC nipemioxkeHnst — MojIexKaIiee ui cka-
3yeMoe—IIPEICTaBICHA B 3TUX NPEIOKEHUAX HYJICBBIM BapH-
aaToM? OTBET Ha 3TOT BOIPOC NIACT aHAIH3 aHATOTUYHBIX MPE-
JIOKEHH, COCTOSIIIIUX U3 JIBYX IKCIUTUIIUTHO BhIpaskeHHBIX HC.

E.g.: That fellow to talk of injuries! (J. Galswor-
thy). "You to marry a second time without family!
You to marry without beauty!" (Ch. Dickens).

B Takux mnpemioKeHUsXx WHOHUHUTHB MOXKET OBITh Tpe-
craBjieH GpopMoit 63 to:

"Oh! what does it matter? Phil never knows what
he’s got on!" No one had credited an answer so outra-
geous. A man not know what he had on! No, no! (J.
Galsworthy). "He fancies he can play at billiards," said
he. "I won two hundred of him at the Cocoa Tree. He
play, the young flat!" (W. Thackeray). "Why not our
sweet Italy be heaven on earth if only she were
free?" (E. Voynich).

EnvHCTBEHHBI BO3MOXKHBIM aHANU3 TaKUX MOPEIJIOKEHUN
COCTOUT B TOM, YTOOBI CUMTATh WH()WHUTHB HJIH CIOBOCOYCTA-
HUE C SIPOM — UH(GUHUTHBOM CKa3yeMbIM, a IMPEIIIeCTBYO-
Iee €My CYIIECTBUTENLHOE, CyOCTAHTUBHOE MECTOMMEHHE WIIU
CyOCTaHTHBHOE CIIOBOCOUYETAHHE — TIOUICIKAITIM IIPEIITOKE-
HUs. [1oCKONBKY 3TO Tak, MOCTOIBKY B MPEIIOKEHUIX, B KOTO-
PBIX SKCILTUIIUTHO MPEJICTABJICH TOJIBKO WH(QUHUTHUB WU CIOBO-
codyeTaHue C SAPOM — HH(QUHUTHUBOM, CIEIyeT yCMaTpUBATh
HaIM9Ue HYJTE€BOTO IMOaJeKamero. JTO IMOajIekKa-
mee B pAAC CIydaeB MOXKET ObITh SKCIUIMIUPOBAHO U3 OKpY-
JKAIOIIEro KOHTEKCTA.

E.g.: And he strode out into the darkening lanes,
caution and the desire of possession playing see-saw
within Aim. ‘Bonsoir, monsieur!” How softly she had
said it. To know what was in her mind! (J. Galswor-
thy). He was thinking, "Infamous! To send a stripling
like this chap! You'd think they knew better, upon my
word!" (M. Catto).
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B 3THX cimydasx MOKHO FOBOPHUTH O TOM, YTO IOAJIEKAIIee
VH(QUHUTHUBHOTO TPEAJIOKEHUS MPEACTABICHO HYJCBHIM BapHUaH-
TOM TOTO WM MHOTO CJ0BA, SKCITMLHUPYEMbIM CUHTarMATUYECKU.
B Tex ke cmyuasx, Korja Takas SKCIUTMKAIUS HEBO3MOXKHA, HY-
JIEBOE TIO/IIEKAIllee UMEET BIIOJIHE ONpPEETIEHHOE CEMAaHTHYECKOe
coJiepaHue: OHO 0003HauaeT OOOOIIEHHBIN UM HEOoNpee-
JICHHO-JIHYHBIH CyO0OBeKT, MOMOOHO HYJIEBOMY IOMIIekKa-
LEMY B PYCCKUX MpenioxeHusx tuna I'opopaT, uro... win LbI-
IUIT MO0 oceHHu cYUTAKT. (Cp. Takke aHAIOTMYHBIC WH()HUHU-
TUBHBIE TIPEIUIOKEHUsI PYCCKOro s3bika). HeoOxoanMo ykazaTh
TOJIBKO, YTO B TAKOTO poOJia MPEAJOXKEHUSIX 3IUIUIC MOAEeKa-
miero sBIisieTcs 00s3aTesabHbIM (cp. Hamp. To take an obvious
example, etc.).

W3 ckazaHHOTO BBIIIE BBHITEKAET, YTO HH(HHUTUBHBIE TIPEIIO-
JKEHUS, KaK HEeIJUIUIITUYECKUE (IIOJIHBIC), TaK U JUIMITHYCCKUE,
SIBIISTFOTCS. OCOOBIM CTPYKTYPHBIM THIIOM TIPEIIOKESHUA aHTIIHiA-
CKOTr'O $I3bIKa, B KOTOPOM CKa3yeMo€ IpEICTaBICHO HEMpEeauKa-
TUBHOM (opmoii. Takoe yTBep)KaeHHE TPOTUBOPEUUT HE TOIBKO
caMOMy TEpMHUHY «HETpeIuKaTUBHAas (opma riaroja», HO U
JAaHHOMY BBIIIE OTIpeseseHnio ckazyemoro kak HC mpemmoxe-
HUS, BKIIIOYAOIIEH B ce0sl IpeAnKaTuBHYIO hopmy riaroina. I1o
CYTH JieJia, MBI IPUXOMM K BBIBOJY, YTO HH(OUHUTHB B aHTJIHIA-
CKOM $i3bIKe (KaK u B JPYTHUX) MOXKET B OIPENEICHHBIX CIydasix
BBICTYyNaTh KaK NpenukatuBHas gopma. [IpuHIIMNIansHO TOBO-
ps, B TOM HET HHYErO HEBO3MOXKHOTO: MPEINKATUBHOE YIOT-
pebnenne riaroabHBIX (HOPM, OTHOCUMBIX OOBIYHO K YHCIy He-
MPEeTUKATUBHBIX (HAMp. MPHYACTHIA), BCTPEUAETCSI BO MHOTHX
SI3BIKAX, 0COOCHHO HEMHIOEBPOIECHCKHX, TNIe BOOOIIEe HET CTPO-
TOro OTTPAaHUYCHUS MPEIUKATUBHBIX (POPM TJIaroia OT HEeNnpeau-
KATUBHBIX. YUUThIBAs, OJHAKO, MaJjlasi paclpoCTPaHEHHOCTh UH-
(OMHUTUBHBIX TIPEAJIOKCHUNW B AHTJIMMCKOM SI3BIKE M UX SPKO
BBIPAKEHHYIO CTHJIUCTUUECKYI0 OTMEUEHHOCTh, Mbl CUUTAEM BO3-
MOXKHBIM TIPOCTO OTOBapHBaTh, YTO OHH MPEACTABISIOT COOOM
WCKITIOYeHHE M3 OOIIEero omnpeeNieHns CKa3yeMOoro B aHTJINH-
CKOM SI3BIKE.

Jluteparypa. [lo mpoOrneme >rumMIca ¥ 3IUIMITHYCCKAM KOHCTPYKIIHSM
CyIlecTByeT BecbMa oOmmupHas JjuTeparypa; cMm. Hamp. O. M. BapcoBa,
JIBycoctaBHbIe Oe3riaroibHbIC MPEIVIOKECHUS B COBPEMEHHOM AaHTIHICKOM
si3pike (Hayunble noxmansl BhICIICH MIKONBI, «Duiionormyeckue HayKuy»,
1959, Ne 2); ee ke, O Tpex CTENEHSIX CIMTHOCTH UMEHHOTO IPEIIIOKCHUS
(«Bormpocs! si3piko3Hanus», 1961, Ne 3); H. b. I'meGo-Ba, DmmnTudeckoe
(HeroJIHOE) MPEUIOKEHNE B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM si3bIke. (YdeHble 3a-
nucky JladbHEBOCTOYHOTO yHUBEpcUTeTa, 1962, Boin. 5);
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O. A TymuneBckas, DmmnTHieckue 00OpOTHl B aHIJIMHCKOM IPEIIO-
xeHnn («MHOCTpaHHBIE SA3BIKH B IIKoIe», 1952, Ne 5); H. M. 'yces, K
BOIIPOCY O «HEHOJIHBIX» NPEIJIOKEHUAX B aHITIMHCKOM si3bike (YueHble 3a-
nucku JII'Y, Cepus ¢unon. Hayk. Bein. 50, 1958); K. A. Meiicensman, K Bo-
MPOCY O pasTpPaHUYEHUH HEMOJHBIX M OJHOCOCTABHBIX NMPEMJIOKEHUIl B co-
BpeMeHHOM aHrnuiickoM s3bike (Yuensle 3anucku | JITTIMUSA, Bem. 111,
1956); B. JI. IOxT, HekoTopble BONPOCH TEOPHH HETIONHBIX MPEIIOKCHUI
(Hayunsle nokmaas! BeICIIEH KOkl «Puogornyeckue Haykm», 1962, Ne 2);
B. A. Benoyc oBa, OmHOCOCTaBHEIE MPEUIOKEHUSI B COBPEMEHHOM aHTIINIi-
ckoMm s3bike (mucc.) (J1., 1954); C. C. bepkuep, HekoTopsie siBeHHS B3anUMO-
JICHCTBHS PEIUIMK aHMIMICKON quanoruueckoit peun (aucc.) (M., 1960); T'. A.
Beitxman, CHHTaKCHYECKHE €MHCTBA B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bI-
ke (aucc.) (M., 1963); P. E. [lynyuaBa, CTpyKTypa HEIIOJHOCOCTAaBHBIX MpeJ-
JIOKEHUH aHTIMKCKOW numanormyeckoil peun (mucc.) (TOwmmucn, 1966). U3
3apyOexHoi nuTeparypel cM. 3. Xoppuc, COBMECTHas BCTPEYaeMOCTh U
TpaHchopManus B A3bIKOBOU cTpykType (CO. «HoBOE B TMHTBUCTHKEY, BBIIL.
I, ctp. 569 — 572; 585 — 591; G. Curme, Syntax, pp. 21; 28-29; E. Kruis-
inga, A Handbook of Present-Day English, P. 11, 3, 2120-2131; O. Jespersen,
A Modem English Grammar, P. 111, 17.80-17.87; 17.91-17.96; P. V, 20.31-
20.34; P. VII, 3.31-3.65; cm. Taxke R. Jakobson, Signe zéro, «Mélanges de
linguistique offerts a Ch. Bally», 1939; CnernuanpHo 1m0 MHGUHHUTHBHBIM
MPeUIOKEeHUsIM cM. Takoke craTtbio b. V. Bupuireitn «K Bompocy 06 uHpUHH-
TUBHBIX MPEIIOKEHHUSIX B AaHMIMHCKOM s3bIke» (YdeHble 3amuckd 1-ro
MITIMMA, 1. IX, 1956).

VL. O T. H. <tAKTYAJIbLHOM YJIEHEHHUW»
MPEJUIOKEHUS

36. IlpobGmema T. H. «akKTyaJbHOTO» WA <JIOTHKO-
KOMMYHHKATUBHOTO» WICHEHHS IMPEIOKECHHS MOTyYria BecbMa
LIMPOKOE U OCHOBATENIbHOE OCBEIICHHUE B TMHIBUCTHYECKOM JIHTe-
paType, 0COOEHHO COBETCKOH (CM. CITMCOK JINTEPATyPhI B KOHIIS
pasmena). JloctaTouHo MOAPOOHO M3yYEH 3TOT BOMPOC U TIPHU-
MEHHTEJIFHO K aHTJUICKOMY sI3bIKY. B 3TOH CBsI3M MBI HE cOOH-
paeMcs BIaBaThCS 3/IeCh B JETAIH STOU MPOOJIeMbl — HAc WH-
TepecyeT, Mpekae Bcero, Hanboee 00IIas IOCTAaHOBKA BOIIPOCa,
a IMEHHO, BOTIPOC 00 OTHOIICHUH T. H. «aKTYaJILHOTO WICHEHHUS
NpPEAIOKEHNsT K CHHTAKCHYECKOW CTPYKType NPEIUIOKEHHS B
TOH ee popme, B Kakoi OHA OBLTA ONMHMCAaHA B MPEABITYIINX Pa3-
JieTiax Hallero UCCIeJOBaHMs.

Henp3s He mpusHath TOro ¢axra, 4TO CYIIECTBYET HEMO-
CPEICTBEHHOE COOTHOIICHUE MEXKY CTPYKTYPOH MPEUIOKEHUS
KaK eJIMHUIIBI SI3bIKA U CTPYKTYPOH JIOTUYECKOTO CY)KICHHUS KaK
OCHOBHO# (hopmbI MbIlieHUs. CTONb K€ OYEBUIHBIM SIBIISCTCS
u 10, yto HC mpemnoxenns — mojanexariee U cKazyemoe —
OTHIOZIb HE BCEIJa COBIMAIAIOT C CyOBEKTOM M MPEANKATOM JIOTH-
YeCKOT0 CYXKJICHHS, B TOM CMBICIIE, YTO TOJJISKAIIEE MPEITOKeE-
HUS HE BCET/a BBIpaXKaeT JIOTHYECKH CyOBEKT, a CKazyemMoe —
JIOTUYECKHUN TTPETUKAT.
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B cymHocTH, BOIpOC 00 aKTyalbHOM UYICHEHUU MPEIIOKEHHUS
BO3HUKAET TOJIBKO B T€X CIydasX, KOT/1a CHHTaKCHUYECKOEe dJie-
HeHune npeiokenus (ero [IC-cTpykTypa) HaxoguTcs B HECO-
OTBETCTBUU C Cy6T>eKTHO-HpeI[I/IKaTHBIM YIICHCHUCM JIOTHYCCKO-
To Cy)XIeHus. B 3ToM ciaydae TEpMHMH «aKTyaJbHOE UJIICHEHUE»
(Ha3pIBaEMOE TAKKE <«JIOTHKO-KOMMYHHUKATHBHBIM» WM IIPOCTO
«KOMMYHHKaTHBHBIM») 0003HAYaeT WICHEHNE MPEIJIOKEeHUs, pac-
XOJISIIeecs C ero CHHTAaKCHYECKUM YJICHEHHEM Ha TIOoJIexalee
M CKazyeMoe M BbIpaxkaroliee CyOBEKTHO-TIPEIUKATHOE UICHE-
HUE BBIPAXaEMOTO B TPEIUIOKEHUH JIOTHIECKOTO CY>KICHUSI.
CaMu 4JIeHBI TaKOIo «AKTYaJIbHOT'O WICHCHHA» HA3BIBAIOTCA B
pasHBIX pabOTax MO-pa3HOMY: CJIOBO WIIM TpyIIa CJIOB, BBIpa-
JKAFOIIHe JIOTHUECKUH CYOBEKT, Ha3hIBAIOTCS «AHHBIMY, «OMIOPOH
KOMMYHHKAIIUM», «CMBICIIOBBIM  CyOBEKTOMY», <JIEKCHUECKUM
CYOBEKTOM», «IIOBOJOM» MM «TEMOI»; CIIOBO e WIHM TpyIIa
CJIOB, BBIPQKAIOIIWE JIOTWYECKUH IPEIUKAT, HA3BIBAIOTCS «HO-
BBIMY», «IIEHTPOM KOMMYHHKAIHI», «CMBICIIOBBIM IIPEIAKATOM),
(JIEKCHYECKHUM TPETUKATOM», «SIAPOM» HITH «peMoit». (CM. yka-
3aHHYIO JINTEPATYPY ).

37. B KaxJ0M A3bIKE CYIIECTBYIOT OIpPEJEICHHBIE CPEICT-
Ba, JAIOIIME BO3MOXKHOCTh CUTHAIM3HPOBATh «aKTyaJbHOE 4Jle-
HEHHE» MPENTIOKEHHSI B TeX CIyyasX, KOI/1a OHO HE COBMaJacT
C CHHTaKCHYECKHM 4WieHeHrneM npemnoxenus no HC (momexa-
mee — ckaszyemoe). [I[puMeHHUTEIpHO K aHTIMHCKOMY SI3BIKY
TaKUMU CPEACTBAMHU ABJIAIOTCA:

1) Ilopsipok ciaoB. Bo MHOrux ciydasx OTKIOHEHHE OT
OOBIYHOTO TIOPSAIKA CIIOB B aHTIIMHACKOM TIPEUIOKEHUN (TIOZJIe-
JKaree— CKazyeMoe) OOBSCHSETCS HWMEHHO MOTPEOHOCTSIMHU
BBIPAKEHUS «aKTYalbHOTO YJIEHEHMS» IPEIJIOKEHUs, HECOBMa-
JTAIOIIETO B ATHX CIy4Yasx C WwieHeHHeM mnpemioxenus mo HC.
Taxk, BEIHECEHHE Ha TIEPBOE MECTO B MPEJIOKEHUH, B TIOJOXKe-
HUE Tepes MOANESKAIIUM, MPUIIIAroJbHOrO aJbIOHKTa — JI0-
TIOJTHEHHSI WM PACIIUPEHUs] — YacTO MMEET MECTO B TeX CITy-
Yasix, KOT/la 3TOT BRIHOCUMBIN Ha MEPBOE MECTO DJIEMEHT SIBIIS-
eTcs B MIPEIJI0KEHUH BbIpa3UTEIeM JIOTHIECKOTO CyObeKTa:

Ransie Bilbro drew a small tobacco-bag from his
trousers pocket. Out of this he shook upon the table a
five-dollar note. (O. Henry). He wrote two letters. One
he put in his pocket, the other he handed to the valet.
(0. Wilde). "Her dress was brown, rather darker than
coffee colour...
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Her gloves were greyish, and were worn through at
the right forefinger. Her boots I didn't observe."
(A. Conan Doyle). She remembered the phrase. It
had pleased her. Of the threat she said nothing.
(O. Wilde). It also appears in reply to a question
such as "Who’s there?" To this question the nor-
mal response in most dialects is "me". (A. Hill).
By predictability is meant systematically describ-
able occurrence. (ib.). [CM. Taxke mpUMepHl HUXKE,
B 2)].
Hpyrum cnyyaem npuMeHeHHS HEOOBIYHOTO MOpPSAKa CIOB
B IIEJISAX BBIPAKCHUS «AaKTYaJIbHOTO WICHEHHS» MPEITOKCHUS
SIBJISICTCS WCIIOJIb30BaHHE WHBEPCUH B IIEJISAX BBIACICHHS IOJ-
JIeXKAIIETo KaK BBIPA3UTENS JIOTHIECKOTO TpeIKaTa.

E.g.: Followed five minutes of acute misery. (J. Galsworthy).
In the centre of the room stood a glass table on iron legs. (G.
Elliot). Woven into it was a mystery. (M. Catto). Francis took
the slip of paper. Written on it was an address in Greek
Street. (ib.). In the morning were the manoeuvres. (D. Law-
rence). [Cp. Taxxke nociennuit mpumep B 1)]. 2) Konerpykuus
¢ npenBapsiomuM there. B ciydae ymoTpeOneHusS 3TOW KOH-
CTPYKLIUHU JIEKCHYECKash 4acThb MOAJIEKAIEro (CyIIeCTBHTEIb-
HOE, CyOCTAaHTHBHOE CIIOBOCOYETAHHE, MECTOMMCHHE WIIH Me-
CTOMMEHHOE CJIOBOCOYCTAHHE) HAXOMUTCS B TOJOXKEHUM MOCIE
CKasyeMoro u T€M CaMbIM, KaK U B NPCAbIAYIICM CJIydac, BbI-
pakaeT JIOTHYECKH MpeuKar cykaeHus. [IpuMepsl cM. BbIie,
ryie ObLT JaH aHaTK3 KOHCTPYKIIMH ¢ TipeaBapsomum there.

3) Aptukan. B crnyuae ecnu moasexaiiee WM sSIIPO TMOJ-
JIeXKAIIEro YHOTpeOIAeTCsl ¢ HEONPEACICHHBIM WM HYJICBBIM ap-
THUKIIEM, TO OOBIYHO 3TO TOICHKAIIEES ABISCTCS BBIPA3UTEIIEM JIO-
THYECKOTO MpeauKara cyxaeHus. Cp. clenyrolue aHrmicKue
MPEAIOKECHUS C UX PYCCKUMHA HepeBOI[aMI/IIZ

The door opened and @ man JIBepb OTKpBLIACH, U B
and @ woman entered. KOMHATy BOIIUIA KAKOH-TO
(M. Wilson). MYKYHHA ¢ 1aMOii.

An idea struck her. (Jerome Eit npumina B ronoBy HoBast
K. Jerome). unes.

! HepeBoa 34€Ch SABJIACTCA IMOKa3aTCJIbHBIM B TOM OTHOLICHWH, YTO O/1-
HHUM U3 yC.]'IOBPIﬁ aJICKBAaTHOI'O IIEPEBO/JIA ABJIACTCA COXPAHEHUE HEU3MEHHOIO
AKTyaJIbHOI'O YJICHECHUA IPEIJIOKCHHUS, O YEM CM. HUXKE.
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In a few minutes, a youth Crnycts HeckoIbko MUHYT appeared
in the distance... BJAJIM ITOKA3aJICS IOHOIIIA.
(Th. Hardy).

Vacation was approaching. [Tpuonmkanick kKaHuKyJabl. (M.
Twain).

4) Yacruupl. OnHOM W3 (YHKIMNA YaCTHI[ B aHTIIMACKOM
(KaK ¥ B pyCCKOM) SI3BIKE SIBIISICTCSI BRIICTICHUE B MPETOKCHIH
CJIOBA, BRIPAXKAIOIIETO JIOTUICCKUN TPEIUKAT CYXKIACHUS; TaK, B
HIKECTIeNYIOMINX MPEIIOKEeHHUSIX MOAJIeKalIee BhIpaxaeT mpe-
IUKAT CYXACHUS, YTO CUTHAIM3UPYETCS MPUMBIKAIOIICH K TTOJI-
JeXKaAIEMY YaCTULIEH:

Only a dream can call it up again in all its fury,
rage and passion. (Ch. Dickens). Even the women
were aroused to action. (A. Cronin). He alone of all the
crew had not had a day’s illness in port. (J. Conrad).

{ who

5) Ocobas koncTpykuus it {be}... { which
{ I that.

Ota xapakTepHas Uil AHTJIUACKOTO SI3bIKA KOHCTPYKIHS
WCTIOJB3YETCs JJIs BBIICICHHS B MPEIJIOKCHUH JIFOOOTO CIIOBA
WIA TPYMMbl CJIOB Kak BbIpasuTeNell MpeauKara Cy>KIACHHUS.
Koncrpykims 3ta kak Obl «BIBHTacTCs» B MPEIUIOKEHHE, OK-
pyXasi BBIAEISIEMOE CIOBO HJIM TPYIITY CJIOB, KOTOPBIC OIHO-
BPEMEHHO BBIHOCSTCS B MOJIOXKEHHUE, TPE/IICCTBYIOIIEE BCEM OC-
TaJLHBIM CJIOBAM B TPE/IIOMKCHHH :

Bosinney first noticed her, and asked her name. —
> [t was Bosinney who first noticed her, and asked her
name. (J. Galsworthy).

His splendid dream arose for Ruth.-> It was for
Ruth that his splendid dream arose. (J. London).

He gained there his reputation as a missionary
preacher. — It was there that he gained his reputation
as a missionary preacher. (E. Voynich).

He saw his master’s face rarely. — It was rarely
he saw his master’s face.” (D. Lawrence).

' Cwm. C. Onions, An Advanced English Syntax, pp. 21-22; O. Jespersen,
Analytic Syntax, pp. 83-88.
% B stoM nmpumMepe that npeacTaBieH Hy/IeBbIM BAPHAHTOM.
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The sharpest distinctions between conjunctions and
the related classes are found in distribution.—> /¢ is in
distribution that the sharpest distinctions between con-
junctions and the related classes are found. (A. Hill).

6) UnToHaunoHHoe BblaedeHue. MHorna eIuHCTBEHHBIM
SI3BIKOBBIM CPEJICTBOM BBISIBIICHUS CJIOBA, BBIPAJKAIOLIETO JIOTH-
YECKUM NPEIUKaT B CYXKIECHHUHU, SIBISIETCS HHTOHALMOHHOE BBIJIE-
JIEHUE TIOCPEICTBOM T. H. «()Pa3oBOTO» WIH «IOTHIECKOTO)
yaapeHusi. To CpeICTBO, MPaB/a, OTHOCUTCS LIEIUKOM K o0Jac-
TH YCTHOM peuu; Ha NMHUCBbME, OJHAKO, B HEKOTOPBIX CIIydasx
OHO HAXOJUT OTPaKCHHE B BUAC MIPU(TOBOTO BBHIACICHUS JaH-
HOTO cJioBa (0OOBIYHO MPU OMOINU KypcuBa), Hamp.. "I ought to
have done it," he whispered. "I ought to have done it months
ago." (H. Wells).

38. Takum 00pa3oM, MBI BUAMM, YTO aHTJIMACKUN S3BIK HC-
MOJIb3YEeT Ui BBIACTICHUS WICHOB «aKTYaJbHOTO YJICHEHUS
MpeIUIOKEeHHs caMble pPa3HOOOpa3HBIE CpEeACTBAa;
IIPU ATOM, KaK IMPaBWJIO, HE B OTACIHHOCTH, & COBMECTHO, B
KOMOWHAIIMU APYT C IpyroM (Hamp. JJs BBIIEICHUS IO/IJICKa-
LIET0 NPEJIOKEHNS KaK BbIPA3UTENs JIOTHYECKOr0 NPEeaUKara, T.
€. KaK «HOBOTO» WIIU «IIEHTpa COOOIICHH», B MIPeIIOKeHnH In
the centre of the room stood a table nmpuMeHEeHBI OTHOBPEMEHHO
MOPSIIOK CJIOB — HWHBEPCUS, HEONpEACNCHHBIA apTUKIb U, B
YCTHOW pedd, MHTOHAIIMOHHOE BbIeneHne). Ho BeIBOI M3 3TOTO
MOXET OBITh TOJILKO OJIMH: €AMHHI[bI AKTYaJbHOTO YIeHEHHS
NpeAIoKeHus («ITaHHOE» U «HOBOE» WIIH «TeMay U «peMa» U T.
1) He MOTYT CUUTATHCH CUHTAKCHYECKHMMH (M TeM CaMbIM,
BOOOIE TpaMMAaTHYeCKUMHU) eauHUNAMH. JlelicTBUTENBHO,
HENb3s CUYUTATh FPaMMATUYEeCKOM KaTeropuei JOrmYecKoe IMOHs-
THE, He UMEIOIIIee TIOCTOSHHOTO, €MHOTO (POPMABHOTO CPeACTBa
BBIPKCHUSI M HAXOJAIIECEe BBHIPAKEHHE B IIEJIOM KOHTIIOMEpATe
CaMBIX PAa3JMYHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB — TIpPaMMaTHUYECKHX,
JIEKCUYECKUX, NHTOHAIMOHHBIX. JI1000H s3bIK 001a/1aeT COBO-
KYITHOCTBIO CPEICTB, JAIOLINX €MY BO3MOXXHOCTb BBIPAXaTh JIKO-
Oble KaTerOpuH OOIIEUYEITOBEUSCKOTO MBIIIICHUS, HO TpaMMaTHIe-
CKMIMH 3TH KaTE€ropry MOTYT OBITh MPHU3HAHBI TOJIBKO TIPH YCIIO-
BUM HAJIMYMs MOCTOSTHHOIO M €AUHOro opMabHOIO CpeacT-
Ba BBbIPaKeHUs 13TUX KaTeropuil. B m0o00M s3bIKE HAXOMST
CBO€ BBIPAKCHUE TaKUE OOIICUCIIOBEUSCKHUE MOHATHS KaK KOJHU-

YECTBO, KAYECTBO, BpeMs, IPOCTPAHCTBO U Ip.;
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HO JIMIIb TaM, TJIe¢ B S3bIKE €CTh MOCTOSIHHOC U €IUHOE (op-
MaJIHOE CPEACTBO BBIPAKEHUS 3TUX MOHATHH (Hamp. Mopdema
BPEMEHH Y TIPEIUKATHBHBIX (OPM Ii1aroja), MO>KHO TOBOPHUTH O
HaJIMYUU COOTBETCTBYIOLIUMX TIpaMMaTrudeckux enuHull. Ko-
HCYHO, aHIJIUMCKHHM, 1a U BCIKHMH HHOM S3BIK UMEET B CBOEM
pacopsKEHUH JOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO CPEJICTB, OOECIIedH-
BAIOIIMX €My BO3MOXKHOCTb BBIPQKEHUS YJIEHEHHUS JIOTHYECKOTO
CYXKIICHUS, T. €. BEIPKEHUS JIOTHYECKOTO CYyObeKTa U IpeIuKa-
Ta B T€X CIlIy4asiX, KOTJAa OHU HE COBMAJAIOT C CHHTAKCUYECKUMU
SMMHUIIAMH — TIOIJISKAIIAM U CKa3yeMBIM Npeiokerus. O-
HAaKO 3TO €I1I€ HE 03HAYAET, UTO MbI MO>KEM TOBOPUTH O HAJIMUMU B
SI3BIKE TPAMMATUYECKHX, 2 UIMEHHO CHHTAKCHYECKUX KaTeropui
(THTIa «JTAaHHOE» M «HOBOE»): JUISI ATOT0 He OOJIbIIE OCHOBAHHH,
YyeM JUIsl YTBEPKJEHUS O CYIIECTBOBAHUM B aHTJIUHCKOM SI3bIKE
Hamp. «rpaMMaTHYECKON KaTeropuy KOJMYECTBA» Ha TOM OCHOBa-
HUH, YTO aHTTIMHACKHI S3bIK 00JIa/IaeT CHCTEMOH CPEJICTB, TpaMMa-
THYCCKUX U JIeKCHIeCKnX ((POopMBI YncIa CYMECTBUTEIBHOTO U
rJ1arosyia, YUCIUTEIbHBIC, MECTOMMEHHUSI KOJIMYECTBEHHOIO 3HaYe-
HUSI, apTUKIIH, CYIIECTBUTEIBHBIE C JICKCUYECKHM 3HAYECHHUEM
KOJIMYECTBA, «CUYCTHBIC HApEeUds» W Tp.), JAOIMHUX €My BO3-
MOYKHOCTb BBIpakaThb 3HAUEHUE KOJIMUECTBa. B 3TOM cityuae Mbl
C HEeM30€KHOCTHIO TIPUJIEM K BBIBOAY O TOM, YTO BO BCEX S3BIKAX
MMeEEeTCsl OJHAa U Ta K€ CUCTeMa IpaMMaTHUYECKUX KaTeropui,
100 Bce SI3BIKH, 0€3YCIOBHO, MMEIOT CPEJICTBA, MAIOIINE UM BO3-
MOXKHOCTh BBIPDOKEHHSI yHHUBEPCATBHBIX, OOIICUYETIOBEICCKUX
Kareropuii MbiuteHus. Ho takoit moaxo/ Hen30eKHO MpUBEAeT
K HUBEIUPOBAHUIO CHEIU(UKNA TPAMMATHUECKOTO CTPOS SI3BIKOB,
K 3aMEHE UHIMBHUIYaJhHBIX TPAMMATHK KOHKPETHBIX SI3BIKOB YHH-
BEpCAIbHOM «JIOTHYECKOI» rpaMMaTHKOW. Bpsia i ects HeoOXo-
JUMOCTB JTOKa3bIBaTh OIIMOOYHOCTh TAKOrO MOAX0Ja. Bee s3bIku
MMEIOT CPEJICTBA BBIPAKCHHS OOIIEUYETIOBEUCCKUX, YHUBEPCAIb-
HBIX KaTErOpHWil JIOTHYECKOro CyObheKTa U NpenuKara — OJIHAKO
rpaMMaTHYeCKMMH €IUHULIIAMUA Mbl MOKEM IPU3HATH JIUIIb TE
U3 3TUX CPENICTB, KOTOPBIE OTINYAIOTCS MOCTOSHCTBOM U €IMH-
CTBOM (hOPMAITLHOTO BBIPAKEHUS, T. €. TOJIHKO CHHTAKCUYECKUE
MIOHATHUSL MOJJIEKAINEr0 U CKa3yeMoro (TOYHO TaK >Ke, Kak
rpaMMAaTUYECKUM CPEJICTBOM BBIPAKEHHUS KOJIMYECTBA MOTYT
OBbITh TIPU3HAHBI TOJBKO TakKue (POPMAJIbHO BHIPAXKEHHBIC KaTEro-
pHUH, KaK YUCJIO CYIIECTBUTEILHOTO U IJIaroia).
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W3 3TOrO, KOHEYHO, HUKAK HEJB3s CHIeJaTh TOr0 BBIBOJA, YTO
MBI CUHTAEM BOIMPOC O T. H. «aKTyaJbHOM YICHCHHUM» MPEIJIO-
JKEHUS! HEMHTEPECHBIM W HE 3aCily’KMBAaIOIIMM Hu3ydeHusd. Kak
pa3 Hao00POT — MBI TOJAaraeM; YTo 3TOT BOIPOC ABIAETCS OJ-
HUM U3 Hau0O0JIee NHTEPECHBIX U BAXHBIX KaK C YHCTO TCOPETHU-
YECKOH, TaK U ¢ MPUKIATHON TOYKU 3peHUsI. MBI XOTUM TOJBKO
CKa3aTh, YTO BOIPOC ATOT BHIXOAUT JAAJIEKO 32 PAMKHM CMHTaK-
cuca U JIOJKEH OBITh TPEIMETOM H3YUYeHHsS TOTO pasjielia si3bl-
KO3HaHHA, KOTOpOE 3aHUMAaeTCsi PacCMOTPEHHUEM MpPOOIEeMBbI
MPUMEHEHUS Pa3INYHbIX S3BIKOBBIX CPEICTB B LIEISAX BBIpAXKe-
HUS TOTO WJIM MHOTO CMBICJIOBOTO COZAEPKaHUs O€30THOCUTEIFHO
K KOHKPETHOH mpupojie — MOP(POJIOTHYECKOM, CHHTAKCHUECKON
WIN JEKCUYECKOM — CaMMX 3THUX CPEACTB; MHBIMH CJIOBAMH,
BOTIPOC 3TOT IETUKOM BXOJHT B chepy KOMIETESHIINH JUHIBHC-
THYeckoii criumernkn'. CaMo co6oil pasymeercsi, paccMoTpe-
HUE BOIIPOCA O T. H. aKTyaJIbHOM WJIM JIOTMKO-KOMMYHUKATUBHOM
YICHEHUU NPENIOKEHUSI MMEET NEPBOCTEIICHHOE 3HAUEHHE IS
TaKOW OTPAciM MPHUKIATHOTO SI3BIKO3HAHHUS KakK JMHIBHCTHYe-
cKasi TeOpMs NepeBoJa: MMEHHO B CHITy TOTO, YTO 3Ta OTpacilb,
KAaK MBI YK€ YKa3bIBaJId, UHTEPECYETCS A3BIKOBBIMU E€AMHULIAMU
HCKITIOYUTENBHO € (PYHKIMOHAJIBHOM TOYKU 3pPEHHUS, TO €CTh
MOAXOIUT K HUM CO CTOPOHBI BBIPRXKAEMOTO MMM COJACP KAHUS
0€30THOCHUTENIFHO K KOHKPETHOH JIMHIBHCTUYECKOH (Ipammaride-
CKOM WUTH JIGKCUYECKOM ) TIPHUPOJIE PaccMaTpUBacMbIX euHUIL. He-
CIIy4aiiHO OJTHUM U3 OCHOBHBIX TpeOOBaHU, IPEIbIBIIEMBIX K
aJICKBaTHOMY TIEPEBOJLY, SIBIAETCS KaK pa3 TpeOOBaHHE COXpaHe-
HUS HEM3MEHHOCTH AKTYAJILHOI0 YieHEeHHsl MpenioxeHus (3a
WCKITFOUEHHEM OCOOBIX, KOHTEKCTYaJIbHO OOYCIOBJICHHBIX CITyda-
€B), 4TO OBUTO OBl HEMBICIUMO, €ClU OBl ATO WICHEHHE MPEAJIo-
JKEHHST HMENO YUCTO CHHTaKCHYECKyl0, a HE JIOTHKO-
CEeMaHTHUYECKYIO MPUPOJY; CP. HEMBICIUMOCTh TPEOOBAaHMS HAIIp.
COXpaHATh NPH NEPEeBOJC HEM3MEHHBIM YIEHEHHE NPEeAIOKEHUS
Ha MOJJEXKAIee U CKa3yeMoe, KOTOPOe B Ipoliecce MepeBoaa
KaK pa3 BeChbMa HepeIKO MoABepraeTcs TpaHC(hOpMAaIrH.

39. IMeHHO C TOYKH 3peHHS TEOPUH MEPEeBOa MpeICTaBIIs-
ercst 0c000 MHTEPECHBIM TOT (PaKT, UTO B aHTTIMICKOM SI3BIKE, 1O
CpPaBHEHUIO C PYCCKUM,

! MBI B 3TOM OTHOLICHHH BIIOJNHE COTJIACHBI C akan. B. B. Bunorpano-
BbIM, KOTOPBHIA OTMedaeT: «l3ydeHue THNH3MPOBAHHBIX (OPM MPUMEHECHUS
OJIHOM M TOM K€ CHHTAKCHUYECKOM CXEMBI MPEAJIOKEHHS JJIsl BRIPAXKEHUS pa3-
HOT'O COJICpPIKaHUsl — HMHTEpecHas 3a/1a4a CTHJIMCTHKH HAlMOHAJIBHOTO SI3bI-
Kay. («Hexoropble 3amauM M3y4YeHUs] CHMHTAKCHCa MPOCTOrO TMPEIIOKESHUS,
«Bomnpocs! s3piko3HaHu», Ne 1, 1954, ctp. 24; noduepxnymo mnoro — J1. B.).
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CHHTaKCHUYECKOE YJICHEHWE MpPEMJIOKEHUsT Ha MoJyIexKaliee U
CKazyeMoe ropasjio yallle COBIMAJAcT C «aKTyaJbHBIM UYICHCHU-
eM» TpeUIOKEeHUs. DTOT (HakT, 0OBACHIEMBIH OoJiee TBEPIbIM
MOPAAKOM CJIOB B MPCIIIONKCHNUU AHTJIMHCKOTO SI3BIKA C €ro TeH-
JICHIMEH K TOJICPKAHUI0 MOCIIEIOBATEIILHOCTH «IIOJIEKAIICS
— CKa3yeMoe», BBI3bIBACT HEOOXOJIMMOCTh B MHOTOUHCIICHHBIX
CHHTAKCHIECKIX U MOP(OJIOTHIESCKUX TpaHCHOPMAIHSIX TP Tie-
peBoze. Cp. Hamp. cleayrolie IpeyioKEHNsT PYCCKOTO SI3bIKA C
VX aHTJTUACKUMH TISPEBOIAMU:

Hesieranuio BCTpeTuiia rpyrma
CTYJCHTOB.

IoceruTesneii npocAar octas-
JIATH TANTBTO B Tapaepooe.
Hajn HuM cMmesuiice.

Emy npennoxxuny HOBYIO
JOJDKHOCTb.

B 3Ttom noMe HUKTO yxke
JITaBHO HE JKUBET.

B 1960 r. mHOTHE CTpaHBbI
AdpHKH TOOUIHCH HE3aBUCH-
MOCTH.

Besrencreue ymeHbl1eHus 10-
CTYILICHHSI BOJbI B ApajbCKOe
MOp€ TaM MOHU3UTCA yPOBEHb
BOJIBI.

Banarogaps 310l KaMnIaHUK
B 00pb0Oy 3a Mup ObLIH
BOBJICUEHBI BCE MPOTPECCUB-
Hble IIMcaTeNn ABCTPAIUH.

The delegation was met by a
group of students.

Visitors are requested to leave
their coats in the cloak-room.
He was laughed at.

He was offered another post.

This house has not been lived
in for a long time.

1960 saw many African coun-
tries gaining independence.

The reduced influx of water
will lower the Aral Sea level.

The campaign drew all Aus-
tralian progressive writers into
the struggle for peace.

Kak BUAHO U3 NMPUMCPOB, BO MHOTHX ClIy4yasaXx TaMm, i€ J10-
THYECKUH CYOBEKT B PyCCKOM SI3BIKE BHIPAXKCH B BHIHCCCHHOM B
HAYaNo MPEATONKCHUS MOTYMHEHHOM 4YJeHEe (JIOTIONHCHHH WITH
pacIIMpeHn ) TpU TJIarojie-cka3yeMoM, B COOTBETCTBYIOIIEM
AHTJIMHCKOM MPCAJIOKEHNN OH BBIPAXKCH B MOIJICKAILIEM. Nmen-
HO 3THM OOBSICHSACTCS (PAKT CYIICCTBOBAHUS B AHTJIMICKOM SI3bI-
Ke Topa3no Ooilee CBOOOIHOM, YeM B PYCCKOM, COUETAEMOCTH
«HEOAYUICBJICHHBIX» IMOMICKAIINX C TIJlarojiaMnu-CcKasyCMbIMU,
0003HAYAIONMMU JCUCTBHS, CBOHCTBEHHBIC OJyIIEBICHHBIM
CYIIECTBAM; TCHACHIIMS aHTIHICKOTrO SI3bIKA K MOAJICPKAHHIO B
MPENIOKEHUN TIOCIEI0BATENILHOCTH «ITOJIekKaIlee — CKazye-
MOE»

195



npun HeO6XOI[I/IMOCTI/I MpEaACTaBJICHUA «HCOAYIICBJICHHOTO» IMOHSA-
THS KaK CyOBeKTa JIOTHUECKOTO CY)KICHHUS KaK pa3 v MPUBOIUT K
BO3HUKHOBCHHIO KOHCTPYKIHHA, mo1o0HbIX The year saw..., The
campaign drew..., etc.

Jlutepatypa.' Bonpoc 0 Tak Ha3bIBAGMOM «aKTyalbHOM UICHCHHM» MPE/-
JIOKEHHS B OOIIES3bIKOBEIUYECKOM IUIaHEe 00CyKHaeTcsi B CIEAYIOUUX pado-
tax: I'. B. Kommanckuii, IIpoGiemsl noruueckoro aHaau3a CTPYKTYPHI
s3bika (pucc.) (M., 1964); K. I'. Kpymensauukas, K Bompocy o
CMBICIIOBOM WICHEHHH TpeiokeHus («Bompock! s3piko3HaHu, 1956, NoS);
10. K. Ilernos, K monstusam normueckux cyobekra u npeankara (C6. «Ma-
[IMHHBIH [TEPEeBOJ] M IPUKIIAIHAS IMHTBUCTUKAY, BEITT. 8, M., 1964); B. 3.
MMandunos, 'pammaruka u moruka (M.-JI. 1963). IIpuMeHnTENEHO K
aHTJIMIACKOMY SI3BIKY 3Ta mpobieMa ocsemiaercs B paborax: JI. M. byara-
KOBa, Mecro mo/iexaniero OTHOCHTEIEHO CKa3yeMOro B COBPEMEHHOM
aHrnuiickoMm s3bike («MHOCTpaHHBIE SA3BIKM B mIKoJde», 1950, Ne 2); T. M.
Kob6ienn, O mMecte mpsMoro JONOMHEHUS K INIaroJIbHOMY CKa3yeMOMy B COBpe-
MEHHOM aHTJIMIHCKOM si3bIke (« MHOCTpaHHBIE A3BIKH B HIKOJIe», 1948,
Ned4); 10. Henmcenko, I' Ipsuenko, Hexotoprie crmocoObl BBIAETIECHUS
JIOTHYECKOTO MPeUKaTa H UX POJIb B IIEPEBOJIE C PYCCKOTO SA3bIKA HA aHTJIMH-
ckuit (Yu. 3anucku 1-ro MI'TIMW A, 1. X1, 1958); B. 1. MBmuH, ['pammaru-
YeCKUE CPEICTBA JIOTMYECKOTO BBIIEJCHHS TJIABHBIX WICHOB IIPEUIOKEHUS B
MIPOCTOM TOBECTBOBATEILHOM aHTJIMHUCKOM mpemioxkenun (auce.) (M., 1963);
A. U. CmupHuukuii, CHHTaKcHC aHrauiickoro s3sika (crp. 109 — I10; 67 —
70); JI. C.bapxynapoB u /. A. Illlremunr, 'pammaTuka aHrnumiickoro
s3bIKa, CTp. 295 — 298; 351 — 352; F. Danes, Sentence Intonation from a
Functional Point of View ("Word", v. 16, 1960, No. 1); A. W. de Groot, Les
oppositions dans les systémes de la syntaxe et des cas. «Melanges de
linguistique offerts a Ch. Bally», Geneve, 1939; A. Hatcher, Syntax and the
Sentence ("Word", v. 12. 1956, No. 2).

Vka3aHa TOJNBKO HOBEHIIIAs IUTEpaTypa 1o npodiaeme.



OBIIHMA CIIMCOK JUTEPATYPBI I10 BOIIPOCAM
CUHHTAKCHUCA AHI'TMUCKOTI'O A3bIKA

1. B. H. XXuramio, U. II. UBaunoBa, JI. JI. Hopux. CoBpemeHHbII
aHMIMICKUH A3bIK. M., 1956.
2. B. A. Unbum. The Structure of Modern English. M.—JI., 1965.
3. «HoBoe B nunreuctuke» (coct. B. A. 3perunnes), Boin. 11, M., 1962
(paznen III, «TpancdopmarnyionHast rpaMMaTHKa»).
4. A. W. CmupHunkuii. CHHTaKCUC aHIJIMHACKOTO si3bika. M., 1957.
5. L. Bloomfield. Language. N. Y., 1933.
6. G. Curme. 4 Grammar of the English Language. v. 111, Syntax, Bos-
ton, 1931.
7. M. Deutschbein. System der Neuenglischen Syntax. Leipzig, 1931.
8. W. Francis. The Structure of American English. N. Y., 1958.
9. Ch. Fries. American English Grammar. N. Y., 1940.
10. Ch. Fries. The Structure of English. N. Y., 1952.
11. Z. Harris. String Analysis of Sentence Structure. The Hague, 1962.
12. A. Hill. Introduction to Linguistic Structures. N. Y., 1958.
13. O. Jespersen. A Modern English Grammar on Historical Principles.
PP. 1L, 111, V, VII, 1914-1949.
14. O. Jespersen. Analytic Syntax. Copenhagen, 1937.
15. E. Kruisinga. 4 Handbook of Present-Day English. P. 11, 1-3, Gronin-
gen, 1932.
16. R. Lees. The Grammar of English Nominalizations. Indiana, 1963.
17. R. Long. The Sentence and Its Parts. Chicago, 1961.
18. E. Nida. 4 Synopsis of English Syntax. Norman, 1960.
19. C. Onions. An Advanced English Syntax. L., 1911.
20. H. Poutsma. A Grammar of Late Modern English. P. 1, Groningen,
1904.
21. P. Roberts. English Sentences. N. Y., 1962.
22. P. Roberts. Patterns of English. N. Y., 1956.
23. G. Scheurweghs. Present-Day English Syntax. L., 1959.
24. W. Stokoe. The Calculus of Structure. Washington, 1960.
25. H. Sweet. A New English Grammar. Logical and Historical, Oxford,
1900-1903.
26 A. Vechtman-Veth. 4 Syntax of Living English. Utrecht, 1928.
27. G. Wendt. Syntax des heutigen Englisch. Heidelberg, 1911- 1914,
28. H. Whitehall. Structural Essentials of English. L., 1958.
29. R. Zandvoort. A Handbook of English Grammar. L., 1957.

197



OI'VIABJIEHUE

OT @BTOPA -eeevveeniieenieeniteetee et eriee st e stte et esiteeaeesateenbeeenteesaaesbeenane
CITHCOK YCIIOBHBIX 0003HAYCHHIA

Baenenue
I. I'pammaruyeckuii ctpoit. [IpenMeT rpaMMaTHKH .....................
I1. OcHOBHBIE €UHUIIBI TPAMMATHYECKOT0 CTpost. Pa3nensl
TPAMMATHKH .....cevvveeureeeeeenteensresseeseneeseessseenseesnneenseesseesseesnseens
II1. Pa3€ITbI CHHTAKCHCA ......c.vveeeeveeeeereeeereeeeeereeeeereeesenneeennneeennnns

I'maBa mepBas. [IpyHUMIBI CHHTAKCHYECKOT0 MOIETUPOBAHUS
. OOIIHE TOTOMKEHHUS ......veeeveeereeereeeereereeeereeereeeseessesesseeseesaseennes
I1. Mozienb YICHOB MPEATIOMKEHHS «...vveneveenererneeeneeenneeeeeennneanseennnes
1. JTUCTPUOYTUBHAS MOMECIID «..eevveereeeenreenneeeneeenneeanseesneeenneeaseesnees
IV. Mopuenb HenoCcpeICTBEHHO COCTABIISIFOIINX ...evvvenveenreaneeenenes
V. TpaHCHOPMALIOHHAS MOJIEITD -...vnveneeeneerereeeneeneeneeseenesneneenes

I'maBa BTopas. OcHOBHbIE MOHSITHS CHHTAKCHCA
L. [ToHsATHE CHHTAKCHYECKOH CBS3U

11. IToHsTHE CHHTaKCHYECKOU (DYHKIHH.

III. Tunbsl CHHTaKCHYECKOM CBS3U

I'maBa Tperhs. CioBocoueranue

L. OOIIHE TTOTOMKEHHS .....vveeereeereeeereeereeeereesseeereeesseeeseessseeseesneenne
II. THIIBI CIIOBOCOUECTAHMI .....veeeeeeeerrrreeeeeeeeirreeeeeeeearrseeeeeeeennnens
II1. IToqYUHHATEIBHBIE CIIOBOCOUETAHMS .. .eeeeveveneeeeeeeeenneeeeeeeennne
A. OOIMIAS XAPAKTEPHCTHKA ....eveerverreenrerreeneenseeeenseeeesseeeennes

B. Tunbp! OMYNHUTENHHBIX CIIOBOCOUETAHUM .......vveeeevveennnee.

B. CyOCTaHTHBHBIE CITOBOCOTETAHM.......c..evemrenreneevereenreneenne

11
12

15
16
18
20
25

30
32
34

44
45
46
46
47
49

a. Cy6CTaHTI/IBHH€ CJIOBOCOYETaHUA C aJAbIOHKTOM B IIPENO3H-

UM ...

49

0. CyOcTaHTUBHBIE CIIOBOCOUYETAHUS C aJbIOHKTOM B IOCTIO3H-

a. I'maroibHBIE CIIOBOCOYETAHHUS C PaCclINPEHUEM ...

0. I'nmarosbHBIE CIIOBOCOYETAHHS C OOBEKTHBIM JOIOJIHCHUEM

['maronpHBIE CIIOBOCOYETAHUS C OECTPEITIOKHBIM
OOBEKTHBIM JIOTOHEHUEM..........veeeereereeeereeseeenreaeseeannes

64
77
82
89

90

I'marosipHBIC CJIOBOCOYETAHMS C NpEAJIOKHBIM 00BEKTHBIM J10-

TIOJTHCHUEM ...

198

92



B. [J1arosibHble CIOBOCOYETAHHS C KBATH(HUIIMPYIOIIUM JOTOJHE-
HECM....cevtenteitentieneentenieeteeseenesieenseeseensesueesesmeennesueensens 95

..................................................................................... 99
n. CIOXXHBIE TIIaroJIbHbIE CJIOBOCOYECTAHHS C PACIIMPEHUEM U JI0-
[IOJTHEHHEM 99
¢. CIOKHBIE IIaroJbHBIC CIIOBOCOUCTAHUS C JABYMSI Gecnpez[nom-
HBIMU OOBEKTHBIMHU JOIOIHEHHUSIMM ... 100
k. CIIOKHBIC [IarOJbHBIC CIIOBOCOYCTAHUS C OCCITPETIONKHBIM U
MPEAI0KHBIM OOBEKTHBIM JOMOTHEHHEM 102
3. C0XHBIE IJ1aroJbHBIC CJI0BOCOYETAHUS C O0OBEKTHBIM
U KBATU(ULIUPYIOIIUM JOMOTHEHUEM .. 104
JI. ATbEKTUBHEIE CIIOBOCOYCTAHUS ... 110
E. AnBepOuanbHbIe CIIOBOCOYETAHUS 113
K. MecTOMMEHHEIC CIIOBOCOUCTAHUS . 114

3. OcoOBIif TUII CJIOBOCOYETAHUI C AIbIOHKTOM — I/IHq)I/IHI/ITI/IBOM nimn

TPYIIION «as + HHPUHITHB.....cvveveeerereerreseneresesaensesseessensenns 115
IV. COYMHUTEIBHBIE CIIOBOCOUETAHUM ....cevenrenerenvenrenrenireneenneenennns 116
A. OOmas xapakTepHCTUKa U THITBI COYMHHUTENBHBIX CIIOBOCOYETAHUN
116
B. Coro3HbIe COYMHUTENBHBIC CIOBOCOYCTAHUS . 119
a. IIpocTble COIO3HBIE CIIOBOCOUCTAHHS .. 119
6. CooTHOCHUTENBHBIE COIO3HBIE CJIOBOCOYETAHH ... 120
B. Beccoro3Hble COUMHUTENBHBIE CIOBOCOUETAHMUS. ...........n..... 121
a. KomnyJISATUBHBIC CIIOBOCOUCTAHMS ....eevvveneeenerernreanneennses 122
0. AIIO3UTHBHBIC CIIOBOCOUCTAHUS ...covenvereenreneeneaneeenens 123
V. IIpeaUKATUBHBIC CTOBOCOUCTAHHS «....eenvennrenreneeeneenneenrenieeneenneas 128
A. OOmas xapakTepHCTHKA U TUIIBI IPEIUKATUBHBIX CIIOBO-
COYCTaHUH ... 128
b. UaduHUTHBHOE IPEIUKATUBHOE CIOBOCOUYECTAHHE .... 132
B. I'epyHauanbHOe IPeIUKATUBHOE CIIOBOCOYETAHUE ... 133
I'. AGCOTIOTHOE IPETMKATHBHOE CIIOBOCOYETAHHE ................. 134
VI. HekoTopsle TpyiHBIC Clly4an YJICHEHHUs CIIOBOCOUETAHHMH 1O
HC e 136
I'maBa uerBepTas. Ilpeanoxkenne
1. O6ue nonoXKeHus . 141
II. Cxazyemoe 145
A. OOLIAS XAPAKTCPHCTHKR ....vvevvereenrererervenseesessessessenssensanes 145
B. TIPOCTO@ CKABYEMOE......cecueieeiereieeiieeiieeieeseeeieeseeeeeeesneeenee 147
B. VIMEHHOE CKABYEMOEC ....cvveeeveeneeeereeieenieeeeeesieeeneesneeeneens 148
I'. CHOMKHOE CKABYEMOE ..c..eenveneienieniieniiniieienieeneesieeeenieeneeneean 152
III. TIOATIEIKALLICE .....veevenrenrenrenireieeiienteeitebe ettt eaee bbb 157
A. OOGmas xapakTepuCcTHKA ... 157
B. CocrasHoe mojuiexariee .... 159
a. CocraBHOe mojsexaniee ¢ MpeaBapsIOIuM it ... 159
6. CocraBHOe mopsexaiee ¢ mpeasapsonmm there . . 161
IV. TI'pammartnueckas cBS3b MEXIY MMOUICKAIINM U CKa3yEeMbIM 163
A. Tlomnexamiee — CYIIECTBUTEIBHOE .....c..veverveeneenreeneneenns 164
B. TTOMIEKALIEE — MECTOUMEHME ... 166
B. Tlomnexxamiee — cyOCTaHTHBHOE CIIOBOCOYETAHHUE ... 167
I'. [Toanexalee — COUUHUTENILHOE CIOBOCOUCTAHHUE ... 168
V. CTpyKTypHBI€ THUIIbI PEATIOKEHHH .. w172
A. HeroOyutenbHble ¥ HOOY IUTENbHBIC MIPEATIOKSHUS . . 172

199



b. HeoumunTuyeckue 1 2IUNTHYECKUE TPEUIOKEHNS . . . 176
a. CHHTarMaTu4eckd BOCIOJHSIEMbIE OSJUIMNTUYECKHE MPEIIIOKESHUS

.................................................................................................. 181
6. IMapagurMaTUYecKd BOCIONHSEMBIC JIUIMITHUCCKUE IPEITIOKECHUS
.................................................................................................. 183
VI. O T. H. «aKTyaJIbHOM YWICHEHHN TPEIUIOKEHHS 188

OOmHil CIIUCOK JIUTEPATypHI 110 BOIIPOCAM CHHTAKCHCA aHTJIUHCKOTO s3bIka 197

Jleonuo Cmenanosuy Bapxyoapos

CTPYKTYPA ITPOCTOTI'O IIPEJIJIOXKEHMA
COBPEMEHHOI'O AHIJIMACKOI'O A3bIKA

Penakrop 4. 3. Bonkosa
W3narensckuit penakrop B. U. Kucenesa
Texuuueckuit penakrop 3. A. A6oyaxaxkosa
Koppexropst JI. B. Meonukosa v E. C. [lo30nuxuna

Cnaano B Habop 4/IV-1966 r. [Toan. k neyaru 16/1X-1966 r.
dopmar 84X108 /3. 06BEM 6,25 meu. 1. 10,5 ye. m. 1. Va.-m3z. 1. 10,88.
W3zn. Ne UH-376. Tupax 12 000 5k3. 3ak. 1443. I{ena 48 xom.

TemaTH4ecKHi TJIaH U31aTeNIbCTBA «BbIcias mKkomay
(By3bI ¥ TeXHHKYMBI) Ha 1966 rox. [Tosumms Ne 267.
Mocksa, 1-51, Hernuunas yi., 1. 29/14,

W3natenbcTBO «Bbiciias mkomnay

MockoBckas tunorpadust Ne 7 I'naBnonurpadmopoma
Komurera no neuyatu npu Coere Muunucrpos CCCP
Ilep. Akcaxosa, 13



	Титульный лист
	Оглавление

